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  KAPITOLA JEDNA


  Irene plynulými, pečlivými tahy přejížděla mopem po kamenné podlaze a líně obdivovala, jak se mokré dlaždice lesknou ve světle luceren. Její záda protestovala, ale to bylo po celovečerním úklidu zcela běžné. Ten úklid byl zajisté nezbytný. Žáci Soukromé akademie pro chlapce prince Mordreda dokázali na podlahu dostat právě tolik bláta a svinstva jako jakýkoli jiný teenager. Čisté, uvnitř probíhající studium temných umění, vojenské historie a alchymie nebránilo špinavým venkovním lekcím bojové strategie, duelů, zabíjení v otevřeném terénu a ragby.[image: sdot]


  Hodiny ve studovně odbily čtvrt. To pro ni znamenalo pětačtyřicet minut do půlnočních vzývání a žalmů. Z týdnů zkušeností – a, ve vší upřímnosti, svých vlastních vzpomínek na internátní školu – věděla, že chlapci nevstanou ani o chviličku dříve, než to bude nutné. To znamenalo, že většina se jich vyhrabe z postele v jedenáct čtyřicet pět, načež s ledabyle navlečeným oblečením a stěží učesanými vlasy zamíří do kaple. Takže měla třicet minut, než se kdokoli z nich vůbec pohne.


  Třicet minut na to, aby ukradla knihu a utekla.


  Zapřela mop v kbelíku, napřímila se a chvilku si klouby masírovala spodní část zad. Někdy Knihovníkova práce v utajení zahrnovala vydávání se za bohatou celebritu a zmiňovaný Knihovník dostal příležitost bydlet v drahých hotelích a na venkovských panstvích. Mezitím nosil patřičně luxusní šaty a jedl jídla z haute cuisine, pravděpodobně z talířů se zlatým lemem. Jindy bylo nutné strávit měsíce budováním totožnosti těžce pracující služebné, spát v podkroví, nosit prosté šedé vlněné šaty a jíst stejné jídlo jako chlapci. Mohla jen doufat, že její další úkol nebude zahrnovat snídaně sestávající věčně jen z ovesné kaše.


  Za druhými dveřmi chodby byl Irenin cíl: trofejní místnost koleje. Byla plná stříbrných pohárů, do jednoho různě rytých ve stylu Turquinovy koleje, stejně jako cenných uměleckých děl a zdobných manuskriptů.


  Jeden z těchto manuskriptů byl jejím cílem.


  Irene byla Knihovnou vyslána do tohoto alternativního světa, aby získala Půlnoční rekviem, první publikovanou knihu slavného nekromanta Balana Pestifera. Ta byla dle všech dostupných informací fascinujícím, vysoce poučným a jen málo čteným dílem. Irene strávila měsíc hledáním její kopie – protože Knihovna ve skutečnosti nevyžadovala původní verzi textu, jen přesnou. Naneštěstí nejenže nedokázala žádnou kopii vypátrat, ale její vyptávání se vzbudilo zájem dalších lidí (nekromantů, bibliofilů a ghúlů). Musela zahodit svou krycí identitu a dát se na útěk dřív, než ji doženou.


  Bylo to čiré štěstí (nebo, jak o tom ráda uvažovala, jemně vybroušený instinkt), co způsobilo, že si všimla nahodilé poznámky v pár dopisech o „milých vzpomínkách sira Pestifera na svou starou školu“, a co víc, „jeho darech škole“. Jistě, v době, kdy Pestifer toto rané dílo napsal, byl ještě stále mladý a neznámý. Nebylo za hranicí nemožnosti, že by ve své zoufalé touze po pozornosti nebo jednoduše kvůli přání chvástat se, škole věnoval kopii svého díla. (A ona vyčerpala všechna svá další vodítka. Za zkoušku to stálo.)


  Irene strávila několik týdnů budováním nové identity mladé ženy kolem pětadvaceti let, s nuzným, ale poctivým původem, vhodné pro špinavou práci v domácnosti, a pak si našla místo uklízečky. V hlavní školní knihovně žádná kopie Půlnočních rekviem nebyla a Irene se v zoufalství uchýlila k tomu, že zkontrolovala nekromantovu původní školní kolej. Navzdory všem očekáváním měla štěstí.


  Opustila své úklidové náčiní a otevřela okno na konci chodby. Vitrážové okno se pod její rukou pohnulo lehce: již dříve si dala záležet na tom, aby ho naolejovala. S předzvěstí přicházejícího deště dovnitř vnikl chladný vánek. Tahle falešná stopa snad nebude potřeba, ale jedno z hesel Knihovny bylo vypůjčeno přímo od velkého vojenského myslitele Clausewitze: žádná strategie nikdy nepřežila kontakt s nepřítelem. Neboli, lidověji řečeno, věci se pokazí. Buď připraven.


  Rychle odklusala chodbou zpět k trofejní místnosti a otevřela dveře. Světlo z chodby se odráželo od stříbrných pohárů a skleněných vitrín. Aniž by se obtěžovala zapálit hlavní lucernu v místnosti, přešla k druhé skříni zprava. Ještě pořád cítila leštěnku, kterou na dřevo použila před dvěma dny. Otevřela dveře, vyňala hromádku knížek zastrčenou vzadu a vytáhla otlučený svazek vázaný v temně fialové kůži.


  (Když Pestifer poslal tu knihu škole, užíral se a přecházel sem a tam místností, doufaje, že se mu od učitelů dostane nějakého uznání, že budou chválit jeho výzkum, přát mu do budoucna úspěchy? Nebo mu poslali stručný formální dopis, že ji obdrželi – a pak jeho dílo hodili na kupičku dalších vlastním nákladem ješitně vydaných knih zaslaných bývalými žáky a úplně na něj zapomněli?)


  Naštěstí to byl docela malý svazek. Zastrčila si ho do skryté kapsy, vrátila ostatní knihy, aby po sobě zakryla stopy, a pak zaváhala. Tohle byla koneckonců škola, kde se vyučuje magie. A jako Knihovník měla Irene jednu velkou výhodu, kterou neměl nikdo jiný – nekromanti, Fae, draci, obyčejní lidé, nikdo. Nazývala se Jazyk. Jen Knihovníci ho dokázali přečíst. Jen Knihovníci ho dovedli používat. Mohl ovlivnit určité aspekty reality. Byl nesmírně užitečný, i když slovní zásoba vyžadovala neustálé revize. Naneštěstí nefungoval na čistou magii. Pokud školní profesoři nastražili nějaký druh poplašného kouzla, které mělo zabránit ukradení pohárů, a pokud fungovalo na všechno, co se z místnosti odnášelo, mohlo by ji čekat nepříjemné překvapení. A bylo by odporně trapné, kdyby jí šel po krku dav teenagerů.


  Irene se vnitřně otřepala. Na tohle se připravila. Nemělo význam se déle zdržovat a postávání a znovupromýšlení možností by způsobilo jen to, že by jí začal docházet čas.


  Překročila práh.


  Ticho prořízl náhlý, pronikavý zvuk. Kamenný oblouk nade dveřmi se roztrhl a z kamene se zformovaly rty, které vykřikly: „Zloděj! Zloděj!“


  Irene se neobtěžovala zastavit a proklínat osud. Lidé tu budou během pár vteřin. S hlasitým výkřikem se vrhla na svůj mop a kbelík a schválně se rozplácla do nevyhnutelně vzniklé kaluže špinavé vody. Také se stihla o stranu kbelíku uhodit do holeně, což jí do očí vehnalo upřímné slzy.


  Jako první se tam dostala dvojice starších chlapců, kteří se přihnali zpoza rohu v nočních košilích a bačkorách. Byli až příliš vzhůru na to, aby se zrovna probudili, takže se pravděpodobně před chvílí zabývali tím či oním zakázaným koníčkem.


  „Kde je ten zloděj?“ vykřikl tmavovlasý.


  „Tamhle je!“ prohlásil blonďák a prstem ukázal na Irene.


  „Nebuď blbej, to je jedna z posluhovaček,“ řekl tmavovlasý, čímž předvedl výhodu kradení knih v převlečení za služebnou. „Ty! Služko! Kde je ten zloděj?“


  Irene třesoucím se prstem ukázala směrem k otevřenému oknu. To si vybralo právě ten moment, aby se ve zvedajícím se větru příhodně zhouplo. „On – on mě srazil k zemi –“


  „Co je to tu?“ Jeden z profesorů dorazil na místo. Úplně oblečený a se závojem tabákového kouře, který se za ním táhl, si proklestil cestu srocujícím se davem mladších chlapců za pomoci několika lusknutí prsty. „Spustil ten alarm některý z vás chlapců?“


  „Ne, pane!“ řekl rychle ten blonďatý starší chlapec. „Dorazili jsme sem, když zrovna utíkal. Vylezl ven oknem! Můžeme ho pronásledovat?“


  Učitelův pohled se přesunul k Irene. „Vy, ženská!“


  Irene se rychle vyškrábala na nohy, umělecky se opřela o mop a odhrnula si z obličeje zbloudilý pramen vlasů. (Těšila se, až z tohohle místa vypadne a bude si moct dávat horkou sprchu a stahovat si vlasy do pořádného drdolu.) „Ano, pane?“ popotáhla. Kniha v kapse sukně jí tlačila na nohu.


  „Co jste viděla?“ vyptával se.


  „Ach, pane,“ začala Irene a nechala svůj spodní ret, aby se odpovídajícím způsobem chvěl. „Jen jsem vytírala chodbu, a když jsem přišla ke dveřím tady trofejní místnosti,“ poukázala na ni zbytečně, „uvnitř bylo světlo. Tak jsem myslela, že možná některý z mladých gentlemanů studuje… a zaklepala jsem na dveře, abych se zeptala, jestli můžu vejít a vytřít. Ale nikdo neodpověděl, pane. Tak jsem začala otvírat dveře a pak do nich najednou někdo zevnitř strčil, až se otevřely a porazily mě, zrovna když utíkal z místnosti.“


  Publikum složené z chlapců ve věkovém rozmezí od jedenácti do sedmnácti let viselo na každém jejím slově. Několik těch mladších bojovně pozvedlo bradu, zjevně si představovali, že oni sami by byli na takovou událost připraveni. Nepochybně by toho vetřelce hned na místě praštili, až by upadl do bezvědomí.


  „Byl to velmi vysoký muž,“ řekla ochotně Irene. „A byl celý v černém, ale měl něco omotaného kolem obličeje, takže jsem ho pořádně neviděla. A měl něco v podpaží, celé obalené plátnem. A pak se spustil alarm a já zavolala o pomoc, ale on se rozeběhl chodbou a utekl oknem.“ Ukázala na zjevně otevřené okno, očividnou – možná příliš očividnou? – únikovou cestu pro jakéhokoli hypotetického zloděje. „A pak přišli tito mladí gentlemani, zrovna když utekl.“ Kývla směrem k prvním příchozím, kteří se tvářili samolibě.


  Mistr kývl. Zamyšleně si promnul bradu. „Jenkinsi! Palmwaite! Vezměte si na starost kolej, a ať všichni pokračují v přípravách na bohoslužbu. Saltere, Bryci, pojďte, prohlédnete se mnou místnost. Musíme zjistit, co vzal.“


  Ozvaly se tlumené protesty ze strany hemžícího se davu chlapců, kteří zjevně chtěli proskočit oknem a pronásledovat zloděje – nebo možná sejít dolů do přízemí a pak pronásledovat zloděje, bez proskakování oknem ve druhém patře. Ale nikdo to ve skutečnosti nezkusil.


  Irene v duchu zaklela. Snaha o velký hon na neexistujícího vetřelce by v celé záležitosti vyvolala příjemné zmatky.


  „Vy,“ řekl mistr a otočil se k Irene. „Jděte dolů do kuchyně a dejte si trochu čaje, děvče. Musel to pro vás být nepříjemný zážitek.“ Byl to záblesk upřímné starosti v jeho očích? Nebo to bylo něco podezřívavějšího? Udělala, co mohla, aby zanechala falešnou stopu, ale pořád tu byl fakt, že byla jedinou osobou poblíž a něco bylo právě ukradeno. Většina zdejších mistrů služebné ignorovala, ale tohle by mohla být ta jedna nešťastná výjimka z pravidla. „Buďte připravená pro případ, že bychom vás potřebovali důkladněji vyslechnout.“


  „Samozřejmě, pane,“ řekla Irene a vysekla malé pukrlátko. Zvedla mop a kbelík, protlačila se zástupem chlapců a mířila ke schodišti, přičemž si dala záležet na tom, aby nešla podezřele rychle.


  Potřebovala dvě minuty, aby se dostala do kuchyně a odložila mop a kbelík. Další minutu na to, aby se dostala z koleje. Dalších pět minut – tři minuty, kdyby běžela – aby se dostala do školní knihovny. To v klidu stihne.


  V kuchyni už byl čilý ruch, když tam dorazila, jak služebné připravovaly kotle ovesné kaše na jídlo po bohoslužbě. Hospodyně, komorník a kuchařka hráli karty a nikdo se neobtěžoval zjišťovat víc o alarmu shora.


  „Něco se děje, Meredith?“ vyzvídala hospodyně, jakmile Irene vstoupila.


  „Jen mladí gentlemani se chovají jako obvykle, madam,“ odpověděla Irene. „Myslím, že si z nich některá z ostatních kolejí vystřelila. S vaším dovolením, můžu jít do umývárny a dát se do pořádku?“ Ukázala na skvrny od špinavé vody na mytí na svých předpisových šedých šatech a zástěře.


  „Ať ti to moc dlouho netrvá,“ řekla hospodyně. „Musíš vytřít ložnice, zatímco budou mladí gentlemani v kapli.“


  Irene pokorně přikývla a opustila kuchyň. Shora stále nepřicházel žádný poplach. Dobře. Tiše otevřela dveře koleje a vyšla ven.


  Budovy kolejí stály v řadě podél hlavní cesty, přičemž na středovém nádvoří byla umístěna kaple, aula a – což bylo pro její záměry nejdůležitější – školní knihovna. Turquinova kolej byla v pořadí druhá, což znamenalo, že musela projít jen kolem jedné budovy, pokud možno bez toho, aby na sebe přitáhla pozornost. Neutíkat. Ještě nesmí utíkat. Kdyby ji kdokoli viděl utíkat, jen by to vyvolalo podezření. Musela prostě jít, hezky klidně, jako by jednoduše byla na pochůzce.


  Zvládla celých deset yardů.


  V Turquinově koleji se za ní prudce otevřelo okno a mistr, který s ní předtím mluvil, se vyklonil ven. Ukázal na ni. „Zlodějka! Zlodějka!“


  Irene si nadzvedla sukně a utíkala. Štěrk jí skřípal pod nohama a na tvář jí dopadly první kapky deště. Doběhla na úroveň další koleje, Bruceovy, a na okamžik zvažovala, že zahodí svůj připravený plán útěku a prostě vběhne dovnitř, aby zahladila stopu a zpomalila pronásledování. Ale zdravý rozum poukázal na to, že to by nefungovalo na víc než pár minut.


  Hvízdavý jekot za ní ji varoval právě včas. Vrhla se k zemi a překulila se ve chvíli, kdy se dolů snesl chrlič, kamenné drápy vytasené a sápající se po ní. Minul a jen stěží svůj let vyrovnal. Jeho těžká křídla protínala vzduch, když s obtížemi nabíral výšku. Ze střechy Turquinovy koleje slétl další a kroužil, aby našel vhodný úhel pro útok.


  Tohle byl jeden z těch okamžiků, přemítala hořce Irene, kdy by bylo úžasné být nekromantem nebo kouzelníkem nebo někým, kdo dokáže manipulovat s magickými silami světa a sestřelit z oblohy otravné chrliče. Dělala, co mohla, aby se vyhnula pozornosti, zachovala svoje krytí, neohrozila ty malé fracky, co nechávali bláto všude po podlaze a neobtěžovali se pověsit si pláště. A co z toho měla? Hejno útočných chrličů – dobře, zatím to byly jen dva chrliče, ale stejně – a během pár minut nejspíš i hromadný útok žáků a mistrů. Tolik k tomu, kam dojdete s poctivostí.


  Rychle si v duchu prošla, co ví o chrličích. Na střeše každé kolejní budovy byl jeden. Byly dokonce uvedeny v prospektu internátní školy jako záruka bezpečnosti studentů – VŠICHNI ÚNOSCI BUDOU ROZTRHÁNI NA KRVAVÉ CÁRY NAŠIMI PROFESIONÁLNĚ UDRŽOVANÝMI HISTORICKÝMI ARTEFAKTY! Ačkoli poté, co tu několik měsíců pracovala, si myslela, že žáci samotní byli pro možné únosce mnohem více, až smrtelně nebezpeční.


  Z té lepší stránky (člověk vždycky musí najít nějakou lepší stránku), chrliče byly extrémně působivé, ale ve skutečnosti ne tak efektivní na malé ploše. Z té horší stránky, utíkat přímo vpřed, aby unikla, by z ní udělalo krásný pohyblivý cíl. Ale zpátky k pozitivům, chrliče byly vyrobeny z granitu, jak bylo láskyplně popsáno v prospektu, na rozdíl od čehokoli jiného v doslechu.


  Tohle bude vyžadovat pečlivé načasování. Naštěstí nejsou chrliče zrovna inteligentní, takže se budou soustředit na to, aby ji chytily, ne na to, aby si říkaly, proč tak příhodně stojí na místě.


  Zhluboka se nadechla.


  První chrlič dosáhl vhodné výšky, aby se mohl vrhnout dolů. Široce se rozléhajícím jekotem zavolal na druhého chrliče, a pak se směrem k ní začaly snášet oba a jejich do oblouku široce roztažená křídla se temně rýsovala proti obloze.


  Irene zaječela, jak nejhlasitěji mohla: „Granite, staň se kamenem a nehybně lež!“


  Jazyk vždycky fungoval dobře, když nařizoval věcem být tím, čím byly přirozeně, nebo dělat to, co přirozeně dělat chtěly. Kámen chtěl být nehybným a pevným. Její příkaz jen posílil přirozený řád věcí. Byl tudíž dokonalým protijedem na nepřirozenou magii, která kamenným chrličům umožňovala létat.


  Chrliče ztuhly uprostřed pohybu, jejich křídla zamrzla na místě a o kus ji minuly. Jeden dopadl přímo na zem, kde si pro sebe vytvořil kráter, zatímco ten druhý klesal spíše pod jistým úhlem. Vyryl širokou brázdu podél úhledně vyhlazeného štěrkového chodníku, než narazil do jednoho z majestátních limetkových stromů, lemujících cestu. Zasypalo ho listí.


  Nebyl čas na to, aby Irene na chvíli samolibě zastavila, takže utíkala.


  Pak přišlo to vytí. Byli to buď pekelní psi, nebo teenageři a ona měla podezření na to první. Ti byli v prospektu také. Ten prospekt byl velmi nápomocný, co se týče bezpečnostních opatření školy. Kdyby se sem někdy musela vrátit, možná by mohla nabídnout své služby jako poradce pro bezpečnost. Pod pseudonymem, samozřejmě.


  Náhlý záblesk rudého světla promítl na cestu před ní její stín a potvrdil teorii o pekelných psech. Dobře. Na pekelné psy měla plán. Mohla mít plán na organizovanou magii, i když ji sama nemohla provozovat. Musela jen zůstat klidná a chladná a rozvážná a dostat se k požárnímu hydrantu před sebou, než ji doženou.


  Mezi své moderní vymoženosti škola počítala tekoucí vodu a protipožární opatření. Což znamenalo požární hydranty, rozmístěné podél hlavní cesty. Ten, který ležel mezi ní a školní knihovnou, byl dvacet yardů daleko.


  Deset yardů. Slyšela za sebou dusot tlap rozhazujících ve zběsilé rychlosti štěrk. Nepodívala se.


  Pět yardů. Něco oddechovalo přímo za ní.


  Vrhla se na hydrant, nijak působivý černý pahýl železa, sotva dvě stopy vysoký. Ale jak to udělala, vrazila jí do zad těžká rozpálená masa, srazila ji k zemi a přišpendlila ji k ní. Otočila hlavu právě tolik, aby spatřila, jak se nad ní hrbí obrovské, psu podobné stvoření. Nepálilo ji, ještě ne, ale jeho tělo bylo horké jako rozžhavená kamna. A ona věděla, že když bude chtít, může se rozpálit mnohem, mnohem více. Jeho oči byly jako kruté uhlíky v plamenné hlavě, a když to otevřelo tlamu a odhalilo rozeklané zuby, po zadní straně jejího krku stekla kapka žhavých slin. No tak, zkus to, zdálo se, že to říká. Jen něco zkus. Dej mi záminku.


  „Hydrante, vybuchni!“ zaječela Irene.


  Pekelný pes v líném varování šířeji pootevřel čelisti.


  Hydrant explodoval zhruba ve výši kolen. Úlomky zkrouceného železa se s prvním intenzivním náporem vody rozletěly do všech směrů. Irene byla rozpolcená mezi myšlenkou Díky bohu, že jsem na zemi a Takhle to dopadá, když máte mizernou slovní zásobu a volbu slov. Kus kovu proťal vzduch několik palců nad jejím nosem a téměř nenuceně vrazil do pekelného psa, který se s bolestným vytím odkutálel.


  Irene okamžik trvalo, než vzala rozum do hrsti a vyškrábala se na nohy. Voda by měla pekelné psy zpomalit a na chvíli udusit jejich plameny, ale ona neměla žádné další záložní plány. A pořád se ještě musela dostat do školní knihovny. S mokrými šaty a naskrz promočenými botami nejdřív zavrávorala, pak se rozeběhla.


  Dveře knihovny byly vyrobeny z těžkého, nýtovaného dřeva, a když je trhnutím otevřela, zalilo ji teplé světlo luceren. Což z tebe dělá cíl pro každého, kdo se kouká tvým směrem, podotkl její pud sebezáchovy. Vklopýtala do vestibulu a zabouchla těžké dveře, ale byl na nich jen jeden velký zámek, a žádný klíč. Ale samozřejmě, že ona žádný nepotřebovala.


  Předklonila se a zamumlala v Jazyce: „Zámku na dveřích knihovny, zamkni se.“


  Zvuk součástek pohybujících se do zamčené polohy byl velmi uspokojivý. Obzvlášť když další zvuk, o několik vteřin později, byl těžký náraz pekelného psa na druhou stranu dveří.


  „Co se to tam děje?“ zavolal z hloubi knihovny otrávený hlas.


  Irene to místo už dřív prozkoumala, s alibi v podobě prachovky a voskové leštěnky. Přímo před ní byla zásoba literatury faktu, police plné knih o všem od astrologie až po zoroastrismus. A po pravé straně byla malá kancelář, kam se ukládaly knihy k opravě. Co bylo důležitější, kancelář měla dveře, které Irene mohla použít k tomu, aby se odsud dostala, a to bylo všechno, co potřebovala.


  Ozval se za ní další úder. Hlavní dveře se pod náporem mírně zatřásly, ale vydržely.


  Neobtěžovala se odpovídat tomu hlasu, který slyšela. Místo toho si z šatů oklepala štěrk a přinutila se uklidnit. Atmosféra toho místa ji automaticky upokojila; bohaté světlo luceren, samotná vůně papíru a knih a fakt, že kamkoli se podívala, tam byly knihy, knihy, krásné knihy.


  Další úder zvenčí dveří a zvuk zvýšených vzteklých hlasů. Dobrá, možná by se neměla příliš uvolňovat.


  Stanula před zavřenými dveřmi kanceláře a zhluboka se nadechla.


  „Otevřete se do Knihovny,“ řekla, dávajíc slovu Knihovna jeho plnou váhu v Jazyce, a ucítila, jak se tetování na jejích zádech pohybuje a kroutí, když se spojení navazuje. Přišel obvyklý prchavý okamžik uvědomění a tlaku, jako by něco velkého a nepředstavitelného listovalo stránkami její mysli. Vždycky to trvalo jen o ten malý okamžik déle, než bylo snesitelné, a pak se dveře pod její rukou zachvěly a otevřely se.


  Náhlý hluk značil, že jejím pronásledovatelům se podařilo vstoupit. Na okamžik zalitovala, že neměla čas vzít žádné další knihy, a rychle prošla. Když za ní zaklapla západka, znovu se z ní stala součást světa, který Irene nechala za sebou. Lhostejno, kolikrát teď otevřou dveře, vždy za nimi najdou kancelář, k níž původně patřily. Nikdy ji nebudou moci následovat sem.


  Byla v Knihovně. Nejen tak nějaké knihovně, ale v TÉ Knihovně.


  Po obou stranách se tyčily vysoké regály, příliš vysoké a plné knih, než aby viděla, co leží za nimi. Úzká mezera před ní byla stěží dostatečně široká na to, aby se skrz ni protáhla. Její boty za ní v prachu zanechávaly vlhké otisky a cestou k osvětlené oblasti v dálce překročila troje opuštěné poznámky. Jedinými zvuky bylo nejasné, jen napůl slyšitelné vrzání někde po její levici, nepravidelné a nejisté jako pomalé kývání dětské houpačky.


  Přecpaný prostor se náhle otevřel do širší, dřevem obložené místnosti s dřevěnou podlahou. Rozhlédla se, ale nedokázala ji z hlavy poznat. Knihy v regálech byly tištěné a některé vypadaly moderněji než jakákoli v alternativu, který právě opustila, ale to samo o sobě nic nedokazovalo. Velký stůl s židlemi uprostřed místnosti byl pokrytý prachem, stejně jako podlaha, a počítač usazený na stole mlčel. Ze stropu visela jediná lucerna, v jejímž středu jasně zářil bílý krystal. Vystouplé okno na protější stěně shlíželo na plynovými lampami osvětlenou noční ulici a vítr si hrál s větvemi stromů, které se tiše ohýbaly a houpaly.


  S povzdechem plným úlevy se Irene posadila na jednu ze židlí, vyklepala si z vlasů štěrk a vytáhla ze skryté kapsy ukradenou knihu. Byla v bezpečí a v suchu. Další dokončená práce, i když musela zahodit svou krycí identitu. A dokonce i dala škole legendu. Ta myšlenka ji přiměla k úsměvu. Dokázala si představit, jak budou novým chlapcům vyprávět příběh o Noci, kdy byla Turquinova kolej vyloupena. Detaily se v průběhu času nabalí. Nakonec se z ní stane celosvětově známá mistrná lupička, která kolej v převleku infiltrovala, svedla polovinu učitelů a přivolala si na pomoc v útěku démony.


  Zamyšleně se zadívala na knihu ve svých rukou. Po všech těch potížích, aby ji získala, byla trošku zvědavá na to, jaká velká tajemství nekromancie by v ní mohla být odhalena. Vyvolání armády mrtvých? Vzývání duchů? Jak si nepřirozeně prodloužit život o tisíce let?


  Otevřela ji na začátku. Na stránce stálo:


   



  Je mou teorií, že vyšším pravdám, jež tvoří základ života a smrti, lze nejlépe porozumět jakožto podobenství – tedy jako fikci. Není žádný způsob, jak by lidská mysl mohla pochopit, neli přijmout, jakýkoli ze základních principů, jenž řídí přechod a návrat duší, nebo tok energií, které mohou připoutat tělo k hranici mezi životem a smrtí, vyjádřeno praktickými slovy: zákony, o nichž jiní lidé rokovali, mínili, či dokonce potvrdili, ve vyšších textech na toto téma, že proklouznou skrze hranici této úrovně porozumění, která by umožnila skutečné vlastní vnímání těchto potřeb a manipulaci s nimi.


   



  Příliš čárek a přehnaně dlouhých vět, rozhodla se.


   



  Rozhodl jsem se tudíž popsat svou práci a své experimenty a výsledky, které jsem z nich vyvodil, formou příběhu. Ti, již si to přejí, si z něj mohou vzít, co dokáží. Mou jedinou touhou je vysvětlit a osvětlit.


   



  A, Irene doufala, pobavit. Otočila stránku.


   



  Bylo to ráno dne Peredurových narozenin, když k němu havrani přišli naposledy. Byl již tři týdny v domě čarodějnic a ty ho naučily hodně, ale dlouho již byl nepřítomen na Artušově dvoře. První havran se snesl dolů a vzal na sebe podobu ženy. Když na ni padlo ranní světlo, ukázala se v podobě, jež znal: scvrklá stará babizna, stěží schopna nést přilbu a zbroj, jež měla na sobě. Ale když stanula ve stínu, pak byla mladá a pohledná: nikdy nebyly žádné vlasy tak černé či kůže tak bledá, nebo oči tak pronikavě sladké.


  „Peredure,“ řekla, „ve jménu Dam z Orknejí tě žádám, abys tu setrval o den déle. Neboť mé sestry a já jsme hledaly ve hvězdách, a pravím ti, že když nás teď opustíš, pak zahyneš dříve, než nastane tvůj čas, a kvůli bláznovskému cíli: ale pokud s námi zůstaneš ještě jeden den, pak tvá cesta bude jistá a tvá sestra se s tebou setká, než bude vše hotovo.“


  „Nemám žádnou sestru,“ řekl Peredur.


  „Nikoli,“ řekla havraní čarodějnice. „Žádnou, s níž ses setkal…“


   



  Irene knihu neochotně zavřela. Samozřejmě, že ji musí nejdřív poslat Coppelii na prohlídku a zhodnocení, ale možná by ji pak zase mohla získat.


  Koneckonců, nebylo nic špatného na tom, že chtěla vědět, jak skončí nějaký příběh. Byla Knihovnice. Patřilo to k povolání. A nechtěla velká tajemství nekromancie nebo jakékoli jiné formy magie. Chtěla jen – vždy chtěla – dobrou knihu ke čtení. Nechat se honit pekelnými psy a vyhazovat věci do vzduchu byla poměrně nepodstatná část práce. Získat knihy, to bylo to, na čem jí skutečně záleželo.


  To bylo celým účelem Knihovny: tedy aspoň jak ji to učili. Nebylo to o vyšším poslání zachraňovat světy. Bylo to o hledání unikátních beletristických děl a jejich uchovávání na místě mimo čas a prostor. Někteří lidé by si možná mohli myslet, že je to malicherný způsob, jak strávit věčnost, ale Irene byla se svou volbou spokojená. Každý, kdo opravdu miloval dobrý příběh, by to pochopil.


  A pokud tu byly fámy, že Knihovna má hlubší účel – no, fám bylo vždycky tolik a ona měla úkoly, které musela splnit. Mohla na další odpovědi počkat. Měla čas.


  KAPITOLA DVĚ


  Irene se soustředila na další kroky. Čím dříve předá knihu a vyplní hlášení, tím dříve se bude moct umýt a usušit a posadit se k nějaké vlastní dobré knize. A měla by moci očekávat pár týdnů volna na své projekty, po čemž zcela upřímně v tu chvíli toužila.


  Počítač před ní se zavrčením ožil, když stiskla spouštěcí tlačítko. Otřela monitor rukávem a odfoukla prach z klávesnice. Škoda, že nikdo nedokázal kontrolovat místo, kde se objeví vynucený průchod z alternativních světů zpět do Knihovny. Všechno, co jste věděli, bylo to, že skončíte v Knihovně – i když tu byly hororové příběhy o lidech, kteří strávili roky hledáním cesty z katakomb, kde byla uložena skutečně stará data.


  Na monitoru naskočilo logo Knihovny: zavřená kniha s okénky pro přihlašovací jméno a heslo. Rychle oboje naťukala, stiskla enter a kniha se pomalu otevřela, otáčejíc listy, až jí ukázala schránku s příchozí poštou.


  Naštěstí ještě nikdo nepřišel na to, jak spamovat knihovní počítačový systém.


  Vyvolala si místní mapu. Ta se na monitoru složila do podoby trojrozměrného diagramu a červená šipka ukazovala na místnost, kde se Irene právě nacházela. Nebyla příliš daleko, jen několik hodin chůze od Centrály. O něco klidnější napsala rychlý email Coppelii, své přímé nadřízené a mentorce.


   



  Tady Irene. Získala jsem požadovaný materiál. Žádám o schůzku pro doručení. Momentálně jsem v A-254, Latinskoamerická literatura 20. století, asi dvě a půl hodiny od tvé kanceláře.


   



  Pípnutí odchozího emailu narušilo ticho v místnosti.


  Byla škoda, že mobilní telefony, wi-fi i ostatní podobné technologie v Knihovně všechny neobstály. Jakýkoli přenos nezaložený na striktně fyzických spojích selhal, fungoval špatně nebo za jasných trylkujících tónů chrlil statickou elektřinu. Byl proveden výzkum, byl prováděn výzkum, a jak Irene předpokládala, výzkum bude stále prováděn i za sto let. A neselhávala jen technologie. I magické způsoby komunikace byly nepoužitelné a vedlejší efekty měly tendenci být ještě bolestivější. Aspoň to slyšela. Sama to nezkoušela. Měla svůj mozek ráda ve své hlavě, kam patřil.


  Zatímco čekala na odpověď, pročítala si emaily, které dorazily v době její nepřítomnosti. Obvyklé věci: hromadně posílané žádosti o knihy k určitému tématu výzkumu, srovnání viktoriánské pornografie napříč alternativními viktoriánskými světy, vnucování teze o zneužívání povzbuzujících látek a asociativní poezii. Vymazala plačtivě škemravý dopis shánějící se po návrzích na to, jak zlepšit používání penicilinu v raně středověkých alternativech. Ale zvýraznila si tucet aktualizací Jazyka a odložila je stranou, aby se na ně později podívala.


  Jediný osobní email v celé várce byl od její matky. Rychlá poznámka, tak rychlá a stručná jako Irenin vlastní email nadřízené, aby Irene dala vědět, že ona a její otec budou dalších pár měsíců v Alternativu G-337. Byli v Rusku, kde hledali ikony a notové záznamy žalmů. Dopis vyjadřoval naděje, že je Irene v pořádku a dobře se jí daří, a nejistě se ptal, co by se jí mohlo líbit k narozeninám.


  Jako vždycky byl nepodepsaný. Předpokládalo se, že si Irene přečte jméno odesilatele emailu a nebude žádat nic navíc.


  Podepřela si rukama bradu a zírala na monitor. Vlastně už svoje rodiče neviděla pár let. Knihovna je neustále zaměstnávala, a aby byla upřímná, nevěděla, o čem by s nimi teď mluvila. Vždycky jste se mohli bavit o práci, ale mimo to leželo celé minové pole sociální interakce. Její rodiče se během několika desetiletí pravděpodobně na důchod stáhnou do Knihovny a ona snad do té doby přijde na to, jak s nimi udržet zdvořilou konverzaci. Bylo to mnohem jednodušší, když byla mladší.


   



  Líbil by se mi nějaký jantar,


   



  odpověděla na email. To by mělo být dostatečně bezpečné.


  Aktualizace Jazyka mohla počkat, vzhledem k tomu, že byla pryč tři měsíce. Žádná nová gramatika, ale nějaká nová slovní zásoba, většinou specifická pro určité světy nebo vypořádávající se s koncepty nebo předměty, které se do té doby do Knihovny nedostaly. Několik nových definic pro přídavná jména. Souhrnná sada příslovcí týkajících se spánku.


  Irene je prošla tak rychle, jak dokázala. Problém s vyvíjejícím se jazykem, který mohl být použit k tomu, aby přesně popsal věci, byl v tom, že se vyvíjel. Čím více k tomu přispívajících materiálů přinášeli agenti jako Irene do Knihovny, tím více se Jazyk měnil. Rozmrzele si říkala, jestli její nejnovější úlovek inspiruje jedno či dvě nová slovíčka, nebo jen změní to staré. Možná pomůže definovat určitý odstín černé.


  Nicméně. Byly věci, co to vynahrazovaly. Jako to, že jste mohli dávat příkazy světu kolem sebe. Ale když se upsala na zbytek věčnosti, neočekávala zrovna to, že většinu z toho času stráví úpravami slovníků.


  Počítač znovu pípl. Byla to odpověď od Coppelie a přišla překvapivě rychle. Irene ji otevřela a zamrkala při pohledu na rozsáhlost oné odpovědi.


   



  Má drahá Irene,


  jaké potěšení vidět tě zpět! I když, samozřejmě, když říkám vidět, myslím vědět o tvé přítomnosti v Knihovně. Je to už několik týdnů a nevěřila bys, jak jsem ráda, že tě mám zpět…


   



  Irene se zamračila. Tohle vypadalo jako něco předem připraveného. Měla z toho špatný pocit.


   



  … a mám pro tebe malý úkol.


   



  Jasně.


   



  Tvá častá práce venku v alternativech způsobila, že jsi pozadu v požadovaném oboru vedení nových studentů, ale naštěstí jsem dokázala najít způsob, jak to napravit.


   



  Irene si odfrkla. Coppelia ji už dřív ujistila, že se to určitě vyřeší. Ale působila dojmem, že od toho zvládne odvést pozornost a Irene se tomu bude moct vyhnout místo toho, aby si to později musela nahradit skrze nějakou nepříjemnou povinnost.


   



  Čirou náhodou…


   



  Byla prostě totálně nahraná.


   



  … tu máme nového rekruta, který je připraven na svou první práci v terénu, a mě přirozeně napadlo, že ty bys byla ideální osobou, která by ho měla vést! Budeš mu moct být ku prospěchu všemi svými zkušenostmi a zároveň dostaneš do záznamu několik kreditů za to, že si s ním poradíš.


   



  Poradit si s ním? Co byl zač, nevybuchlá bomba? V posledních několika týdnech měla žáků skoro až plné zuby.


   



  Je to poměrně snadný úkol a neměl by ti zabrat víc než pár dní, možná týden. Měla bys působit blízko pevného východu v daném světě, takže pokud nastanou nějaké problémy nebo zdržení, můžeš mi poslat zprávu.


   



  Znělo to, pomyslela si Irene, jako když si v tomhle Coppelia vážně chce krýt vlastní záda.


   



  Má drahá Irene,


  mám v tebe maximální důvěru. Vím, že se na tebe mohu spolehnout, že dostojíš tradicím a očekáváním Knihovny a zároveň budeš tomuto novému rekrutovi hodnotným příkladem.


   



  Také to znělo, jako by Coppelia četla až příliš špatných náborových brožur a profesních předpisů.


   



  Poskytla jsem Kaiovi (to je jeho jméno) autorizaci k použití jednoho ze zrychlených přesunů k tobě, takže ho můžeš očekávat každým okamžikem.


   



  Irene se zarazila a nervózně se zaposlouchala. Pokud to byla pravda, tak bylo Kaiovi dovoleno použít jednu z nejpřísněji omezených metod dopravy v celé Knihovně. To znamenalo buď to, že Coppelia nechtěla žádné diskuse a chtěla ji jen dostat pryč z cesty a nasadit ji na úkol, anebo že ta mise byla velice urgentní, anebo že na Kaiovi bylo něco tak podezřelého, že by neměl být viděn na veřejnosti. Možná Kai prostě nezvládal obvyklou navigaci v Knihovně, což byla samo o sobě špatná zpráva… a to bylo víc vět založených na buď/anebo, což byla špatná gramatika. Nesnášela špatnou gramatiku.


   



  Má všechny detaily ohledně mise.


   



  No, tak tohle bylo vážně zlé. To mohlo znamenat, že Coppelia nebyla připravená napsat je do emailu. Irene v tom cítila politiku a s tou se vůbec nechtěla zaplétat. Vždycky si myslela, že Coppelia byla ten rozumnější, na výzkum orientovaný a jen čas od času machiavelistický druh nadřízeného. Ne ten druh nadřízeného, který se jí zbaví nezveřejnitelnou misí, s nezkušeným nováčkem a rychlým postrkováním skrz nejbližší Přechodový bod.


   



  Prosím, nech svůj poslední získaný materiál u nejbližšího stolu; označ ho mým jménem a já se postarám o to, aby byl zpracován.


   



  No, to bylo aspoň něco…


  Z chodby venku přišel náhlý závan větru a ozvalo se žuchnutí. Podobalo se to potrubní poště doručující papíry.


  Pauza. Zaklepání na blízké dveře.


  „Dále,“ zavolala Irene a otočila se na židli, aby na ně viděla.


  Dveře se otevřely a odhalily mladého muže.


  „Ty musíš být Kai,“ řekla Irene a vstala. „Pojď dál, prosím.“


  Měl v sobě ten druh krásy, který ho okamžitě posunul od možného romantického objektu k naprosté nedosažitelnosti. Nikdo nedostal příležitost trávit čas s lidmi, kteří vypadali takhle, mimo titulní stránky novin a bulvárních časopisů. Jeho kůže byla tak bledá, že Irene viděla modré žíly na jeho zápěstích a krku. A jeho vlasy měly takový odstín černé, co v tlumeném světle vypadal skoro ocelově modře, a vzadu byly spletené do copu. Jeho obočí mělo stejný odstín, bylo jako inkoustové linky na jeho obličeji, a jeho lícní kosti by dokázaly řezat diamanty, natožpak sýr. Měl na sobě ošuntělou černou koženou bundu a džíny, které naprosto selhávaly v pokusu shodit jeho znepokojivě dobrý vzhled, a jeho bílé tričko bylo nejen dokonale vyprané, ale i vyžehlené a naškrobené.


  „Jo,“ řekl. „To jsem. Vy jste Irene, trefa?“


  I jeho hlas by zasloužil obdivovatele: hluboký, precizní, nakřáplý. Jeho neformální volba slov se zdála být spíše pózou než skutečnou nedbalostí. „Jsem,“ přiznala Irene. „A taky jsi můj nový žák.“


  „Mhm.“ Nakráčel do místnosti a nechal dveře, aby se za ním zavřely. „A konečně se odsud dostanu.“


  „Chápu. Prosím, posaď se. Ještě jsem nedočetla Coppeliin email.“


  Zamrkal na ni, pak došel k nejbližší židli a padl na ni, čímž vytvořil dusivý oblak prachu.


   



  Vyřiď tu záležitost hladce a efektivně, a až tohle skončí, můžeš očekávat trochu volného času na soukromý výzkum. Lituji, že tě musím tak rychle zase vyslat ven, ale je to nutnost, má drahá Irene, a všichni si musíme vystačit s prostředky, které nám jsou dostupné.


  S láskou tvá


  Coppelia


   



  Irene se opřela na židli a zamračila se na obrazovku. Nebyla žádný konspirační teoretik, ale kdyby byla, mohla by na základě toho posledního odstavce vykonstruovat celé svazky. „Coppelia říká, že máš všechny detaily ohledně mise,“ řekla přes rameno.


  „Jo. Madam Coppelia,“ trochu tu zdvořilost zdůraznil, „mi ty věci dala. Nevypadalo to nijak zvlášť.“


  Irene se otočila a podívala se na něj. „Kdyby ti to nevadilo.“ řekla a natáhla ruku.


  Kai si sáhl do bundy a vytáhl tenkou modrou obálku. Opatrně jí ji podal, čímž z toho udělal zdvořilé gesto namísto obyčejného předání. „Tady máte. Šéfe. Madam? Sire?“


  „Irene bude stačit,“ řekla. Na okamžik zaváhala a přála si, aby měla nůž na dopisy, ale nikde po ruce žádný nebyl a ona nechtěla Kaiovi ukazovat, kde má schovanou dýku. S mírným úšklebkem nad tou neelegantností obálku roztrhla a vytáhla z ní jediný kus papíru.


  Kai se sice nepředklonil, aby na dopis lépe viděl, ale zvědavě naklonil hlavu.


  „Cíl,“ přečetla úslužně Irene. „Originální manuskript Grimmů, svazek 1, 1812, toho času v Londýně, paralela B-395: nejbližší Přechodový východ uvnitř Britské knihovny nacházející se v Britském muzeu, další detaily dostupné u stálého Knihovníka na místě.“


  „Grimmovi?“


  „Pohádky, předpokládám.“ Irene poklepala prstem na okraj papíru. „Ne moje oblast působnosti. Nejsem si jistá, proč mi – proč nám to bylo přiděleno. Pokud to není něco v čem máš zkušenosti.“


  Kai zavrtěl hlavou. „Moc dobře se nevyznám v těch evropskejch věcech. Ani nevím, co je to za alternativ. Myslíte, že je ta knížka jedinečná pro ten svět?“


  To byla rozumná otázka. Byly tři základní důvody, proč byli Knihovníci posíláni do alternativů, aby získali určité knihy: protože ta kniha byla důležitá pro staršího Knihovníka, protože ta kniha bude mít vliv na Jazyk nebo protože ta kniha byla specifická a jedinečná pro daný alternativní svět. V tom posledním případě to, že ji Knihovna vlastnila, posilovalo spojení Knihovny s tím světem, ze kterého daná kniha pocházela. (Irene si nebyla jistá, do které z těch tří kategorií spadala její poslední kořist, i když měla podezření na případ „efekt na Jazyk“. Někdy by to nejspíš měla zkusit zjistit.)


  Pokud byl tenhle manuskript Grimmů tím druhem knihy, který se vyskytoval ve více různých alternativních světech, nezasloužil by si od Coppelie zvláštní misi. V době, kdy se Knihovníci stali staršími Knihovníky, nezajímalo je nic menšího než rarity. Obyčejná kniha existující ve více světech by se prostě ukázala na něčím běžném nákupním seznamu, pravděpodobně spolu s kompletním dílem Nicka Cartera, všemi případy soudce Ti a kompletními životopisy, pravdivými i smyšlenými, kněze Jana. Otázka, proč byly některé knihy unikátní a vyskytovaly se jen v určitých světech, byla jednou z těch velkých neznámých a s trochou štěstí na ni Irene někdy skutečně získá odpověď. Možná až bude sama starším Knihovníkem. Za desítky let. Možná i stovky.


  Každopádně, nebyl důvod tu postávat a hádat. Irene se pokusila zformulovat odpověď tak, aby působila rozumně, ne že Kaie ani ne deset minut od jejich seznámení jednoduše shodí.


  „Asi bude nejlepší zjistit to od místního Knihovníka, až se dostaneme do cílového alternativu. Pokud to Coppelia neřekla tobě a neřekla to mně…“


  Kai pokrčil rameny. „Pokud mě to odsud dostane, nehodlám si stěžovat.“


  „Jak dlouho už tu jsi?“ zeptala se zvědavě Irene.


  „Pět let.“ Jeho tón byl zjemněný do pečlivé zdvořilosti, jako vodou ohlazené kameny. „Vím, že je pravidlo držet tu nováčky do té doby, než se naučí základy, a oni jsou si jistí, že neutečeme, ale je to zatracených pět let.“


  „To je mi líto,“ řekla nezaujatě Irene, zatímco ťukala rychlou odpověď na Coppeliin email.


  „Líto?“


  „Ano. Já se do té práce narodila. Mí rodiče jsou oba Knihovníci. To asi věci ulehčilo. Vždycky jsem věděla, co se ode mě očekává.“ To byla docela pravda; věci díky tomu byly jednodušší. Vždycky věděla, k čemu je vychovávaná. Roky v Knihovně se střídaly s roky v alternativech, míjely jeden za druhým, plné studia, cvičení a snahy a dlouhých tichých uliček knih.


  „Ach.“


  „Nepředpokládám, že čekání bylo… zábavné.“


  „Zábavné.“ Frkl. „Ne. Žádná zábava. Bylo to docela zajímavý, ale nebyla to zábava.“


  „Zamlouvá se ti Coppelia?“ Odeslala email a pak se se vší pečlivostí odhlásila.


  „Studoval jsem pod ní posledních pár měsíců.“


  „Je jedna z těch víc…“ Irene se zarazila a zvažovala, jaká slova může použít, aby ji později, kdyby byla někde zopakována, nedostala do potíží. Osobně měla Coppelii ráda, ale slova jako machiavelistická, účinně bezcharakterní a se srdcem z ledu se v konverzaci vždy nesetkala s pochopením.


  „Ach, mně se zamlouvá,“ řekl rychle Kai a Irene se na něj otočila, překvapená vřelostí jeho hlasu. „Je to silná žena. Velmi organizovaná. Vůdčí osobnost. Mojí matce by se líbila – by se byla líbila. Kdyby. Však víte. Nikdy tu nenechají pracovat lidi s žijícími blízkými příbuznými, že?“


  „Ne,“ souhlasila Irene. „Je to v pravidlech. Bylo by to vůči nim nefér.“


  „A, ehm…“ podíval se na ni skrz své dlouhé řasy. „Co se týče těch drbů, že někdy se ujistí, že žádní blízcí příbuzní naživu nebudou? Nebo vůbec žádní příbuzní?“


  Irene polkla. Natáhla se a vypnula počítač v naději, že tím to nervózní gesto skryje. „Vždycky se najdou nějaké drby.“


  „Jsou pravdivý?“


  Někdy si myslím, že ano. Nebyla naivní. Věděla, že Knihovna se vlastních pravidel vždycky nedrží. „Ani jednomu z nás by nepomohlo, kdybych řekla, že ano,“ řekla bezvýrazně.


  „Ach.“ Zase se v křesle opřel.


  „Jsi tu pět let. Co čekáš, že řeknu?“


  „Tak trochu jsem čekal, že mi dáte oficiální odpověď.“ Teď se na ni díval s větším zájmem. Jeho oči se v tlumeném světle leskly. „Nečekal jsem, že naznačíte, že by to mohla bejt pravda.“


  „To jsem neudělala,“ řekla rychle. Vložila papír zpátky do obálky a tu si dala do kapsy šatů. „Dám ti první radu jakožto tvá mentorka, Kai. Knihovnu pohání konspirační teorie. Nic nepřiznávej, všechno popři, pak přijď na to, co se děje, a vydej o tom pojednání. V tom ti zabránit nemůžou.“


  Naklonil hlavu. „No, vždycky by se mohli toho pojednání zbavit.“


  „Zbavit se pojednání?“ Zasmála se. „Kai, tohle je Knihovna. Tady se ničeho nezbavujeme. Nikdy.“


  Pokrčil rameny, čímž dal jasně najevo, že své vyzvídání vzdává. „Okej. Pokud se nechcete bavit vážně, nebudu na vás tlačit. Vyrazíme?“


  „Jistě,“ řekla Irene a vstala. „Prosím, následuj mě. Povídat si můžeme cestou.“


   



  Uplynulo půl hodiny, než zase začal mluvit, s výjimkou běžných souhlasných či nesouhlasných zabručení. Vedla ho dolů po točitém schodišti z tmavého dubového dřeva a černého železa; bylo moc úzké na to, aby šli oba vedle sebe, takže byl několik kroků za ní. Úzká okna v tlustých zdech shlížela na moře střech. Mezi klasickými cihlovými budovami a domy v orientálním stylu tu a tam vyčnívaly televizní antény. Konečně Kai řekl: „Mohl bych mít pár otázek?“


  „Samozřejmě.“ Dosáhla konce schodiště a stoupla si stranou, aby ji mohl dohnat. Široká chodba před nimi byla na obou stranách přecpána dveřmi, některé byly naleštěnější a oprašovanější než jiné. Na jejich mosazných tabulkách se odráželo světlo luceren.


  „Ehm, pokud jdeme pěšky až k východu, nepotrvá to nějakou chvíli?“


  „Dobrá poznámka,“ řekla Irene. „Je to v B-395, vzpomínáš?“


  „Jistě,“ řekl a shlédl na ni přes špičku svého nosu. Byl o několik palců vyšší než ona, což mu umožňovalo jistou míru povýšenosti.


  „Dobře.“ Vyrazila vpřed chodbou. „Takže, než jsi přišel, podívala jsem se na mapu a nejbližší vchod do Křídla B je tudy dolů a pak dvě patra nahoru. Až se tam dostaneme, můžeme se mrknout na terminál a najít odtamtud nejrychlejší cestu do 395. Doufejme, že to nebude víc než tak den odsud.“


  „Tak den… Nemohli bychom si tam prostě chytit rychlej přesun?“


  „Ne, bojím se, že ne. Nemám oprávnění o něj požádat.“ Nemohla si pomoct, aby si nepomyslela, jak moc by to věci usnadnilo. „Musíš být na úrovni Coppelie, aby sis ho mohl objednat.“


  „Ach.“ Několik kroků šel v tichosti. „Okej. Takže co víte o B-395?“


  „No, očividně je to alternativ, kde dominuje magie.“


  „Protože je to svět typu B nebo taky beta, jo?“


  „Ano. Z kterého typu pocházíš ty, mimochodem?“


  „Á, jednoho z gamma. Takže tam byla jak technologie, tak magie. Vysoce rozvinutá technologie, středně rozvinutá magie. I když měli potíže přimět je fungovat společně – nikdo, kdo v sobě měl moc kybernetiky, nedokázal pracovat s magií.“


  „Mhm,“ řekla neutrálním tónem Irene. „Předpokládám, že ty sám nemáš žádné mechanické vylepšení.“


  „Ne. A to je taky dobře. Řekli mi, že tady by nefungovalo.“


  „Ne tak docela,“ řekla puntičkářsky Irene. „Je to spíš tak, že žádný zapnutý přístroj nemůže projít do Knihovny nebo z ní a pořád fungovat. Ty přístroje by byly naprosto v pořádku, kdybys je mohl během přechodu vypnout a pak, až se dostaneš sem, zase zapnout…“


  Kai zavrtěl hlavou. „To není pro mě. Na co by mi ty přístroje byly, kdybych je musel furt vypínat a zapínat? Ani mě moc nebavila magie. Byl jsem spíš na věci z reálnýho světa jako boj tělo na tělo, bojový umění a tak.“


  „Jak tě tedy vybrali do Knihovny?“ zeptala se.


  Kai pokrčil rameny. „No, tam, odkud jsem, si každej zjišťoval věci online. Ale čas od času jsem měl práci, kdy jsem získával starý knížky pro jednoho badatele. Některý z nich byly, však víte, nelegální – a vážně zatraceně hodně nelegální… Tak jsem si o něm začal něco zjišťovat, myslel jsem, že bych mohl přijít na něco zajímavýho. A myslím, že jsem tak trochu zjišťoval až moc intenzivně. Protože v dalším okamžiku jsem měl návštěvu pár vážně nekompromisních lidí a ti mi řekli, že pro ně musím začít pracovat.“


  „Nebo?“


  Kai se na ni ledově podíval. „To ‚nebo‘ by pro mě bylo zlý.“


  Irene mlčela, než prošli kolem několika dalších dveří. Nakonec řekla: „Takže teď jsi tady. Jsi nešťastný?“


  „Ne až tolik,“ řekl, což ji překvapilo. „Hraješ hru, přijímáš rizika. Byla to lepší nabídka, než by mi dali jiný, ne? Jeden z těch, co mě tu učili, mistr Grimaldi, řekl, že kdybych měl rodinu, nikdy by mi tu nabídku neudělali. Jen by mě prostě nějak odradili. Takže na to si stěžovat nemůžu.“


  „Tak na co můžeš?“


  „Pět let.“ Zahnuli za roh. „Bylo to zatracenejch pět let, co jsem tu studoval. Vím o tý věci s časovým kontinuem. Je to pět let, co jsem vypadl z vlastního světa. Všichni ti kluci, se kterejma jsem trávil čas, se buď pohnuli dál, nebo jsou mrtví. Byl to takovej druh místa. Byla tam jedna holka. Ta si asi našla někoho jinýho. Je nová móda. Nový styly. Nová technologie a magie. Některý země se možná vyhodily do vzduchu. A já tam u ničeho z toho nebyl. Jak tomu můžu říkat svůj svět, když jeho součásti pořád prošvihávám?“


  „Nemůžeš,“ odpověděla Irene.


  „Jak se s tím vyrovnáváte?“


  Irene gestem ukázala na chodbu. „Tohle je můj svět.“


  „Vážně?“


  Irenina ruka pevněji sevřela knihu, kterou nesla. „Pamatuješ, jak jsem ti řekla, že oba moji rodiče jsou Knihovníci? Nenarodila jsem se v Knihovně, ale právě tak dobře bych mohla. Přivedli mě sem, když jsem byla ještě mimino. Brávali mě na výpravy. Matka říká, že jsem byla nejlepší rekvizita, kterou kdy měla.“ Při té vzpomínce se mírně pousmála. „Otec mi vyprávíval pohádku na dobrou noc o tom, jak propašovali jeden manuskript v mojí tašce na plenky.“


  „Ne.“ Kai se zastavil. „Vážně?“


  Irene zamrkala. „Mluvím vážně. Chtěla jsem po něm, aby mi ji vyprávěl každou noc.“


  „Brali vás na takový mise?“


  „Ach.“ Irene už chápala, co mu vadilo. „Ne ty nebezpečné, jen ty, kde jsem byla užitečná. Na ty nebezpečné mě nechali doma. A pak, když jsem potřebovala pořádné vzdělání a socializaci, dali mě na internátní školu. Jediný problém byl v tom, že jsem musela dávat pozor na to, kolik času o prázdninách strávím v Knihovně, jinak by mě to vytrhlo z časové synchronizace se světem, kde jsem do školy chodila. Mluvili o tom, že by mě stěhovali mezi světy, do jiných škol, abych mohla v mezičase strávit v Knihovně celé roky, ale nemysleli jsme, že by to fungovalo.“ Byla tak hrdá na to, že s ní o tom mluvili, že s ní jednali jako s dospělou a zeptali se na její názor.


  „A měla jste… na tý internátní škole přátele, ano?“ Kai tu otázku pokládal nesměle, jako kdyby mu za to, že se zeptal, měla Irene ukousnout hlavu.


  „Samozřejmě.“


  „Pořád jste s nimi v kontaktu?“


  „Čas hraje proti nám.“ Irene pokrčila rameny. „S tím množstvím času, co jsem musela strávit v Knihovně v oddaném studiu nebo v jiných světech, bylo těžké… S několika z nich jsem chvíli v kontaktu zůstala. Posílala jsem jim dopisy, kdykoli jsem mohla, ale nakonec to nefungovalo. Byla to škola ve Švýcarsku. Hezké místo. Velmi dobré na jazyky.“


  Zahnuli za další roh. Chodba před nimi se výrazně zužovala a začínala stoupat vzhůru. Podlaha, stěny a strop byly všechny vyrobeny ze stejných vrzajících prken, starých a sešlých. Členěné okno na levé stěně shlíželo na prázdnou ulici osvětlenou hořícími pochodněmi, kde brázdy v bahně podávaly svědectví o dopravním ruchu, ale nikde nebylo ani živáčka.


  „Pořád rovně?“ zeptal se Kai.


  Irene přikývla. Podlaha pod jejich nohama vrzala, když začínali lézt nahoru.


  „Je to jako most,“ řekl Kai.


  „Spojovací chodby mezi křídly jsou vždycky trochu podivné. Jednou jsem šla skrz jednu, kterou se člověk musel proplazit.“


  „Jak přes ni dostali knihy?“


  „To obvykle nedělali. Poslali je okolo, jinou cestou. Ale tahle je užitečná, pokud spěcháš.“


  Ukázal palcem směrem k oknu. „Vy jste někdy někoho tam venku viděla?“


  „Ne. Ani nikdo jiný.“ Chodba se vyrovnala a pak začala zase klesat. „Kdybychom jen dokázali najít Přechod, který tam vede, nebylo by to zajímavé?“


  „Jo. To bylo jedno z velkých konverzačních témat mezi studenty.“ Kai vzdychl.


  Irene se už chvíli rozhlížela a teď po své levici uviděla, co vidět chtěla. „Jen moment,“ řekla, poukazujíc na otvor ve stěně. „Musím tu nechat tu knihu pro Coppelii.“


  Kai kývl, líně se opřel o stěnu a nechal Irene vzít obálku z hromádky u otvoru a vložit do ní knihu. Jen trošičku se naklonil, když na obálku psala Coppeliino jméno, jen natolik, aby viděl na název knihy, a jeho oči se zvědavě zúžily. „Vždycky jí ji můžete přinést osobně,“ navrhl. „Řekněte, že jste se chtěla ujistit, že ji dostane, a trochu se jí vyptejte na ten úkol, když už tam budete.“


  Irene hodila obálku do otvoru a pozvedla obočí. „Ano, a taky bych se mohla nechat nazvat ignorantským kašparem, co neví, jak číst rozkazy, natožpak je následovat. Někým, kdo si podle všeho nezaslouží vůbec žádnou misi, když si za ní přiběhne zpátky pro víc detailů, když mu dala všechno, co potřeboval.“


  „Ach.“ Kai si povzdychl. „No dobře.“


  „Myslel sis, že jsem od ní ten proslov ještě neslyšela?“


  „Vím, že já ano. Tak trochu jsem doufal, že vy ne.“


  „Ale ano.“ Irene mu věnovala letmý úsměv, než zase vyrazila vpřed. „Ale dobrý pokus. Takže, 395.“ Chodba zahnula a oni vešli do místnosti se dvěma terminály na lesklém keramickém stole. Jeden používal nějaký mladík, který se neobtěžoval vzhlédnout, pozornost upřenou na monitor. Jeho hnědý oblek byl ošuntělý a odřený na loktech a kolenou a jeho kostnaté ruce lemovaly krajkové manžety. Bylo to nejspíš vhodné pro libovolný alternativ, ze kterého právě přišel nebo kam mířil. A bylo to pořád lepší než Ireniny momentální špinavé šedé šaty.


  „Poslyš,“ řekla Irene a posadila se k terminálu. „Dej mi chvilku a já najdu nejlepší cestu, jak se dostat k nejbližšímu Přechodovému bodu pro tuhle misi.“ A zjistím o tom světě, co jen dalšího můžu, dodala pro sebe. Byla tak rozrušená Kaiovým příchodem, že neprovedla takový výzkum, který by do mise obvykle vložila. Krom toho, i kdyby je poučil místní Knihovník daného alternativu, bylo by užitečné aspoň tušit, kam mají namířeno.


  Kai se kriticky rozhlédl po nedostatku dalších židlí a pak se svezl k zemi, aby se s aurou svaté trpělivosti posadil do tureckého sedu, zády ke zdi.


  Irene se rychle přihlásila a zobrazila mapu. Přechod do B-395 byl ani ne půl hodiny cesty pěšky. Lepší, než doufala. Nebylo divu, že Coppelia poslala Kaie za ní místo toho, aby Irene volala k sobě. Sáhla po obvyklém peru a zápisníku a poznamenala si pokyny k cestě, než vyhledala víc informací o alternativu samotném.


  Její reakce se jí musela projevit na obličeji, protože Kai se narovnal a zamračil se na ni. „Co se dě –“


  Irene spěšně ukázala na mladíka, pak ústy naznačila ššš, přičemž si přiložila prst na ústa tak očividně, jak jen mohla.


  Kai ji probodl pohledem, a pak se zase uvolnil a podíval se jinam.


  Rychle naškrábala na papír těch několik faktů, pak ho přehnula a odhlásila se. S mírným kývnutím na mladíka vstala a vydala se ke dveřím. „Pojď, Kai,“ řekla rázně.


  Kai se elegantně zvedl a vyrazil za ní, ruce v kapsách.


  Po chvíli cesty další chodbou, když už byli z doslechu, řekla: „Za tamto se omlouvám.“


  „Ále, nemějte starost,“ odpověděl Kai. Trhl ramenem na znamení, že to nechává plavat, zdánlivě fascinovaný bukovým obložením a zdobeným sádrovým stropem. Jeho hlas dosahoval arktické teploty. „Máte naprostou pravdu, neměl jsem dělat hluk a rušit ostatní studenty od práce. Omlouvám se za to, že jsem porušil pravidla Knihovny –“


  „Podívej,“ řekla Irene dřív, než mohl začít být ještě sarkastičtější, „nechápej mě špatně. Neomlouvám se za to, že mi záleží na pravidlech.“


  „Ne?“


  „Ne. Omlouvám se za to, že jsem na tebe vyjela, abys zmlknul, protože jsem nemohla mluvit o tajných informacích, když byl v místnosti někdo další.“


  Kai udělal několik dalších kroků. „Ach,“ řekl. „Tak.“


  Irene se rozhodla, že nic bližšího omluvě se jí teď už nedostane. „Náš cíl cesty je v karanténě,“ řekla svižně. „Podle záznamu je v něm vysoké zamoření chaosem.“ Což znamenalo, že rizikový faktor byl vysoko nad pouhým nebezpečím, pomyslela si vztekle. Co si Coppelia myslela, když je tam posílala? Pokud byl magicky aktivní svět v karanténě, znamenalo to, že byl nakažen silami chaosu. Jeho magie se zvrhla až příliš na špatnou stranu rovnováhy mezi řádem a zmatkem. Jak Kaiovi museli říct, chaos ničící spořádané světy byl pro agenty Knihovny dávným a potenciálně smrtelným rizikem. A byl proti všemu, co Knihovna, jakožto instituce udržující pořádek, reprezentovala. Vysoká úroveň chaosu by znamenala, že mohou očekávat, že potkají fae, stvoření chaosu a magie, která se v tak zkaženém světě mohla zhmotnit a dělat nepořádek. A to nikdy nebyly dobré zprávy.


  „A není tam žádný vyrovnávací element, který by se snažil ten svět přivést od chaosu zpátky k řádu?“


  „Ne. Buď o tom alternativu draci nevědí, nebo se od toho prostě jen drží zpátky.“ A co neřekla, zatímco se snažila utišit vlastní obavy, bylo to, že bez vyrovnávacího prvku se zkažený svět mohl zvrhnout až do prvotního chaosu. Nikdo si nemohl být jistý, kde může ležet ta hranice mezi zamořením chaosem a úplným pohlcením. A ona to určitě nechtěla zjistit.


  Kai se zamračil. „Myslel jsem – chci říct, v základním kurzu nám říkali, že draci vždycky zasáhnou, když je úroveň chaosu vysoká. Že můžou svět zase urovnat. Čím horší to je, tím spíš zasáhnou.“


  „No, podle záznamů tam po nich není ani stopa.“ Možná byla pravda, že draci neměli rádi chaos, vzhledem k tomu, že sami byli stvořeními pravidel a uspořádanosti. Irene dostala stejné základní informace jako Kai. Ale to nezbytně neznamenalo, že zasáhnou kdekoli, kde se chaos nachází. Ze své osobní zkušenosti s alternativními světy Irene usoudila, že draci si své bitvy raději pečlivě vybírají. „Možná bude Knihovník toho světa vědět víc. Jmenuje se Dominic Aubrey. Má krycí zaměstnání jako člen personálu v Britské knihovně. Vedoucí sekce klasických rukopisů.“ Naklonila hlavu a podívala se na Kaie. „Nějaký problém?“


  Kai si zastrčil ruce hlouběji do kapes. „Hele, já vím, že nám studentům během zaškolení říkají o nejhorších možných scénářích, abychom nezkusili něco pitomýho. A možná je dělají ještě horšíma, než ve skutečnosti jsou, ale svět s vysokou úrovní nákazy chaosem a bez draků, co by ho byť jen začínali vyrovnávat… zní kapku riskantně na první misi pro mě a pro…“


  „Pro někoho s nízkou hodností, jako mám já?“


  „Vy jste to řekla,“ zamumlal Kai. „Ne já.“


  Irene vzdychla. „I když na tom nezáleží, taky z toho nejsem šťastná.“


  „Takže, jak moc je to zlý?“


  Zvažovala, že si zaboří prsty do vlasů, dostane hysterický záchvat a sedne si a několik hodin nebude nic dělat, zatímco se bude snažit vymyslet, jak se té práci vyhnout. „Mají technologii na parní úrovni, i když tam byla poznámka, že v nedávné době bylo dosaženo ‚inovativních pokroků‘. Nákaza chaosem má podobu folklorně založených nadpřirozených manifestací s občasnou vědeckou odchylkou.“


  „Co to znamená?“


  „Můžeme očekávat, že tam najdeme upíry. Vlkodlaky. Fiktivní stvoření potloukající se nocí. Taky můžeme zjistit, že jejich technologie funguje neočekávanými způsoby.“


  „No dobře,“ řekl se živým entusiasmem Kai. „To není problém.“


  „Cože?“


  „Jsem z gammy, pamatujete? Jsem zvyklej přicházet na to, jak magie funguje. I když jsem ji sám neprovozoval, museli jsme vědět, jak s tím systémem pracovat, když jsme se nechtěli dostat do potíží. Taky se zdá, že magie vždycky obsahuje zákazy a tabu. Takže všechno, co potřebujeme udělat, je přijít na to, jaký jsou, a pak se jim vyhnout, zatímco budeme brát ten dokument nebo knížku. No problemo.“


  Irene kývla. „Takže vysoké zamoření chaosem.“ Ta myšlenka v ní zjevně vyvolávala mnohem více obav než v Kaiovi. Možná protože ona už dříve měla s nákazou chaosem tu čest a vůbec se jí to nelíbilo.


  Chaos způsoboval, že se světy chovaly absurdně. Jako přímý důsledek je zaplavovaly věci mimo přirozený řád. Upíři, vlkodlaci, víly, zmutované bytosti, superhrdinové, nemožná zařízení… Zvládla se vyrovnat s jistým výskytem duchů a magie, pokud se oboje řídilo určitými zákony a bylo to v rámci svého světa přirozeným fenoménem. V alternativu, ze kterého právě přišla, byla magie velmi organizovaná, a i když ji nemohla používat, aspoň jí dávala smysl. Doufala, že se zvládá vyrovnat i s draky. Opět, byli přirození pro řád všech propojených světů, součást jejich struktury spíše než něco, co se aktivně snaží způsobit zmatek.


  Neměla ponětí, jak se byť jen začít vyrovnávat s chaosem. Nikdo přesně nevěděl, proč a jak chaos do alternativů proniká – nebo to vědění možná bylo nad její platovou třídu. Ale nikdy nebyl pro ten svět přirozený, a zdálo se, že je přitahován řádem jen proto, aby ho mohl rozbít a zdeformovat všechno, čeho se dotkne. Vytvářel věci, které fungovaly podle nelogických pravidel. Ovládal světy a bořil přirozené zákonitosti. Nebyl dobrý pro žádný svět, do kterého vstoupil, a nebyl dobrý ani pro lidstvo v něm.


  I když pokládal základ dobré literatuře.


  Knihovna měla celou sadu karantén pro zamoření chaosem. Ale tenhle konkrétní alternativ byl jeden z nejextrémnějších ještě přístupných, které kdy viděla. Neměla radost, že na tu práci musí brát studenta, a bylo jedno, jak moc si myslel, že všechno zvládne.


  „Škoda, že nám madam Coppelia nedala víc informací,“ poznamenal Kai. „A nekoukejte tak na mě. Myslíme si oba to samé, ne? Jen to říkám nahlas, abyste vy nemusela.“


  Irene se skoro zasmála. „Dobře,“ řekla. „Na tomhle se shodneme. A shodneme se i na tom, že to bude zlé a že se navzájem doopravdy neznáme. Takže to pravděpodobně bude nepříjemné, komplikované a nebezpečné. A pak, pokud se nám povede ten rukopis získat, jsem si jistá, že bude přísně tajný, a my budeme mít štěstí, jestli o tom získáme byť jen zmínku do našich životopisů, protože to všechno pohřbí v papírech.“


  „Připomeňte mi, proč jsem tuhle práci vzal,“ zabručel Kai.


  „Mířili na tebe zbraněmi. Správně?“


  „Jo. Něco na ten způsob.“


  „A máš rád knihy.“ Koutkem oka se na něj podívala.


  Věnoval jí rychlý, upřímný úsměv. „Jo. To bude ono.“


  Vyšli z poslední chodby a stanuli nad velkou síní. Jejich cesta pokračovala po tepaném železném mostě s ozdobným zábradlím, který se z jedné strany na druhou velkolepě klenul nad otevřeným prostorem lemovaným knihami, z něhož na různých místech stoupala schodiště a připojovala se k hlavnímu mostu.


  „Hej,“ řekl potěšeným tónem Kai, „tady jsem už byl. Tam dole bylo hodně variant Fausta.“ Ukázal na pravý dolní roh místnosti. „Dělal jsem pro mistra Legise vzájemnou korelaci verzí z různých alternativů. Bylo to jen cvičení, ale jedno z těch lepších, chápete?“


  Irene kývla. „Mohlo být hůř. Schalken nás nutil hledal ilustrace mozaik, když jsme se cvičili. Až moc času stráveného s lupou a skenerem ve snaze přijít na to, jestli je tam rozdíl nebo jestli jde o, ehm,“ snažila se vzpomenout si na znění té fráze a tón hlasu, „viditelnou, byť tolerovatelnou odlišnost od normy tak, jak je vyjádřena ve zvoleném světě, s přihlédnutím k přirozeným variacím dostupnosti minerálů a barev…“


  Přerušil ji tichý potlesk. Ona i Kai se otočili a zadívali se na druhý konec mostu. O zábradlí se tam opírala žena ve světlé róbě, s kůží bledou jako led a vlasy jako tmavá čapka.


  Usmála se.


  Irene ne.


  KAPITOLA TŘI


  „Vystihla jsi ho přesně,“ řekla žena. „Což není překvapivé, vzhledem k tomu, jak často jsi to od něj ty musela poslouchat, dokud ses to pořádně nenaučila.“


  „Bradamant,“ řekla klidně Irene. Někde hluboko uvnitř její mysl zaznamenala, že se jí stáhl žaludek, že se jí začíná dělat špatně a že to na sobě nedá znát. „Jak hezké je tě vidět. Čemu vděčíme za potěšení z tvé společnosti?“


  „Vždycky poznáš, když začne být otrávená,“ řekla Bradamant spiklenecky Kaiovým směrem. „Začne být tak strašně korektní.“


  „Nemyslím, že jsme se setkali,“ řekl Kai. Irene si uvědomovala jeho přítomnost těsně vedle sebe, i když její pozornost se upírala na Bradamant. „Předpokládám, že jste jedna z Ireniných kolegyň.“


  „Přesně, drahoušku.“ Bradamant odstoupila od zábradlí. Její tmavé vlasy byly krátce a hladce ostříhány a v kontrastu s její kůží vypadaly jako černé hedvábí. „Jsem tu pro ten úkol, co jsi dostala, Irene. Došlo ke změně plánu.“


  „Co? Během posledních deseti minut?“


  „Plány se mění tak rychle,“ řekla bez mrknutí oka Bradamant. „Buď hodná holka a předej mi ho.“


  „Přece vážně nečekáš, že tomu uvěřím.“


  „Bylo by to jednodušší pro nás obě, drahá.“


  „Ach?“


  „Ano.“ Bradamant se usmála. „Pro začátek by to znamenalo, že ta mise bude vážně splněna.“


  „A když pomineme všechny otázky ohledně tvé kompetence nebo toho, jestli já jí mám dostatek,“ řekla Irene klidně, tak klidně, „co bych asi tak měla říct své nadřízené?“ Neztratí kontrolu, zvlášť ne před studentem, jen kvůli provokací takové úrovně. Ale z vlastní hořké zkušenosti věděla, jak jen umí být Bradamant jedovatá, a pod povrchem byla vždycky politika.


  Bradamant pokrčila rameny. Její tenké šaty se zavlnily. „To, má drahá, je tvůj problém. I když tvé záznamy jsou dostačující, předpokládám. Budeš čelit jen několika desetiletím tvrdé práce, než získáš zpět jakékoli postavení.“


  „Počkejte chvilku,“ řekl Kai. „Vážně navrhujete, že jí ten úkol prostě předáme?“


  „Ona to navrhuje,“ řekla Irene. „Já ne.“


  „Vezmu si i toho studenta,“ navrhla Bradamant. „Drahoušek Kai má tak skvělé záznamy.“


  Irene slyšela Kaiův zadržovaný nádech. „To nebude nutné,“ odpověděla. „Nemám důvod ti ho předávat. I když máš tak skvělé záznamy, co se týče zacházení se studenty.“


  Bradamant zasyčela. „Pomluvy.“


  Teď bylo na Irene, aby se usmála. Bradamant to mohla nazývat pomluvami, jak jen chtěla, ale v záznamech byla fakta. Nezvládla si udržet studenta déle než na jednu misi a pokaždé, když s tou misí byl nějaký problém, vzal na sebe vinu student. Nešťastné, když se to stalo jednou nebo dvakrát, ale ošklivý vzorec chování, když se to opakovalo. „Není kouře bez ohně,“ řekla Irene.


  „Jak o tom víš? Udržuješ si přehled, co?“ Bradamant se zdála nepřiměřené vzteklá. Udělala směrem k nim několik netrpělivých kroků a její podpatky na mostě hlasitě zazněly.


  Irene se na Bradamant usmála a snažila se tvářit tak nevýrazně, jak bylo možné. „Ale proč jen bych chtěla dělat něco takového?“


  Druhá žena frkla, uklidňujíc se. Začala zkoumat své nehty. „Beru to tedy tak, že se hodláš zachovat hloupě.“


  „Ber to, jak jen chceš,“ řekla Irene. „Ale já ti svoji misi nedám a nedám ti svého studenta, a kdybych byla ten typ člověka, co chová krysy, nedala bych ti ani svoji krysu. Jasno?“


  „Velmi,“ řekla chladně Bradamant. Lehce elegantním pohybem si přes ramena přehodila volný pruh látky. „Neočekávej, že na tebe budu milá, až po tobě později budu muset uklízet tvůj nepořádek.“


  „Ach,“ zamumlala Irene, „to bych nečekala nikdy.“


  Bradamant se bez dalšího slova otočila. Její kroky na kovovém mostě zvonily, když mizela v temné chodbě za ním, pak přešly do těžšího klapání vysokých podpatků na dřevěné podlaze a pak utichly.


  „Vysvětlení by potěšilo,“ řekl tiše Kai. Nepokoušel se šeptat a jeho hlas se v tichu ozvěnou vracel.


  „To ano,“ souhlasila Irene. Zamračila se na temnou chodbu. „Přála bych si vědět, jestli šlo o práci, nebo o politiku.“


  „Zněla jste, jako byste měly společnou historii. A pořádnou.“


  „Nevycházíme spolu,“ řekla stručně Irene. „Nikdy jsme nevycházely. Udělá svoji práci, ale má špatnou pověst. S ní bys pracovat nechtěl.“ Vyrazila směrem k chodbě.


  „Irene,“ řekl Kai a ji nějakým nepopsatelným způsobem překvapilo, že jí takhle říká jménem. „Chápu, že ji nemáte ráda –“


  „Nemám ji vůbec ráda,“ přerušila ho Irene a za vynaložení jisté snahy šla dál klidně a rozvážně, nedovolovala sama sobě od té konverzace utéct. „Nechci kvůli svojí osobní a velmi silné nelibosti vůči ní pomlouvat někoho, kdo je efektivní, kompetentní a dokonce i obdivovaná Knihovnice.“


  Kai hvízdl. „Vážně ji nemáte ráda.“


  „Máme se navzájem nerady natolik, že je možné, že celou tu scénku připravila čistě z rozmaru a aby si se mnou pohrála,“ pokračovala Irene. „Až na to, že by vyžadovalo výjimečně nepravděpodobnou řadu náhod, aby přišla na to, že jdu na misi, a aby mě tady chytila. Což značí politiku.“ Vešla do temné chodby, stále krok před Kaiem.


  „Kdo je tedy její nadřízený?“


  „Kostchei.“


  „Ach.“ Kai byl několik kroků potichu. „Ten. Víte, vždycky jsem si tak trochu myslel, že si vybral poněkud dramatické jméno, i pro tohle místo.“


  Irene pokrčila rameny, vděčná za změnu tématu. Byla pravda, že padouši z ruských pohádek nebyli nejobvyklejší volbou jména. Ale na druhou stranu, její vlastní volba ‚Irene‘ byla jen stěží řízená rozumem. Aspoň, že ‚Neumírající‘, přízvisko, které se k tomu jménu obvykle pojilo, bylo poměrně odpovídající pro Knihovníka, který se dožil jeho věku. „Když jsme byli studenti, někteří trávili hodiny tím, že se snažili vybrat si, jak si budou říkat po zasvěcení. Chodili kolem a říkali: „A co tohle?“ Nebo: „Myslíš, že Mnemosyne zní dobře, nebo je to moc okaté?“ Nebo: „Líbí se mi Arachne, myslíš, že se ke mně hodí?“


  Kai vyprskl smíchy.


  Šli dál vedle sebe, kolem místností a místností plných knih. I když existovaly rychlejší (a nelineární) způsoby, jak se Knihovnou pohybovat, Irene by potřebovala povolení od staršího Knihovníka, aby je mohla použít. Při absenci takových zkratek mohli ona a Kai jen jít a dávat pozor na orientační body. Konečně se chodba otevřela do malé místnosti, jejímž vévodícím prvkem byly zamřížované dveře v protější zdi. Stěny byly pokryté naplněnými knihovnami, ale některé skupiny knih zakrývaly velké plakáty. Ty hlásaly stanoviska jako – ZAMOŘENÍ CHAOSEM, VSTUP JEN S POVOLENÍM, ZŮSTAŇ V KLIDU A ZŮSTAŇ VENKU a TÍM MYSLÍM TEBE.


  Kai si zapřel ruce v bocích a zadíval se na plakáty. „Povězte,“ řekl, „je tady kolem někdo, kdo nedokáže chápat náznaky?“


  „Pověz to ty mně,“ řekla Irene. „S přihlédnutím k některým lidem, co jsi tu pravděpodobně potkal.“ Sáhla si do kapsy a vytáhla Coppeliino zadání mise.


  „Než se vydáme dál,“ řekl vážněji Kai, „co s Kostcheiem a Bradamant? Myslíte, že pro něj pracuje?“


  Irene si zatahala za ušní lalůček. Mohl by nás někdo slyšet. Když se zdálo, že Kai narážku nepochopil, zatahala očividněji.


  „Nebo myslíte –“


  „Radši bych myslela až na druhé straně,“ vyštěkla. Tolik ke Kaiově potenciální protřelosti velkoměstskou kriminalitou a schopnosti chápat narážky. „Necháme se nejdřív zasvětit tamním Knihovníkem, než vyvodíme nějaké závěry.“


  Kaiova ramena poklesla. „Jistě,“ řekl chabě. „Jak říkáte.“


  Irene si předsevzala, že se mu později omluví – no, aspoň do jisté míry – a otočila se, aby přitiskla zadání mise na dveře. Pevný kov tiše zazvonil, jako zvon v dálce, a pak ozvěnou zazněl znovu a znovu, dokud nebyla místnost plná vzdálené melodie.


  Kai přišel blíž, zjevně ochotný na chvíli odložit trucování. „Co by se stalo, kdyby bylo falešný?“


  „Neznělo by to ani z poloviny tak hezky,“ odpověděla Irene. Uklidila zadání zpátky do kapsy a pak sáhla dolů a otočila klikou dveří. Pohnuly se lehce a otevřely se, aby ji a Kaie pustily do další místnosti plné knih, skleněných vitrín a hořících plynových lamp.


  Místnost měla tu nepopsatelnou atmosféru všech muzejních sbírek, nějakým způsobem zároveň fascinující i vyvolávající pocit marnosti. Pod skleněnými vitrínami ležely rukopisy a zlaté lístky na jejich iluminacích a ilustracích se ve světle lamp leskly. Na stole ve středu místnosti byl rozprostřený jediný dokument, hned vedle moderně vyhlížejícího zápisníku a pera. V koutech vysokého klenutého stropu byly pavučiny a v mezerách v panely obložených stěnách se ukrýval prach. Vedle vchodu do Knihovny byl nějaký stařičký přístroj, samý hodinový strojek a kolečka a jiskřící dráty s připojeným primitivně vyhlížejícím tiskařským mechanismem a elektronkami.


  Kai se rozhlédl. „Máme zazvonit na zvonek, nebo tak něco?“


  „To pravděpodobně nebude potřeba,“ řekla Irene. Zavřela za nimi dveře a slyšela, jak se samy hlasitě zamkly. „Předpokládám, že pan Aubrey už byl upozorněn. Knihovníci, kteří hlídají pevné Přechody jako tenhle, je nenechávají bez dozoru.“


  Ozvalo se cinknutí. Několik elektronek na mechanickém vynálezu se rozsvítilo a tiskárna se s klepáním rozeběhla, vyplivujíc dlouhý pruh papíru, písmenko po písmenku.


  Kai ho zvedl a podíval se na něj. „Vítejte,“ přečetl nahlas. „Prosím, udělejte si pohodlí, budu u vás –“


  Tiskárna se zastavila se skřípavým, definitivně znějícím zvukem.


  „Brzy, doufám,“ řekla Irene.


  „Hustý.“ Kai začal obcházet kolem manuskriptů a prohlížet si je. „Hele, tohle je prý originál Keatsovy Lamie, i když si nejsem jistej, co v tom případě dělá v klasických rukopisech –“


  „To bude proto, že ho porovnávám s Plutarchovým materiálem.“ Dveře na protější straně místnosti se otevřely, aby odhalily snědého muže ve středních letech. „Dobrý den. Jsem Dominic Aubrey. Akt vidění vás je potěšením,“ dodal v Jazyce.


  „Akt hovoření s vámi je potěšením,“ odpověděla Irene. „Já jsem Irene. Tohle je Kai. Jsme tu pro manuskript Grimmů z roku 1812.“ Uvědomovala si, že se Kai mračí, a z doby před svým zasvěcením si vzpomínala, jak podivně může Jazyk znít. Posluchači, kteří ho neuměli, slyšeli svůj rodný jazyk, ale s nějakým nezařaditelným přízvukem. Knihovníci ho samozřejmě slyšeli tak, jak byl, což ho činilo ideálním nástrojem pro ověřování a hesla a odpovědi na ně. Jako teď.


  Dominic Aubrey přikývl. „Řekl bych vám, ať se posadíte, ale je tu jen jedna židle. Prosím, opřete se, kdekoli vám to vyhovuje.“ Nervózně si pohrával se svými brýlemi, postrčil si je na nose výš a pak si oprášil kabát. Měl na sobě něco, co vypadalo přibližně jako oblečení z viktoriánského období z nejobvyklejších časových linií. Jeho insignie obsahovaly standardní bílou košili a tuhý límeček, černý redingot, vestičku a kalhoty. Jeho rovné vlasy byly svázány do upraveného culíku a sahaly až do poloviny jeho lopatek. „Situace se, ehm, trochu vyvinula od doby, co jsem naposledy poslal zprávu.“


  Irene se opřela o kraj stolu a stálo ji úsilí netvářit se odsuzujícně, kriticky nebo vyčítavě. Lhostejno, jak moc se tak cítila. „Tomu docela rozumím. Tohle je koneckonců svět znečištěný chaosem. Možná byste nás mohl se vším seznámit od začátku?“ Podívala se Kaiovým směrem a ten na souhlas kývl, očekával, že se vedení ujme ona.


  „Dobře.“ Dominic se posadil na židli, založil si ruce na prsou a předklonil se. „Původně jsem o existenci první edice Grimmů zjistil po smrti Edwarda Bonhomma, když se dostala do oběhu. Byl to místní vlastník nemovitostí a bibliofil. Vlastnil hezkou řádku slumů, velmi dobře na nich vydělával a peníze dával do knih. Naneštěstí to byl křeček toho nejhoršího druhu. Nikdy k sobě nikoho nepozval, nikdy nikoho nenechal se na svoje knihy podívat, jen je všechny držel pod zámkem a rozplýval se nad nimi. Znáte ten druh?“


  „Musela jsem už pár takových navštívit,“ souhlasila Irene. „Bylo na jeho smrti něco podezřelého?“


  Dominic pokrčil rameny. „Spadl ze schodů, zlomil si vaz a ráno ho našla hospodyně. Bylo mu přes osmdesát, kupoval si ty nejlevnější svíčky na trhu a koberec na schodišti byl ošoupaný. Hodně lidí mělo z jeho smrti prospěch, ale nezdálo se, že by někdo měl významný motiv. Policie k tomu přistupovala jako k nehodě a nehodou to i zůstalo.“


  Irene kývla. „Takže ta kniha?“


  „Dostala se po Bonhommově smrti do aukce, spolu s pár dalšími z jeho sbírky. Peníze měly být věnovány po něm pojmenovanému stipendiu na Oxfordu. Typické posmrtné snobství.“ Povzdychl si. „Každopádně. Rychle se to rozkřiklo a při přihazování šla cena rychle nahoru. Knihu koupil lord Wyndham. Je – tedy lépe řečeno byl – to spíše obecný sběratel drahých maličkostí než skutečný bibliofil, ale cena té knihy a zájem společnosti způsobily, že se kniha stala něčím, co chtěl mít ve své sbírce. A získal ji.“


  „Byl, říkáte.“ V Irene rostl pocit beznaděje.


  „Ach, ano. Přesně tak. Někdo ho před pár dny probodl kůlem.“


  „Kůlem?“


  „Byl upír. Použili tradiční metody, víte. Kůl do srdce, useknutí hlavy, vložení česneku do úst… i když, abychom byli spravedliví, nechat jeho hlavu nabodnutou na plotě před jeho domem, kde ji mohli vidět všichni hosté jeho večírku, by mohlo být považováno za poněkud extrémní.“


  „A pak se ta kniha ztratila, ano?“


  „Ano!“ rozzářil se Dominic. „Jak jste to uhodla?“


  Kai zvedl ruku. „Promiňte. Jsou tu upíři považováni za běžnou součást společnosti?“


  „Mhm, no.“ Dominic pozvedl prst. „Být upírem či vlkodlakem není samo o sobě nelegální. Zaútočit na někoho nebo ho zavraždit kvůli upířím či vlkodlačím pudům ano… Jako vždy to, že máte hodně peněz, napomáhá k úlevám z pravidel. Lord Wynham měl velké množství peněz.“


  Irene kývla. „Takže byl zavražděn – tedy probodnut kůlem – na vlastním večírku a knihu někdo ukradl?“


  „Zápletka houstne.“ Dominic znovu pozvedl prst. „Ten večer byla při útěku ze sídla spatřena nechvalně známá lupička. A i když není známo, že by předtím někoho zabila, zdá se to být jako tak trochu shoda okolností, že by náhodou měla zrovna loupit v domě tu samou noc, kdy byl lord Wyndham zavražděn.“


  Irene přikývla. „Takže říkáte, že utíkala?“


  „Dramaticky. Skočila ze střechy domu a zachytila se žebříku visícího z prolétajícího zepelínu.“


  „Počkat. Zepelíny?“


  „Je to součást vědeckého rázu tohoto místa. Zepelíny, paprsky smrti – i když ty ještě nepřiměli pořádně fungovat – a další ničící nástroje. Také mají biomutace, technologii založenou na hodinovém stroji, elektrické léčivé lázně…“


  Irene vrhla letmý pohled na Kaie. Měl na tváři výraz, v němž se pojil bystrý zájem s obdivnou pozorností. „Říkala jsem ti, že nesnáším zamoření chaosem?“ zeptala se. „Tohle je důvod.“


  „Ale zepelíny jsou bezva,“ protestoval Kai. „V mým starým alternativu jsme je nemohli mít kvůli znečištění, ale hádám, že by byly docela super. Tam nahoře na obloze, vítr by si s nimi pohazoval, pluly by nad křivkami světa a pod tebou by se rozprostíraly země a moře…“


  „Taky by padaly z pořádné výšky,“ dodala Irene.


  Jen se na ni podíval.


  „Omlouvám se,“ řekla spěšně Dominicovi. „Prosím, pokračujte. Řekněte nám o té lupičce.“


  „Říkají jí Belphegor,“ řekl Dominic. Zdál se být jejich přerušováním spíše pobavený než otrávený. „Je vysoká. Velmi vysoká. Zdá se, že nosí černou koženou kombinézu a zlatou masku.“


  „Nějaké detaily ohledně té masky?“


  „Myslím, že lidé jsou obvykle příliš zaneprázdněni zíráním na tu černou koženou kombinézu.“


  Irene vzdychla. „Takže tu máme neuvěřitelně úchvatnou lupičku, která se plíží okolo v černé kožené kombinéze a ve volném čase zabíjí upíry?“


  „Tu bych rád složil,“ řekl nadšeně Kai.


  Irene pozvedla obočí. „Jak víš, že ji nechci složit já?“


  „A chcete?“


  „Aférky s úchvatnými lupičkami nikdy nekončí dobře.“


  „A vy jste nějakou měla?“


  „Jednu,“ řekla Irene a doufala, že se příliš nečervená.


  „Ach, vy jste ta Irene,“ řekl překvapeně Dominic. „Teď si vzpomínám, že mi o tom Coppelia říkala. Neskončilo to u vás nějakou konfrontací uprostřed recepce a –“


  Irene zvedla ruku. „Je tu nějaká šance, že bychom se mohli soustředit na současný problém? Prosím?“


  „Je potěšení vidět, že se do toho tak radostně pouštíte,“ poznamenal Dominic. „Někteří z mladších Knihovníků by touhle dobou už běželi k Přechodu a snažili se té práce zbavit. Ale vy ne. Ne, vidím, že jste na ten úkol připravená a dychtivá vyrazit.“ V úsměvu na ni vycenil zuby.


  Irene se zhluboka nadechla. „Dívám se na to jako na výzvu,“ řekla neutrálním tónem. A k čertu se mnou, jestli nechám Bradamant, aby to vyřešila za mě.


  Kai zvedl ruku. „Můžu se na něco zeptat?“


  „Prosím, jen do toho,“ řekl Dominic.


  „Máte o tomhle místě nějaké spisy, do kterých bychom se mohli podívat?“


  Dominic přikývl. „Mám hrubou sadu poznámek o současných událostech, historii, geografii, všechno na ten způsob. Připravil jsem také několik volných identit, mužských i ženských, pro Knihovníky na návštěvě. Pár vám jich předám, spolu s finančními zdroji a podobně. Nebojte, nehodím vás do vody a nenechám vás topit. Jen jsem chtěl vidět, jak na celou situaci zareagujete.“


  „Upřímně,“ řekla Irene, „zní to jako pencový horor.“


  „Upřímně,“ řekl Dominic, „je to pencový horor.“


  Irene vzdychla. „Dobře. Takže lord Wyndham je mrtvý a už ani ne nemrtvý. Předpokládá se, že kniha byla ukradena lupičkou Belphegor a… chápu, že je toho ještě víc?“


  „Ne o moc,“ řekl omluvně Dominic. „A tohle se stalo jen před pár dny, pochopte. Noviny to pořád omílají. Vlastně kdybyste chtěla v rámci svého krytí ten případ zkoumat…“


  „Dobrý nápad,“ souhlasila Irene. „Jaká je tu genderová situace?“


  „Ženy jsou obecně vzato přijímány ve většině profesí, krom služby jako vojáci v armádě. Často tam skončí ve strojírenském odvětví. Není nic neobvyklého na ženské reportérce, i když obvykle končívá v rubrikách o vyšší společnosti a skandálech. Takže by to bylo naprosto přiměřené.“


  „Je tu tedy magie?“


  „Ne jako taková,“ řekl pomalu Dominic, „i když máme upíry, vlkodlaky a další nadpřirozené bytosti a tak dále. Mám teorii, že zdejší podivná technologie je ve skutečnosti strukturní evolucí toho, co by se jinde projevovalo jako řízená magie, ale nemohu to dokázat.“


  Irene přikývla. „Máte nějakou teorii ohledně toho, proč nezasáhnou draci?“


  Dominic si pohrdavě odfrkl. „Typické byrokratické nepochopení při tvoření výtahu z mých zpráv. Draci tu nezasahují, protože to není třeba. Možná je tu velká úroveň chaosu, ale zároveň tu kolem poletuje – tedy metaforicky řečeno – množství přirozených duchů, kteří jsou nedílnou součástí místního řádu věcí, a zdá se, že ti fungují jako vyvažovací prvek. Vlastně,“ řekl nadšeně, „si myslím, že tu máme podklady pro celou studii o tom, jak vysoká úroveň magie ve světě reaguje na na znečištění chaosem tím, že se chová nechaotickými způsoby. Takže přirozený řád je posilován technologií vycházející z podivné vědy a také nadpřirozeně podporován. To druhé se děje skrze hierarchickou strukturu strážných duchů a základní posílení –“


  „Ale nemůžete pro to získat financování?“ řekla soucitně Irene, než se mohl dostat dál.


  Dominic jako by se vyfoukl. „Filištíni,“ zamumlal.


  Kai opět zvedl ruku. „Takže teoreticky vzato by ty místní duchové mohli bejt užitečným zdrojem informací? Chci říct, byl jsem posledních pět let zaseknutej v Knihovně, znám teorii, ale ne jak k tomu přistupovat v praxi…“


  „Dobrá myšlenka,“ řekla Irene, ale pak viděla, jak se Dominic mračí. „Co, je tu problém?“


  „Mohou být nebezpeční,“ řekl Dominic. Zase si hrál s brýlemi. „Nedoporučoval bych to jako primární možnost. Abych byl upřímný, neměl jsem moc příležitostí tu věc sám vyšetřit – moje krytí, víte. Jako vedoucímu oddělení klasických rukopisů mi projde jen něco. Běžnými metodami pravděpodobně dokážete zjistit víc.“


  Irene kývla. „Tak si tu možnost tedy necháme v záloze. Máte nějaké místní aktualizace Jazyka, o kterých bych měla vědět?“


  „Dal jsem je do základních informací,“ přislíbil Dominic. „Ale není jich moc. Slovní zásoba je celkem obvyklá. Upír je upír, jak byste očekávala, se špičáky a se vším. Vlastně pokud byste tu chtěli počkat, půjdu a tu dokumentaci přinesu a pak můžete vy dva vyklouznout a pustit se do práce.“


  Kai se zadíval na své oblečení. „Takhle?“ zeptal se.


  „Budete muset tvrdit, že jste barbarští návštěvníci z Kanady,“ řekl povzbudivě Dominic. „Mám nějaké oblečení pro případ nouze, ale vzhledem k okolnostem se můžete vydávat za studenty, dokud si neopatříte nějaké oblečení, co vám padne lépe. Budete jen potřebovat nějaké pláště, než se dostanete do obchodu.“ Postavil se a znovu si promnul ruce. „Budu zpátky za okamžik. Nedělejte si starosti.“


  „Děkuji vám,“ řekla Irene, potlačujíc úlevný povzdech, ale už byl venku ze dveří. Možná ho přiměly tak rychle utíkat rozpaky. Pomáhat navštěvujícím Knihovníkům udržet utajení mělo být koneckonců součástí práce stálého Knihovníka. Obvykle to zahrnovalo o trošku víc než „tady je kabát a tamhle je nejbližší obchod“. Zvažovala potenciální výmluvy pro prodavače. Je mi to hrozně moc líto, ale právě nám během vyloďování ze zámořského parníku ukradli všechna zavazadla…


  Kai se protáhl a neklidně se rozhlédl kolem sebe. „Myslíte, že barbarští Kanaďani nosí džíny?“


  „Doufám, že barbarské Kanaďanky nosí kalhoty,“ řekla suše Irene. „Líp se v nich běhá.“


  Kai se na ni otočil. „Už jste někdy viděla vážně velký zamoření chaosem?“ zeptal se.


  „Ne,“ řekla tiše. „Jen ta mírná. Ale něco jsem slyšela. Znala jsem někoho, kdo do jednoho takového světa jednou šel. Viděla jsem nějaké jeho zprávy.“


  Je na tom něco návykového, psal. Svět samotný se zdá mnohem logičtější a přesvědčivější. Máte pocit, že všechno dává smysl, a vím, že je to jen protože sám svět mění tvar, aby se té dvojakosti přizpůsobil, ale nevěřili byste, jaké uspokojení to ve mně vyvolává.


  Kai jí před očima luskl prsty a ona na něj zamrkala. „Ehm. Mohla byste se mnou aspoň podělit místo toho, abyste tu seděla a dumala nad tím a myslela si, že mě chráníte, nebo tak něco.“


  „Hodně si o sobě myslíš,“ řekla Irene a snažila se potlačit vlastní podrážděnost. „Dobře. Pamatuješ si stádia zamoření? Afektivní, intuitivní, asumpční a konglomerátní?“


  Kai přikývl. „Podle toho, co jste ty a Dominic říkali, je tenhle svět afektivní a na cestě k intuitivnímu, že? Takže podle teorie je pokřivován a pak by dosáhl stádia, kdy mají věci tendenci zapadat do vzorců vyprávění. Takže místo toho, aby převládl přirozený řád, začnou události přebírat ten druh tempa a logiky, co může člověk najít ve fikci nebo pohádkách. Což by mohlo být děsivý. Ale určitě musí být těžký to poznat, protože i ve světech založených na řádu se můžou fakta ukázat být podivnějšími než fikce… Ale ještě v tom stádiu úplně není, nebo jo?“


  „Ne. A to je zajímavé. Myslím, že Dominic na něco kápl se svou teorií, že se tu prosazuje řád. Přála bych si toho pochopit víc.“ Irene se odstrčila od stolu a začala brouzdat místností a nepřítomně si prohlížet různé skleněné vitríny. „A pokud by se svět mohl v této fázi zastavit a nezamířit hlouběji do chaosu, bylo by užitečné vědět, jak je to možné. Nevíme, kolik je celkem světů, takže nevíme, kolik jich kvůli chaosu ztrácíme. Ale ztrácíme jich dost, o nichž víme. A draci nemají zájem s námi mluvit o tom, jak oni dělají to, co dělají, ať je to cokoliv.“


  Kai zakašlal. „Stejně jako my nemáme zájem s nimi mluvit o tom, jak my děláme to, co děláme?“


  Irene se na něj otočila a zadívala. Ostře, jak doufala. „Myslíš, že jsi první člověk, který tenhle argument použil?“


  „Jistě, že ne.“ Pokrčil rameny. „Ale je to fakt. Nemluvíme.“


  „Jednou jsem jednoho potkala,“ řekla Irene.


  „O čem jste se bavili?“


  „Pochválil můj literární vkus.“


  Kai zamrkal. „To nezní jako život ohrožující konverzace.“


  Irene pokrčila rameny. „No, on byl ten, kdo získal ten svitek, po kterém jsme oba šli. Chápeš, byla tam ta –“ Viděla, jak se odvrátil. „Ach, to je jedno.“


  Byla tam ta místnost plná úžasného dřeva a slonoviny a mě tam doprovodilo několik sluhů a já se vážně bála, že mě zabijí. Vstoupila jsem na jeho soukromý pozemek. Vyjednávala jsem o tom svitku s jedním z jeho baronů, aniž bych si to uvědomila. Octla jsem se na tenkém ledě a ten mi rychle křupal pod nohama.


  „Nechtěl jsem vyzvídat,“ řekl nepřesvědčivě Kai.


  Vypadal skoro lidsky. V dolíčcích na tvářích a na hřbetech rukou měl šupiny, tak jemné jako pírka nebo vlasy. Měl drápy upravené do lesku nejúžasnějších perel. Měl rohy. Oči v jeho tváři vypadaly jako diamanty. Jeho kůže měla barvu ohně, a přesto vypadala přirozeně; moje vlastní kůže byla v porovnání s jeho flekatá a nevýrazná.


  „Není moc, co říct,“ řekla Irene. „Nechal mě jít.“


  Mluvil se mnou o básních na tom svitku. Udělal poklonu mému vkusu. Vysvětlil mi, že očekává, že v té oblasti už nikdy neuvidí mě ani žádného jiného zástupce Knihovny. Přikývla jsem a poklonila se a poděkovala mu za jeho laskavost.


  „Jenom tak?“


  V žádném jazyce, který znám, nebyla slova, která by ho popsala.


  Irene se pokoušela tvářit nonšalantně. „Jak jsem říkala, schvaloval můj literární vkus.“


   



  O hodinu později si Irene zapínala kabátek a dlouhou sukni, zatímco Kai seděl na rozviklané židli před šatnou a pročítal si složky. Levný obchod s oblečením, na který je odkázal Dominic, byl jistě levný, zcela rozhodně levný, a nemohlo toho o něm být řečeno o mnoho více než to, že byl levný. Pokud se mají infiltrovat do vyšší společnosti, budou potřebovat lepší oblečení. A kostýmy, které nezávisí na těžkých pršipláštích.


  „Tyhle seznamy nedávají žádnej smysl,“ postěžoval si Kai. „Na obou stranách se píše totéž.“


  Samozřejmě se díval na stránky se slovní zásobou Jazyka. Protože nebyl Knihovník, viděl namísto Jazyka svou mateřštinu. „Ano,“ souhlasila Irene. „Pro tebe ano. Měla bych být překvapená, že se je snažíš přečíst?“ naaranžovala si límeček blůzky tak, aby jeho volánky vykukovaly nad límcem kabátu, a otevřela dveře šatny, aby se k němu mohla připojit.


  „Nemůžete mi vyčítat, že to zkouším,“ řekl povzbudivě Kai. Sjel ji pohledem od hlavy k patě. „Vezmete si ten příčesek? Většina lidí, co jsme zatím viděli, má delší vlasy než vy.“


  Irene se bez nadšení zadívala na opelichanou částečnou paruku, která ležela na stolku jako prašivá černá veverka. „Vzít si tu věc způsobí víc problémů než jít bez ní,“ rozhodla se. „Půjdu proti proudu. Buďme jen vděčni, že už není vyžadováno nošení korzetů.“


  „Proč bych měl být vděčnej já?“ zeptal se Kai a pozvedl obočí.


  „Protože by ses musel vypořádat se mnou, když ho mám na sobě,“ řekla suše Irene. „Tak mi dej shrnutí toho, co jsi četl. Ber to jako –“


  Z ulice se ozvala rána a výkřiky. Otočila se k oknu. Silný vítr venku rozfoukával smog do dlouhých šedých pásů, které se jako drápy zatínaly do oblohy.


  „Jako?“ zeptal se Kai. Jediným hladkým skokem se dostal na nohy a zaujal klidný postoj vyjadřující nadřazenost a soustředění.


  „Bezprostřední nebezpečí má přednost před zkoušením z pracovních záležitostí,“ řekla Irene. „Pojďme se podívat, co se tam děje.“


  KAPITOLA ČTYŘI


  Kai se dostal dolů po schodech a ven jako první a okamžitě se zarazil na místě, tvář obrácenou nahoru, aby civěl na nebe právě tak, jako všichni ostatní na ulici. Irene, o krok pozadu, také pohlédla vzhůru.


  Na zamlžené obloze viselo pět zepelínů a jejich vrtule protínaly mraky. I když všechny nesly stejné barvy, tmavě modrou a rudou, jedna byla mnohem větší než ta plavidla, která zaujala pozice kolem ní. Tento konkrétní zepelín za sebou táhl blýskavé, tak trochu nevkusné zlaté stuhy a na svém boku se chvástal erbem.


  Irene napínala zrak, ale nedokázala nic rozeznat. „Kai,“ zamumlala. „Vidíš tu malbu na tamté lodi?“


  Kai zvedl ruku, aby si zastínil oči, a zamžoural. „Vlevo nahoře je orel, černý a bílý na zlatém podkladu. Vpravo nahoře je zelená koruna na černých a zlatých diagonálních pruzích. Vlevo dole je vertikálně rozdělený červeno-bílý štít. A vpravo dole je nějaká harpyje, zas černo-bílá na zlatě. Úplně dole je lovecký roh s horizontálně rozděleným štítem v rudé a zlaté uprostřed.“


  Irene se zamračila a snažila si vzpomenout na své znalosti heraldiky. Byla na pár místech, kde byla důležitá, ale něco tak přecpaného by jí určitě utkvělo v mysli… počkat, to bylo ono. „Zní to,“ řekla pomalu, „jako Lichtenštejnsko.“


  „Myslel jsem, že neexistuje,“ řekl tupě Kai.


  „Samozřejmě, že existuje!“ vynadal mu prodavač novin. Byl usazený na otlučené stoličce vedle svých novin a dramatické tabule, která prohlašovala – VRAH SE PLÍŽÍ LONDÝNEM. „Nejlepší stavitelé zepelínů na světě, no né?“


  „Velice se omlouvám,“ řekla Irene. „Můj přítel je z Kanady a o Evropě toho moc neví.“


  „Á. Tak dobře, no.“ Starý muž přikývl, jako by to dávalo dokonalý smysl. „Chcete si koupit noviny, kotě? Mám všechny zprávy o strašlivé vraždě lorda Wyndhama.“


  „Zaplať tomu muži, Kai,“ nařídila Irene a zvedla jedny z novin. Byly na tenkém hrubém papíře a se silnou vrstvou inkoustu, u nějž hrozilo, že jí zašpiní rukavičky.


  Kai předal několik Dominicových mincí. „Už někoho zatkli?“ zeptal se.


  „Nééé.“ Stařec se předklonil, poklepal si na stranu nosu a krátce se podíval nahoru na zepelíny. „Ale víte, co se říká.“


  „Že do toho byli zapletení Lichtenštejnci?“ hádala Irene a srolovanými novinami ukázala na zepelíny nad nimi.


  „No. Chci říct. Dává to smysl, no né? Když se tak rychle objevili tak brzo po tom, co lord umřel, a tak. A říká se, že jejich velvyslanec byl přítel lorda Wyndhama. Velmi blízký přítel, jestli víte, co myslím.“ Stařec mrkl. „A taky se říká, že to byl taky jeho hlavní rival a že,“ zarazil se, aby se podíval na titulní stránku svých novin, „proti sobě neustále intrikařili tím nejdiaboličtějším způsobem.“


  „Je velvyslanec taky upír?“ zeptala se Irene. Bylo by naprosto nepřípustné použít Kaie jako návnadu, pokud měl velvyslanec takové choutky. To bylo něco, co by udělala Bradamant, připomněla si.


  „Ale né. Kde jste žila, zlatíčko? Né, je jeden z toho sličného lidu, chápejte. Jeho obrázky do novin musí vždycky kreslit umělci. Žádnej z foťáků na něj nefunguje, dokonce ani ty, co vyrábějí ty géniové.“


  „Sličný lid,“ řekla Irene a žaludek jako by jí sevřela ledová ruka. Tohle byly špatné zprávy.


  Chaos se rád (pokud mít rád byl ten pravý výraz) projevoval ve světech, kde mohl využívat nelogických zákonů. Upíři a vlkodlaci byli vůči chaosu zvlášť zranitelní. Přesněji řečeno, proč by koneckonců měli být vlkodlaci alergičtí na stříbro a upíři na česnek nebo lepivou rýži nebo tucet dalších věcí. A co se týče logického zdůvodnění toho, proč upíři povstávají tři dny po své smrti, nebo většiny Draculy – každopádně, smysl byl v tom, že chaos využíval stvoření, která logicky poslouchala nelogické zákony. Fae nebo víly nebo elfové nebo youkai nebo jakkoli jinak se jim říkalo byli mezi jeho nejoblíbenějšími agenty. Někteří byli dokonce živoucími kousky chaosu, které proklouzly do různých světů a braly na sebe podobu na základě lidských snů a příběhů. Pokud se v tomto světě projevoval sličný lid a byl obyvatelstvem přijímán, pak to potřebovala vědět. Dominic udělal do svého shrnutí poznámku o tom, že Lichtenštejnsko je „potenciálním portálem chaosu“, ale nešel do detailů. Přála si, aby to byl udělal. Lichtenštejnsko mohlo být zdrojem veškerého chaosu tohoto světa, pokud snad bylo oslabeno příliš mnoha nadpřirozenými bytostmi nebo fae tam žijícími, i když v této fázi mohla jen spekulovat. Každopádně by to činilo jakékoli agenty operující z Lichtenštejnska zvlášť podezřelými.


  „Dobře,“ řekla energicky, udělala několik kroků z doslechu starého muže a mávnutím novinami pokynula Kaiovi, aby přišel blíž. „Rozdělíme se. Chci, abys zjistil všechno, co můžeš, o lichtenštejnském velvyslanci, jeho velvyslanectví a jeho účasti na současné situaci. Já omrknu Wyndhamův dům. Setkáme se v hotelu na Russell Square – nejpozději v osm hodin. Najdi způsob, jak mi poslat zprávu, pokud se zpozdíš.“


  „Počkat,“ řekl pomalu Kai. „Prostě mě pošlete pryč, jen tak?“


  „Samozřejmě,“ řekla pevně Irene a pokoušela se ignorovat vlastní pocit mírného neklidu. „Byl jsi dostatečně schopný už ve chvíli, kdy tě knihovna naverbovala. Neprospělo by to ani jednomu z nás, kdybych tě pořád měla pod palcem.“ A já bych z toho nejspíš vylezla po zdi až na strop, kdybych měla pořád fungovat s tím, že mi někdo zírá přes rameno. „Potřebujeme informace tak rychle, jak je to možné. Spoléhám se na tebe. Máš s tím nějaký problém?“


  Na okamžik se na ni zadíval, pak si přiložil pravou pěst na levé rameno a věnoval jí formální úklonu. „Můžete se spolehnout, že udělám svůj díl práce.“


  „Výborně.“ Usmála se na něj. „Tak se uvidíme za pár hodin.“


  Opětoval jí úsměv a jeho tvář byla na okamžik překvapivě vřelá, než se otočil a rázně vykročil po ulici, ramena rovná, připravený k akci.


  Znala ho jen několik hodin, ale něco na něm působilo důvěryhodně. A musela přiznat, že způsob, jakým řekl, že udělá „svůj díl“ práce, byl dobře zvolenou možností, jak se vyjádřit. Žádný pokus zkusit udělat i její díl, žádné zkoušení se z toho vykroutit…


  Začínal se jí skutečně líbit? To by nebylo těžké. Kai byl sympatický. Užila by si sdílet misi s někým, koho měla ráda. Byla by to příjemná změna.


  Irene si stáhla závoj do obličeje tak, aby jí zakrýval ústa a nos před kouřem a párou ve vzduchu. I většina ostatních žen na ulicí měla látku přes spodní polovinu tváře, ať už to byly tenoučké kousky hedvábí u těch bohatších nebo silné pruhy bavlny nebo lnu u těch chudých. Muži nosili šály vytažené přes ústa. Říkala si, co asi dělají v létě.


  Rychle přejela pohledem titulní stránku novin.


   



  NEJNOVĚJŠÍ VÝVOJ PŘÍPADU


  VRAŽDY LORDA WYNDHAMA


   



  psalo se tam.


   



  Náš dopisovatel nás informoval, že policie učinila velký pokrok a očekává, že pachatele zatkne každým okamžikem.


   



  Takže tu byla velká pravděpodobnost, že policie byla pořád mimo. Dobře. Bylo by těžké získat cílový dokument z policejní stanice, kdyby tu lupičku zvládli chytit a strčit pod zámek.


  Irene srolovala noviny a rozhlédla se po ulici. Místní taxíky byl černé, malé a zdály se být kombinací staromódního kočáru a elektrického auta. S trochou odhodlaného mávání se jí podařilo jeden zastavit. Řekla řidiči, ať ji vezme ke stanici podzemky Hyde Park Corner, několik ulic od rezidence lorda Wyndhama.


   



  Rezidence lorda Wyndhama se nacházela na drahé ulici, plné mramorových průčelí a pečlivě vycíděných okapů, což v tomhle Londýně, plném zažrané špíny, působilo nezvykle. Dům se zdál být temný a prázdný, v kontrastu s domy po obou stranách, oběma rozsvícenými v odpoledním šeru. Irene se zkušeně vydala kolem domu, k zadnímu vchodu pro služebnictvo.


  Byl zavřený.


  Irene se zběžně ohlédla. I když tahle zadní ulička byla mnohem využívanější než široká hlavní ulice, v tu chvíli nebyl nikdo v dohledu – nebo, což bylo důležitější, v doslechu. Přiložila rty k zámku a přikázala mu v Jazyce: „Zámku dveří pro služebnictvo, uzavřený a zamčený, teď se otevři!“


  Součástky uvnitř zámku se zachvěly a s cvaknutím a potěšujícím nasazením se odemkly. Dveře se zachvěly a západka se vyvlékla a umožnila dveřím otevřít se do tmavého průchodu.


  Irene prošla chodbami pro služebnictvo do hlavní části domu. Viděla zjevné důkazy policejního prohledávání: zásuvky byly pořád vytažené, všude se válely hromady odhozeného ložního prádla a oblečení a na luxusních karmínových kobercích byly špinavé otisky bot. To místo nebylo po tom „hrubém přerušení“ večírku ani uklizené. Špinavé talíře a sklenice se vršily do sloupců nebo ležely na naleštěných stolech a popelníky přetékaly odloženými nedopalky cigaret a doutníků.


  I když po ní s určitou děsivou zvědavostí pátrala, neobjevila žádnou skrytou mučírnu nebo místnost obsahující podivné upírské nástroje. Zjistila, že knihy vystavené v každém pokoji na čestném místě jsou oprašované, ale jejich hřbety jsou naprosto čisté a nepolámané. Působily tím smutným nedotčeným dojmem literatury vystavované na odiv, ale nikdy skutečně užívané.


  Bylo to veskrze depresivní.


  Wyndhamova pracovna byla velká místnost s až přílišným množstvím pseudo-Degasovských děl na stěnách; celý tucet obrazů žen v baletních sukních, které odhalovaly jejich nohy. Tlusté karmínové závěsy ladily s tlustým karmínovým kobercem a obložením z tmavého dřeva. Její kroky byly zcela tiché.


  Na těžkém dubovém stole nebyly žádné papíry a všechny zásuvky byly zamčené. Mohla je otevřít později, kdyby to bylo potřeba. Povrch stolu hyzdila hluboká rýha. Pravděpodobně od useknutí hlavy lorda Wyndhama. Dřevo bylo nasáklé krví a skvrna se rozšiřovala směrem od rýhy. Nepředpokládala, že se ji někdy povede vyčistit. Velké křeslo za stolem (ebenové, s potahy z černé kůže – jak vulgární) bylo nedávno převržené. Už bylo zpátky na místě, ale očividně leželo dost dlouho na to, aby ve vysokém vlasu koberce zanechalo otisk.


  Krev se nasákla i do koberce, ale byla sotva viditelná, o trochu tmavší hnědá na sytém karmínu.


  Skleněná vitrína v rohu mohla dříve hostit knihu Grimmů, usoudila Irene. Za prvé, byla zajištěna všemi možnými komplikovanými zámky, zástrčkami a poplašnými zařízeními. Za druhé, teď byla prázdná.


  Nepřekvapilo ji, že největší pseudo-Degas zakrýval trezor. Odstrčila obraz a prozkoumala dvířka z těžkého železa. Zámek na kombinaci. No, vždycky mu mohla přikázat otevřít se, ale…


  Z hlavního schodiště uslyšela rychle se přibližující kroky. Musel to být muž; žena by takhle nekráčela, ne v těch sukních. Ale v domě neměl nikdo být! Možná další lupič? Jak úžasné načasování!


  Rychle zakryla trezor a stáhla se za jeden z těžkých závěsů. Nebála se, že by ji mezi jeho těžkými záhyby mohli objevit. Pouze toho, že se udusí.


  Dveře se s hlasitým zavrzáním otevřely. Vetřelec se očividně neobtěžoval s opatrností. Čekala, dokud neuslyšela zvuk odsouvaného obrazu, než opatrně vykoukla zpoza okraje závěsu.


  Muž k ní stál zády. Byl běžně vysoký, se širokými rameny a štíhlým pasem. Jeho bledé vlasy v odstínu někde mezi stříbrnou a levandulovou byly staženy do krátkého ohonu, který upraveně spadal na jeho perfektně padnoucí kabát. Kalhoty mu seděly právě tak dobře a elegantně mu přiléhaly k tělu. Byl to dokonale vhodný oděv na návštěvu. Pokud jste nebyli zavražděni. Jeho cylindr byl nenuceně nakloněn na stranu. Měl na sobě světlé rukavice z kozinky.


  Natáhl ruku a lehce přejel po kotouči trezoru, pak se vzteklým zasyčením cukl prsty zpět. Ve vzduchu se vznášel pach spálené kůže, i přes rukavice.


  Irene nechala závěs spadnout zpátky na místo a uvážila to. Ve spojenectví lorda Wyndhama se sličným lidem bylo očividně víc, než bylo na první pohled vidět, pokud se ujistil, že jeho trezor byl vyroben z chladného železa, tak odolného vůči fae. Tohle podporovalo novinářskou teorii o „diabolických intrikách“, a také to odpovídalo tomu, co o fae věděla. Měli rádi komplikované vztahy. Nezáleželo na tom, jestli byli milovaní nebo, nenávidění, dokud vůči nim druhá osoba chovala silné pocity. Dostatečně silné na to, například, aby si instalovali naprosto faeodolný trezor. A pokud by si před pár hodinami mohla vybrat, nevybrala by si být uvězněná v soukromé pracovně mrtvého upíra se vzteklým fae.


  Pak, což bylo ještě znepokojivější, ho uslyšela začichat. Nebylo to takové to flegmatické popotáhnutí při nachlazení, bylo to hladové čmuchání, ochutnávání vzduchu.


  „Áááách.“ Jeho hlas se ve vzduchu vznášel těžce jako kadidlo. „Pojď ven, pojď ven, myšičko. Nebo bych si tě měl jít najít?“


  Irene se zhluboka nadechla, nasadila výraz zdvořilé lhostejnosti a odsunula závěs. „Lichtenštejnský velvyslanec, předpokládám?“ hádala.


  Jeho tvář byla právě tak krásná, jak napovídalo jeho tělo, ale jeho zorničky byly svislé, jako kočičí, a zlaté. „Ano,“ řekl, hlas hladký jako med. „Máš naprostou pravdu. Ale co za myšičku se schovává za záclonou? Jsi vyděračka, myšičko? Špionka? Detektiv? Malá krysa za závěsem, co jen čeká na to, až ji někdo probodne1?“


  Chopila se příležitosti vytasit se se svým krytím. „Jsem novinářka a jsem tu, abych vyšetřila vraždu lorda Wyndhama, sire. Doufala jsem, že od vás získám vyjádření. Nedoufala jsem, že vás najdu tak brzy. Pokud bych se vás mohla zeptat na váš názor na situaci…“


  Udělal ladný krok jejím směrem. „Pro jaké noviny píšete?“


  „The Times,“ řekla. Timesy existovaly v prakticky každém alternativu, který kdy navštívila.


  „A jak jsi věděla, že sem přijdu, krásná myšičko?“ Na jeho tváři teď bylo něco velmi dravého.


  „No, samozřejmě, že jsem o tom neměla ani tušení,“ vybrebtala spěšně a sáhla do kabelky. „Bylo to pro mě překvapením, setkat se tu s vámi, sire. Ale předpokládám, že na tom není nic překvapivého, že jakmile jste se dozvěděl o jeho smrti, přirozeně jste pospíchal do jeho bydliště, s úmyslem vyjádřit soustrast jeho –“


  Jeho ruka ji chytila za zápěstí. „Žádné zbraně, myšičko. Nemyslím, že bychom chtěli, aby přijela policie. Ne, tohle bude všechno moc pěkné a tiché a ty mi přesně řekneš, co se tu děje…“


  Mohla mu lhát. Mohla se mu pokusit odolat. Nebo mohla prostě sundat tu jeho chladnou, elegantní, štíhlou ruku v drahé rukavici ze svého zápěstí. „Nedotýkejte se mě, sire,“ řekla a do hlasu jí vstupoval vztek. „Nebo budete litovat.“


  Zarazil se. „Jsi velice sebejistá,“ řekl a v jeho hlase se poprvé objevil zlomek něčeho jiného než zášti nebo vrnícího sebeuspokojení. Možná záblesk nejistoty. „Říkám si. Není v tobě třeba trochu víc, než se zdá?“


  „Není v nás všech?“ odpověděla Irene.


  „A stojí za tebou někdo?“


  „Někdo, koho si nechcete znepřátelit,“ řekla. Teď už v něm vyvolala určité podezření. V minulosti se setkala jen s nižšími příslušníky sličného lidu, ale ti prakticky byli definicí spojení „tak křiví, že by přepadli, kdyby se pokusili jít rovně“. Tenhle konkrétní myslel v pojmech konspirací a agentů. Tu hru mohla hrát zrovna tak dobře jako kdokoli jiný. „Ale nemůžu vám dát jména. Ani velvyslanci ne. Ale co vám možná můžu dát, je jistá míra spolupráce.“


  Pustil její zápěstí a pozvedl upravené obočí. „Ty mě zajímáš.“


  Takovému jazyku rozuměla. Jasně a zřetelně slyšela sdělení, že by ji mohl považovat za užitečnou – a zajímavost s tím neměla co dělat. Místo toho pokynula hlavou směrem k trezoru. „Možná oba hledáme totéž, sire.“


  Jednou ostře kývl. „Možná ano. Inu? Otevři ho.“


  „Máte kombinaci, sire?“


  Diktoval jí seznam čísel, zatímco ona pracovala s kombinačním mechanismem trezoru. Takže to bylo jen železo, co ho drželo zpět. Říkala si, co by asi dělal, kdyby tam nebyla – asi očaroval nebo přesvědčil nějakého kolemjdoucího na ulici nebo sem později přivedl lidského agenta.


  Jeho prsty v rukavici letmo přejely po jejím zátylku a ona se zachvěla. Potřebuje tě jen v tuhle chvíli, nic nezkusí, dokud nedostane, co hledá, nejlepší způsob, jak se s ním vypořádat, je dát mu něco zajímavějšího, po čem skočit…


  „Otevři to,“ zavrněl až příliš blízko za ní.


  Irene otevřela dveře trezoru a postavila se kus od fae. Fyzicky cítila, jak se jeho soustředění přenáší z ní na obsah trezoru.


  Ve velké železné dutině úhledně leželo několik štosů papírů. Na nich byla malá kartička s vyraženou zlatou maskou podepsaná jménem Belphegor.


  Fae zasyčel. Jeho pěsti se sevřely a Irene slyšela, jak se kozinkové rukavice trhají. Otočil se na ni a v jeho tváři se zračil vztek.


  Říct „neobviňujte mě“ nebo „nebyla to moje vina“ by jen dávalo najevo, že ona je obětí. Tak klidně, jak jen to dokázala, a s přáním, aby mezi nimi byla o několik stop větší vzdálenost – no, vlastně spíš pár yardů, možná i pár mil – řekla: „To nedává smysl. Pokud Belphegor tu knihu ukradla a chtěla, aby se o tom vědělo, proč by nechávala vizitku uvnitř trezoru, a ne venku na stole?“


  Jednou mrkl a zdálo se, že v duchu udělal krok zpátky. „Skutečně,“ řekl a začal přecházet po místnosti. „To ta kniha je tu důležitá. Mluv dál, myšičko. Řekni mi, co víš o té knize. Ukaž, že jsi pro mě cenná.“


  „Byly tu dvě frakce,“ hádala Irene. Byla to stejně dobrá teorie jako jakákoli jiná. Mohla by to být i pravda. Zdálo se, že velvyslanec knihu také shání, tak proč ne jiní? Možná by toho mohla využít. „A Belphegor nemusela nutně chtít ukrást tu knihu. Mohla jít po něčem, co měl lord Wyndham v trezoru. Takže co když ta osoba nebo osoby, co zabily lorda Wyndhama, a ty, co ukradly knihu, byly zcela odlišné? Co když někdo čekal tady v pracovně, zatímco lord dole hostil večírek?“ Přešla ke skleněné vitríně, v níž bývala umístěna kniha. „Nedokážu říct, jestli by nejdřív vzali knihu a pak ho zabili, nebo naopak.“ No samozřejmě, že to nedokázala říct, odvozovala si to přímo tam na místě, nebo, aby byla přesnější, zběsile hádala. „Ale víme, že mu usekli hlavu na stole. Pak prošli domem ven a nechali jeho hlavu nabodnutou na plotě před hlavním vchodem.“


  „Proč nešli oknem?“ přerušil ji.


  „Nechtělo se otevřít.“ Letmo spatřila zástrčku, když se skrývala za závěsem. Byla pevně přivařená. „Nejspíš jedno z preventivních opatření lorda Wyndhama. Krom toho, zrovna probíhal večírek. Bylo by jednoduché projít domem a ven předními dveřmi, pokud by schovali tu hlavu a vypadali dostatečně jako hosté nebo služební.“


  „Mhm.“ Otočil se a ukázal na ni prstem. „A Belphegor?“


  „Pokud utekla tak, že se chytila lana visícího z prolétajícího zepelínu, musela jít přes střechu.“


  Kývl. „A teď klíčový bod, myšičko. Neptám se na žádná jména, ale pokud mi neřekneš, pro jakou skupinu pracuješ, budu, ač nerad, nucen… Ach, ale proč říkat věci mírně? Nebudu ani trošku nerad.“ Jeho úsměv bodal jako nůž.


  Irene si byla poměrně jistá, že by proti němu mohla použít Jazyk dřív, než by se k ní dostal, nebo ho prostě praštit dveřmi trezoru, ale poměrně jistá nebylo dost. Pokoušela si vzpomenout na Dominicovy složky vzhledem k tomu, že jim poskytl seznam těch známějších tajných spolků.


  „Katedrálu rozumu. Sire,“ řekla neochotně, jako by to z ní musel tahat. To byla jedna z těch neutrálnějších skupin, více zaměřených na obecný vědecký pokrok než na vraždění děsivých zrůd a nebezpečí pro lidstvo. Nebo na to, aby samy byly hrozbou pro lidstvo.


  Kývl, jako by to potvrdilo jeho hypotézu. „Velmi dobře. Teď, malá myšičko, pro tebe mám nabídku. Nebo spíše pro tvé nadřízené. Oba ten manuskript chceme, ale získáme ho rychleji, pokud budeme spolupracovat. Mohl bych zařídit kopii. Mohli bychom se dohodnout. Souhlasíš?“


  Co Irene skutečně chtěla říct, bylo, že se jí nelíbí, když jí říká malá myšičko. Nebyla ani tak malá. Měřila pět stop a devět palců, což byla ve většině světů pro ženu naprosto normální výška. Ze sličného národa, nebo ne, tenhle muž byl arogantní hrubý neotesanec, a kdyby mohla, osobně by ho donutila zaběhnout si maraton před jedoucí lokomotivou.


  Co řekla, bylo: „Ano, pane.“ Submisivně sklopila oči. Příslušníci sličného národa byli tak zvyklí sami zapadat do zvyků a velkých dramat, že to napůl očekávali i od lidí, a vždycky je potěšilo, když se jejich očekávání naplnila. O všem uvažovali jako o příbězích a oni byli hlavními postavami. Hráli role – ne, žili role, a svět kolem sebe viděli jako vlastními myšlenkami vyprávěný film, v němž byli hvězdami. Chtěl, aby byla pokornou malou agentkou. Dobře, pro něj tu roli zahraje a využije toho, aby dokončila práci, a pokusí se ignorovat vlastní, divoce pulsující hněv a počínající vředy.


  Usmál se na ni. Tentokrát to byl spíše svůdný úsměv než vzteklé zavrčení s ohrnutými rty. Ten úsměv byl natolik vřelý, že mu ho málem opětovala, a ona nevěděla, kolik z něj je maska. Zval ji, nějakým způsobem napovídal o temnotě a světle svíček a blízkosti, záchvěvu dechu, horké ruce v té její, tlaku na její tělo…


  „Hodná holka. Počkej chvilku.“ Přešel ke stolu a začal prudce otvírat zásuvky a probíral se jimi, aby našel papír, pero a inkoust. „Kde jen to – ach, ano.“ Položil list papíru na zaschlou krev, otevřel lahvičku fialového inkoustu, namočil do ní brko a napsal krátkou zprávu. „Tady. Zítra máme na velvyslanectví ples. Tohle je soukromá pozvánka pro tebe. Přiveď si přítele. Přiveď si třeba i milence. Najdi mě tam a řekni mi, co tví nadřízení říkají na můj malý návrh. A pamatuj si…“


  Nechal konec věty viset ve vzduchu. Irene poslušně řekla: „Ano, pane?“


  „Pamatuj si, že bych pro tebe byl lepším pánem než Katedrála rozumu.“ Byla kolem ně zvláštní záře, jakási aura přítomnosti, jako by světlo, které na něj dopadalo, přicházelo odjinud, z krásnějšího, zvláštnějšího místa. Jeho oči byly z čistého zlata, uklidňující, okouzlující, všeobjímající. Dokonce i svislé, kočičí zorničky se teď zdály být přirozenější, než by kdy mohly být ty lidské. Udělal krok vpřed, položil jí ruce na ramena a přitáhl si ji k sobě blíž. „Budu ti vším, maličká. Ochráním tě a zaštítím. Budeš má zbožňovaná, moje vlastní zvláštní láska, moje sladká, můj mazlíček, moje kráska, světlo mého srdce.“


  Voněl kořením a medem. Cítila chlad jeho rukou i přes jeho potrhané rukavice a látku vlastních šatů.


  „Řekni, že budeš má,“ zamumlal, jeho rty blízko těch jejích.


  Ze znamení na Ireniných zádech náhle vystřelila agonizující bolest a ona se rychle odtáhla, lapajíc po dechu. Udělal krok směrem k ní, ale zvedla ruku a on se zarazil.


  „Patřím, Knihovně, Katedrále rozumu,“ vyplivla. „Svést mě, abych zradila své pány, je nepřesvědčí k uzavření spojenectví.“


  „Ach, dobře.“ Zvedl si prsty ke rtům a poslal jí vzdušný polibek. „Říkal jsem si, že to zkusím. Uvidíme se zítra, malá myšičko. Nezapomeň. Nebo si tě najdu.“


  Otočil se na podpatku a odkráčel k trezoru, ze kterého sebral papíry a navštívenku. Viděla pečlivost, s níž se snažil nedotknout chladného kovu. „Pouze naše soukromá korespondence, má drahá,“ pronesl přes rameno. „O knihách z knihovny. Nic, s čím by sis musela dělat starosti.“


  Irene se kousla do jazyku, dost na to, aby to bolelo, a snažila se udržet neutrální, nezvědavý výraz. Mohl použít slovo „knihovna“ jen tak mimochodem. Nemusel ji nutně podezírat. Nebo mohl mluvit jen proto, aby udržel její pozornost na sobě a ničem jiném…


  V hloubi mysli jí hlodala paranoia. Někteří fae o Knihovně věděli. Ti mocní. Byl tenhle konkrétní fae tak mocný?


  Dveře se za ním zabouchly.


  Málem mu podlehla. Byl víc, než očekávala, ve všech smyslech toho spojení. Kdyby nebylo jejího pouta ke Knihovně, možná by včas neodolala. A co pak? Ta myšlenka v ní vyvolala zachvění. Byly jiné případy Knihovníků, kteří propadli chaosu. Ty příběhy nebyly uklidňující.


  Nezdokumentované případy ještě méně. A pak tu byl ten jeden děsivý příběh, který znal každý Knihovník, o muži, který zradil Knihovnu a zaprodal ji. Nikdy ho nechytili a pořád tam někde byl –


  Nehty si zatínala do dlaní a musela se přimět zaujmout správný postoj a získat zpět rozvahu. Přešla ke stolu a zadívala se na dokument, který na něm ležel. Byla to jednoduchá pozvánka na lichtenštejnské velvyslanectví, na zítřejší večer, na Velký ples.


  Byla podepsána jménem Silver.


  KAPITOLA PĚT


  „Zjistil jsem o tom všechno,“ řekl Kai, zatímco překrajoval housku napůl. „Hele, to je opravdový máslo. Hustý.“


  „Máme štěstí, že není kryogenicky zmražené a s přídavnými chemickými látkami,“ řekla Irene. Měli potíže najít restauraci, která se neprezentovala jako zcela novátorská a zcela speciální, vybavená nejnovějšími přístroji na uchování, obohacení a uvaření jídla, jež bylo uvnitř podáváno. Stav strávníků po jídle nebyl zmiňován.


  „Je to hezká změna,“ řekl Kai. Položil nůž mezi dva kousky namazané housky. „Tak co, chcete začít vy, nebo mám já?“


  Kai očividně překypoval nadšením jí o svém vyšetřování všechno vypovědět. Irene si nemohla pomoct, prostě si musela říkat, jak diskrétní kriminálník to asi mohl být ve svém vlastním alternativu, než přišel do Knihovny. Přiměla ho zůstat potichu, dokud jim číšník nedonesl víno a nestáhl se do závěsy vrhaných stínů, a snažila se nebýt tím vším až příliš pobavená. Pět let nuceného studia v něm zjevně zanechalo tolik nadbytečné energie, že by mohla pohánět světla pro většinu Londýna.


  „Ty první,“ řekla Irene. „Dej mi kompletní hlášení.“


  „Dobře. Takže za prvé, Lichtenštejnsko je v tomhle světě hlavní mocností. Dělají ty nejlepší zepelíny. A všichni to vědí. Ten prodavač novin měl pravdu. A taky prodávají informace, ale ne vlastní velká tajemství.“


  „Žádná průmyslová špionáž?“ zeptala se Irene. „Žádné zpětné inženýrství technologií nebo pokusy obsadit ostatní země?“


  „No, pro to je důvod.“ Kai si usrkl vína. „Hele, tohle není špatné. Na lacinou mrňavou špeluňku jako tahle.“


  Irene přikývla. „Takže co je ten důvod?“


  „Fae je tam nepustí. Drží celou zemi pod důkladnou ochranou, aby zaštítili vlastní pletichy, a to drží stranou i průmyslové a státní špiony. Vzpomínáte na tu část o tom, že velvyslanec je jeden ze sličného lidu?“ Kai na okamžik stiskl rty ve výrazu čirého znechucení. „A není to jen on. V Lichtenštejnsku je jich hodně. Třou se tam nebo množí nebo něco takového. Je to zdroj jejich špíny. Místní obyvatelstvo je toleruje. Koupili si je tretkami a okázalými čáry.“


  Irene se zamračila. To neznělo, že Kai bude nadšený tím, že jdou zítra večer na ples na velvyslanectví. „Aha,“ řekla neutrálním tónem a usrkla si vína. „Takže je docela normální, že jsou mezi personálem na lichtenštejnském velvyslanectví příslušníci sličného národa?“


  Kai přikývl. „Jsou tím dokonce známí. U bran velvyslanectví se reportéři pokoušeli získat rozhovory. Jeden z nich říkal, že členové ostatních národů, co s nimi jednají, teď nosí železné talismany – tak moc zlé to je.“


  „Je dobré vědět, že to funguje,“ řekla Irene. „Za předpokladu, že to funguje?“


  „No, nenosili by je, kdyby nefungovalo,“ řekl Kai. „Pokud…“ Zarazil se. „Pokud to sličný národ celou dobu jen nehraje, aby dal svým obětem falešný pocit bezpečí.“


  „I to je možné,“ souhlasila s politováním Irene. Zvedla ruku, aby ho zarazila, když jim číšník přinesl polévku, a byli potichu, dokud muž zase neodešel. „Dobře,“ řekla a zvedla lžíci. „Pokračuj.“


  „Současný velvyslanec si ten post drží už osmdesát let,“ řekl Kai a vzal do ruky vlastní lžíci. „Jmenuje se Silver. Tedy, lidi mu spíš říkají Silver. Zdá se, že nikdo mimo Lichtenštejnsko nezná jeho skutečné jméno, pokud ho zná vůbec někdo. I když ten fakt, že je to zjevně povšimnutíhodný fakt, že nikdo nezná jeho pravé jméno…“ Povzdychl si. „Fae. Ten reportér, se kterým jsem mluvil, říkal, že se za posledních osmdesát let vůbec nezměnil, krom toho, že si obnovil šatník. Má docela typickou reputaci sličného lidu. Svůdník, arogantní, milovník večírků, podporuje umělce.“


  Irene se nad tím zamyslela. „Podporuje i inženýry?“ zeptala se.


  „To ten reportér nezmiňoval,“ řekl Kai. „Proč?“


  Irene pokrčila rameny. „Jen se mi to zdálo případné vzhledem k tomu, že víme, že tenhle alternativ preferuje technologii, a pokud je lichtenštejnská ekonomika založena na vzducholodích. Mimochodem, víš toho o sličném lidu hodně.“


  Kai vypadal, jako by zvažoval, že si odplivne. „Ty kreatury – měli jsme v alternativu, ze kterého pocházím, pár jim podobných. Všudypřítomní zlodějíčci, hýřilové, ničitelé – dostanou se do společnosti a roztrhají ji na kusy. Destabilizují realitu. Jsou to nástroje chaosu. Oni jsou chaos. Nemůžete čekat, že budu něco takovýho schvalovat.“


  „Podívej, uklidni se,“ řekla Irene. „Dej si trochu polévky. Souhlasím s tebou, že jsou to škůdci. Ale my tu nejsme proto, abychom vedli kampaň za jejich vykořenění. Vzpomeň si na misi.“ Překvapila ji jeho urputnost; bylo to víc, než by čekala od učedníka. Ale nejspíš za tím byla osobní zkušenost. Říkala si, jak moc osobní asi byla. Zapletl se s někým z nich? Ztratil přítele nebo milenku? „Naše práce je získat text, a pak odsud můžeme sakra vypadnout.“


  Kai na ni chvíli zíral, než sklopil oči. „Omlouvám se za své nevhodné chování,“ řekl, náhle formální. „Jste vedoucí této mise, samozřejmě. Jenom jsem chtěl vyjádřit své pocity ohledně té záležitosti. Své extrémně silné pocity ohledně té záležitosti.“


  Irene se snažila vymyslet, jak reagovat, aniž by to vypadalo, že ho nebere v úvahu. A už zase měnil styl řeči – ze slangu k formálnímu a zase zpátky. Říkala si, jestli si toho sám všiml. Možná vliv Knihovny v porovnání s jeho dřívějším životem na hraně?


  Odložila ty myšlenky stranou, aby se k nim vrátila později, a usilovně se pokusila usmát. „To je v pořádku. Opravdu. Nejsi jediný, kdo má problém s chaosem. Ale nemůžeme zhodnotit, jak se se situací vypořádat, dokud nevidíme celý obraz. Prosím, řekni mi víc o Lichtenštejnsku a velvyslanectví.“


  Kai jí oplatil strnulým úsměvem, ale očividně to byla spíš povinnost než potěšení. „No, chtěl jsem říct, že přítomnost fae v Lichtenštejnsku zdánlivě drží sousední země mimo. Možná protože si nejsou jistí tím, co fae dokážou, nebo se možná bojí, že by se fae mohli rozšířit do jejich zemí. A Lichtenštejnsko je jablko, co by hodně lidí jinak chtělo utrhnout ze stromu a zakousnout se do něj.“


  Irene pozvedla obočí.


  „Okej,“ řekl Kai a zamával svou lžící. „Dramatický příměr, ale všimla jste si, jak dobře vyvážený je tenhle svět? Když si vezmete Lichtenštejnsko, všude tam jsou šílení vědci. Lidi, se kterými jsem mluvil, naznačovali, že je to celá rasa šílených vědců. Vím, že jsem jen student, ale ten vliv vědy by tam mohl být jen proto, aby vyvážil to množství chaosu, co přinášejí fae – hlavně v Lichtenštejnsku samotném.“


  „Nebo možná fae vypráví příběhy o vědě,“ spekulovala Irene. „Nebo jsou zapletení do příběhů o vědě. Nebo možná v tomhle alternativu Lichtenštejnsko přebírá roli Belgie. Můj otec to jednou zkoumal v tolika alternativech, co jen dokázal najít. Zdá se, že Belgie je vždycky obsazena, padne za oběť meteoritům nebo skončí zamořená mimozemskou houbou, nebo tak něco… A teď se nekoukej, ale někdo právě vešel a zírá na nás.“


  „Musí se dívat na vás,“ řekl s nadějí v hlase Kai a naklonil lžíci v marném pokusu zachytit odraz místnosti za sebou. „Udělejte něco divného a uvidíme, jestli zareaguje.“


  „Jde k nám,“ řekla rychle Irene. Zdál se být skrz naskrz bohatým aristokratem. Od cylindru přes hedvábím lemovaný plášť až po hůl se stříbrnou hlavicí (hůl s ukrytým mečem, jak ho podezírala). Jeho oči byly upřené na Kaie. „Rychle,“ zamumlala, „provedl jsi něco, o čem jsi mi měl říct?“


  „Rozhodně ne.“ Kai se otočil a sledoval Irenin pohled. „Hm. Počkat. Toho jsem viděl na velvyslanectví.“


  „Stejně jako já vás, pane,“ řekl muž a před Kaiem v malé pokloně smekl a následně udělal totéž před Irene. „Mohu se k vám připojit u stolu?“


  Kai vrhl po Irene rychlým pohledem. Lehce přikývla. Otočil se zpátky k muži. „Samozřejmě,“ řekl. „I když nemyslím, že jsme byli představeni.“


  Číšník přichvátal s další židlí a vzdálil se s mužovým pláštěm a kloboukem.


  Muž se usadil, předklonil se a vztyčil prsty. „Věřím, že před vaší společnicí mohu mluvit otevřeně.“ Pokývl směrem k Irene. „Některé z věcí, které mám na srdci, by nemusely být vhodné pro uši něžného pohlaví.“


  Kai se na Irene zadíval. Ta zaváhala, ale pak jako poslušná dívka sklopila zrak ke svému talíři. Takovou roli musela hrát už dřív, ale pravda, ne když zároveň učila mladého studenta. „Prosím, dovolte mi zůstat, pane,“ řekla Kaiovi. „Budu si jen dělat poznámky, jako obvykle.“


  Kai povýšeně přikývl a pak se otočil zpět k jejich hostu. „Ujišťuji vás, že zde slečna –“ sotva se pozastavil – „Wintersová je zcela důvěryhodná a je mou ceněnou spolupracovnicí. Můžete před ní hovořit svobodně. I když bych rád věděl, o čem hodláte diskutovat.“


  Část Ireniny mysli byla překvapená náhlou elegancí Kaiova projevu. Zase přešel do té extrémní formálnosti, které si všimla už dřív. A i když ona díky své zkušenosti z různých alternativů podobné lingvistické posuny zvládala dostatečně snadno, nečekala, že by on byl tak schopný. Podivnější a podivnější od mladíka, který tvrdil, že je z kybernetického alternativu, kde byl mizerným kriminálníkem. Velmi toužila si o tom promluvit s Coppelií. Další část její mysli se snažila přijít na to, proč jí dal jméno „Wintersová“ a co by to mohlo být za kulturní narážku.


  Sledovala jejich hosta zpod svých řas. Už se trochu uvolnil a opíral se na židli. Byl to takový ten orlí typ, s ostře řezaným nosem, hluboko posazenýma, potemnělýma očima, vysokými lícními kostmi a dlouhými, štíhlými prsty. Dokonalý příklad hlavního protagonisty určitých typů detektivní fikce. Vlastně si říkala, jestli…


  „Velmi dobře,“ řekl cizinec. „Dovolte, abych se představil. Mé jméno je Peregrine Vale, patnáctý hrabě z Leedsu.“


  Kai mírně přikývl. „Kay Strongrock, k vašim službám. Mohl bych znát povahu vaší záležitosti?“


  Číšník odklidil zbytky polévky a přinesl hlavní jídlo pro Irene a Kaie. Také přinesl sklenici pro návštěvníka a naplnil ji, než se zase stáhl. To vyrušení Irene umožnilo kousnout se do rtu a udržet se, aby Kaie pod stolem nenakopla, protože právě přišla na to, odkud vzal své pseudonymy. Strongrock – Rochefort. Winters – de Winter. Bude mu muset vysvětlit, proč je špatný nápad využívat pseudonymy z knižních zdrojů. Pokud ta druhá osoba danou knihu četla, poskytlo jí to až příliš informací. Začne se rozhlížet po možných třech mušketýrech nebo tajemných zákulisních manipulantech ve stylu kardinála Richelieu.


  I když musela přiznat, že být přirovnána k mylady de Winter bylo jistým způsobem lichotivé.


  „Dnes odpoledne jsem vás pozoroval, pane Strongrocku,“ konstatoval hrabě z Leedsu. „Byl jste před lichtenštejnským velvyslanectvím. Dorazil jste, když zrovna vykládali zepelíny. Sledoval jste reportéry z novin a následně jste s nimi mluvil.“


  „Zdá se, že Vaše lordstvo věnovalo mému počínání velkou dávku pozornosti,“ řekl Kai. V jeho hlase zněl výhrůžný podtón.


  Hrabě z Leedsu mávl rukou. „Říkejte mi Vale, prosím. Koneckonců, toto je čistě soukromé setkání ve velmi neoficiálním prostředí.“


  Kai pozvedl jedno obočí a zakrojil do svého steaku. „Ach.“


  „Skutečně,“ řekl Vale. Mírně se pousmál.


  A v ten moment si Irene vzpomněla, kde už jeho tvář viděla. Už předtím si koupila noviny, aby získala rychlé povědomí o současných politických a světských poměrech. Vale byl na třetí stránce jedněch z nich; fotografie napůl z profilu, kde se odvracel a zjevně si nepřál, aby byla ta fotografie vůbec pořízena. Titulek zněl: PROSLULÝ DETEKTIV KONZULTUJE PRO BRITSKÉ MUZEUM.


  Irene pokračovala v jídle a zároveň zběsile uvažovala. Pokud byl jejich společník skutečně proslulý detektiv, který vyšetřoval lichtenštejnské velvyslanectví a pracoval pro Britské muzeum, měli buď nečekané štěstí, nebo byli ve velmi vážných potížích.


  „Takže,“ řekl Kai. „Ponechme stranou to, že jsem neviděl ani náznak toho, že byste mě sledoval…“


  „To,“ řekl pohotově Vale, „je to, co můžete očekávat, že uvidíte, když vás sleduji.“


  Kaiovi mírně zaskočilo víno. „Omluvte mě. Ale v tom případě, sire, proč jste mě sledoval? Co na mé činnosti bylo tak zajímavého?“


  Valeův úsměv se ještě více rozšířil. „Inu, pane Strongrocku, to, že odrážela tu mou. Mám podezření, že vyšetřujeme stejnou záležitost. Abych mluvil přímo, pane, pokud oba honíme stejného zajíce, byl bych raději, kdybyste ho nevyděsil a nezpůsobil, že ho ztratíme oba.“


  Kai střelil pohledem po Irene. V jeho očích viděla zoufalou prosbu o pomoc, jasnou jako křišťál. „Mhm,“ řekl hloubavě.


  Irene zalapala po dechu. Bylo to pravděpodobně trochu teatrální, ale doufala, že ne až příliš. „Pane Strongrocku! Naše vyšetřování je přísně soukromé. I pokud jeho lord – chci říct, i pokud je pan Vale slavným soukromým detektivem, je možné, že šetříme zcela odlišné záležitosti!“


  Doufala, že předala zprávu, že potřebujeme víc informací, dostatečně důkladně.


  Kai ji konejšivě poplácal po ruce. „Moje společnice má v něčem pravdu, pane Vale,“ řekl. „Pracujeme zde pod podmínkou přísné důvěrnosti.“


  „Stejně jako já, pane,“ řekl vyrovnaně Vale a nezdálo se, že by byl sebeméně odrazen. „Jakékoli drobné domněnky, které bych si o vás mohl vytvořit, jsou jednoduše výsledkem čehokoli, co jste mi na sebe nejspíše odhalili sami, než nějakého vyšetřování z mé strany.“


  Kai pozvedl obočí. „Ale my vám nic neodhalili,“ řekl, okamžik před tím, než ho Irene mohla nakopnout do kotníku.


  „Promiňte mi, pokud řeknu, že jste v Londýně cizinci,“ řekl Vale. Obracel v ruce skleničku a pozoroval ji se suchou samolibostí. „Nemluvím zde pouze o potřebě pana Strongrocka kontrolovat názvy ulic, když opouštěl lichtenštejnské velvyslanectví. Ani jeden z vás nemá přízvuk rodilého Londýňana, a abych řekl pravdu, nedokáži ani jednoho z vás umístit ani na Britské ostrovy.“ Trošku se zamračil. „Což je nezvyklé. Slečna Wintersová má možná ve svých slovesech stopu německé brutality – třeba důsledek vychovatelky či internátní školy v snadno ovlivnitelném věku? Pan Strongrock, na druhou stranu, má přízvuk a chování charakteristické pro jisté urozené rodiny v Šanghaji. Ačkoli nic z toho není samo o sobě v Londýně nezvyklé, oba jste oblečeni způsobem, který naznačuje chvatný výběr oblečení od druhořadého dodavatele. Rukavice slečny Wintersové, například.“


  Irene vrhla rychlý pohled na své rukavice, které ležely vedle jejího nádobí, neschopná tomu impulsu vzdorovat. Věděla, že jí neladí se šaty, ale v obchodě nebyl příliš velký výběr.


  „Přesně tak,“ řekl Vale. „Žena tak pečlivě nastrojená jako slečna Wintersová by ve svém oblečení nespáchala tak zásadní omyl. Podobně pak boty pana Strongrocka –“ Kai schoval nohy dál pod svou židli – „byly před ním zjevně nošeny mužem, který měl zvyk kopat pravou špičkou své boty do židle, ale pan Strong-rock sám to nedělá. A pokud byste vy dva byli v Londýně už nějakou chvíli a vyptávali se na lorda Wyndhama a lichtenštejnské velvyslanectví, pak vás ujišťuji, že bych o tom věděl.“


  Kai otevřel ústa a Irene si uvědomila, že brzy řekne něco hloupého, jako jak jste věděl, že jsem se ptal na lorda Wyndhama? Očividně ho nikdy nikdo nenaučil první obranu proti vědecké disciplíně provokativního výslechu: Drž jazyk za zuby. Tentokrát se jí podařilo ho pod stolem nakopnout. Zase ústa zavřel.


  „Mhm,“ řekl Vale, zjevně spokojený. „Sdílení informací by mohlo být poměrně užitečné. Ale na druhou stranu, jak říká slečna Wintersová, možná šetříme zcela odlišné záležitosti. Věřím, že jsme došli do bodu, kdy se musíme rozhodnout, jestli si budeme navzájem důvěřovat, či nikoli.“


  „Zdá se, že je to tak,“ řekl Kai, který se pomalu vzpamatovával. „Ještě trochu vína?“


  „Děkuji vám,“ řekl Vale a nastavil sklenku.


  Několik minut bylo ticho. Irene si v duchu přehrávala různé strategie. Naneštěstí většina z nich vyžadovala, aby Vale na chvíli odešel od stolu, aby si mohla naléhavě promluvit s Kaiem, a to se zdálo nepravděpodobné. Byla ohromena mužovými pozorovatelskými schopnostmi a zároveň z nich měla velké obavy. Tento druh intelektu byl skvělý u fiktivních postav, ale v praxi tu vznikalo riziko, že jim jejich úkol významně ztíží.


  Naštěstí byla situace přerušena výkřiky a hlasitými skřípavými zvuky přicházejícími z ulice. Stolovníci upustili nože a vidličky a otáčeli se ke dveřím. Několik mužů vyskočilo na nohy, sklenky s vínem pořád v rukou.


  Kai nepatrně mrkl na Irene, než se otočil k Valeovi. „Myslíte, že bychom to měli prozkoumat, pane?“


  „Samozřejmě!“ vykřikl Vale a vstal. Popadl svou hůl a nenuceně ji vyvážil ve své levé ruce. „Madam, laskavě tu zůstaňte. Pane Strongrocku, pokud mě doprovodíte –“ Vyrazil ke dveřím.


  „Co mám dělat?“ zasyčel Kai na Irene.


  „Zůstaň s ním,“ zašeptal Irene. „Já se budu držet zpátky. Zjisti, co se děje. A dávej pozor, je to detektiv.“


  „To mi tak nějak i došlo,“ zamumlal Kai. Ale zdál se být až divoce nadšený, když se hnal za Valem, dychtivý po akci.


  Irene se rozhlédla, když oba muži odběhli. Nikdo se neplížil ze stínů, aby ji unesl, zatímco byla jejich pozornost zaměstnaná jinde. Dobře. Vzala si tašku a vyšla za nimi.


  V prostoru s recepcí byla velká okna, která poskytovala pohodlný výhled na ulici. Na té panoval naprostý chaos. Obrovská mechanická stonožka – no, nějaký druh článkovaného hmyzu s více nohama, Irene je nehodlala všechny počítat – dělala spoušť v úzké uličce. Irene si všimla těžce poškozeného vozíku a několika rozbitých oken. Bylo tam stěží místo na to, aby se stonožka mohla hnout do strany, natožpak otočit, takže neustále poskakovala několik kroků vpřed a pak zase zpátky, zatímco se zdálo, že její přední tykadla po něčem nebo někom pátrají. Ze všech mezer jí vytékal olej a z hlavového segmentu vyfukovala pára a mísila se s okolní mlhou. Irene postřehla, že několik lidí už bylo zraněno, a náhodní diváci křičeli a utíkali všemi směry. Pak se zastavili, v teoreticky bezpečné vzdálenosti, aby viděli, co udělá dál.


  Kai a Vale stáli ve dveřích a stonožku posuzovali. Aspoň Vale vypadal, že ji posuzuje. Kai vypadal jen šokovaně.


  „Jak se ta věc sakra dostala do ulic?“ zeptal se Kai.


  Vale frkl. „Pravděpodobně vylezla z kanálu. Nedávný program renovace je božím požehnáním pro kriminálníky napříč Londýnem.“


  „Vale!“ zaduněl ulicí ozvěnu vyvolávající hlas té příšery. „Připrav se čelit své záhubě!“


  „Á,“ řekl radostně Vale, „to je pro mě.“


  Kai se zatvářil ublíženě. „Možná si nás to spletlo,“ řekl. „Třeba je to tu pro mě.“


  „Ne, ne, ujišťuji vás, že je to tu pro mě,“ řekl Vale. „Ale vadilo by vám dát pozor na druhý konec, zatímco já zabavím předek? Někdy tam mají vysokoemisní tepelné jiskřiče.“


  „Samozřejmě,“ řekl Kai. „Žádný problém.“


  Irene se opřela o zeď a snažila se nepovzdychnout si. Možná byl Vale eticky založený člověk, pokud byl jeho nepřítel ochoten riskovat nevinné životy, aby ho dostal. Za předpokladu, že celou tu záležitost jen nenafingoval, samozřejmě – ale také to bylo jen další rozptýlení. Jak pro všechno na světě měla s těmi věčnými vyrušeními vést vyšetřování?


  Ti dva vběhli na ulici: Vale vpravo, směrem k hlavě toho stvoření, Kai vlevo, k zadní části. Irene přemýšlela, kterého následovat. Kai byl pod její ochranou, ale jít za Valem mohlo být mnohem informativnější.


  Otázka se sama vyřešila, když stonožka začala rychle couvat a její kovové drápy škrábaly po chodníku, jak se pohybovala vzad. Do Irenina zorného pole se dostala hlava: monstrózní ocelová maketa z kusadel a obřích fasetových očí, dost velká na to, aby v ní mohl sedět člověk, s párou tryskající po obou stranách v silných, jekotem doprovázených proudech. Vale stál před ní, meč osvobozený z hole a jiskřící elektřinou. Pokaždé, když stonožka sklonila hlavu a pokusila se ho kousnout, úder vykryl a odlétávající jiskry zasyčely na chodníku a zdích domů.


  S úžasnou dávkou rychlosti vyrazil vpřed mezi skřípající kusadla a vyskočil na hlavní část hlavy stonožky, kde okamžik balancoval. Pozvedl své ostří a vrazil ho do jednoho z očí stvoření.


  Elektřina jasně vytryskla v mohutném jiskřivém sloupci. Stonožka syčivě zavřískala a začala sebou po celé délce mrskat, jeden segment vrážel do druhého a z každé skuliny tryskala pára. Poklop pod stvořením se otevřel a vykutálel se z něj kašlající a plivající muž v umaštěné černé kombinéze.


  Vale seskočil z hlavy a přistál ve víru šosů. Namířil na muže svým mečem. „Mluvte, pane, nebo –“


  V tom okamžiku byla Irenina pozornost odvedena tím, že se jí někdo pokusil vytáhnout zpod paže tašku. Otočila se a uviděla jednoho z číšníků – ne, to nebyl jeden z číšníků. Byl to muž ve večerním obleku s ubrouskem ledabyle přehozeným přes paži, který předstíral, že je číšník. Jeho hodinky byly až příliš drahé na to, aby patřily číšníkovi, a jeho šedý knírek příliš dobře udržovaný. A na jeho pravé ruce, uvědomila si v tom okamžiku, kdy myslela zcela jasně, se od kloubů k zápěstí táhly tenké spáleniny elektrického původu.


  Znovu zatáhl. Irene uvolnila tašku, i když stále svírala její řemínek, a nechala ho zatáhnout. Klesla do polodřepu, přenesla váhu na levou nohu a pak v široké otočce švihla nohou pravou. Vyvedla ho tím z rovnováhy a on se zaklením spadl na zem.


  Bez zaváhání se napřímila, stáhla nohu zpět a zvedla jednu z chatrných restauračních židlí. Byla pochybné kvality, a zatímco se Irenin útočník pokoušel zvednout, velmi důkladně se rozbila, když narazila na jeho tělo.


  Zavrávoral a couvl. Zvedla druhou židli.


  Venku se ozvaly další exploze. Uvnitř lidé lapali po dechu a ukazovali si na ni a rádoby číšníka.


  Irene se pokoušela rozhodnout, jestli je důležitější zachovat si tvář bezmocné sekretářky, nebo praštit toho zloděje kabelek židlí po hlavě a dostat ho do vězení. Koneckonců, nebylo jisté, že je zapletený do nějakých větších konspirací, a mohl to být jen obyčejný zlodějíček…


  … k čertu s tím. Udeřila ho židlí do hlavy a on se složil nazad jako pytel brambor.


  Upustila zbytky židle, přiložila si volnou ruku na hruď a zrychleně dýchala. „Já –“ vydechla. „Přijela jsem sem na dovolenou a tenhle muž, tenhle zloděj, se pokusí ukrást mi kabelku a nikdo se mi nesnaží pomoct. Ani jediný člověk nebrání bezmocnou ženu…“


  „Má drahá slečno Wintersová, je mi to tak líto.“ Vale vstoupil zpět do restaurace a zastrčil meč zpět do hole. „Lituji, že jste musela prožít útok ze strany nějakého chuligána –“


  Zadíval se na tvář nehybně ležícího muže a zamrkal. „Rozumím tomu tak, že tento muž vás napadl?“


  „Pokusil se mi ukrást kabelku,“ řekla Irene a maličko popotáhla. „Já – já pouze instinktivně reagovala –“


  „Vy.“ Vale luskl prsty a dva z číšníků zareagovali. „Zařiďte, aby se tento muž ihned dostal do nejbližšího vězení.“


  Je dobré být hrabě a proslulý detektiv, pomyslela si poněkud posmutněle Irene.


  Kai vešel do restaurace a oklepával si ze saka saze a prach. „No, zdá se, že tohle je – Irene! Chci říct, slečno Wintersová! Co se stalo?“ Obezřetně přeskočil pohledem z Irene k Valeovi a zase zpět na Irene a očividně uvažoval, jestli celá tahle věc byla jen nějakým prostředkem k odvedení pozornosti.


  Irene ukázala prstem na muže, kterého číšníci táhli pryč. „Tato osoba se mi pokusila sebrat tašku. Bránila jsem se.“


  „Navrhuji, abychom se ihned vrátili k našemu stolu,“ řekl tišším hlasem Vale. „Toto pouze potvrzuje má podezření.“


  O pět minut později opět seděli kolem stolu. Steak už vystydl, ale víno bylo pořád k pití. Obecný ruch konverzace se vrátil na původní úroveň. Irene byla překvapená tím, jak rychle lidé zdánlivě zapomněli na útok stonožky. Naznačovalo to, že takové věci byly obvyklé, což nebyla uklidňující myšlenka.


  „Omluvte mou předchozí rezervovanost,“ řekl Vale. „A děkuji za vaši pomoc, pane Strongrocku. Ale tento útok na slečnu Wintersovou jen dokazuje to, co jsem se domníval.“


  „A to je co?“ dožadoval se Kai a otočil se na Valea. Irene měla dojem, že byl poněkud dotčený tím, že se ho nezeptala na jeho hrdinské chování tváří v tvář ocasu stonožky. V duchu si poznamenala, že od něj musí někdy získat veškeré detaily – až se s nimi nebude cenný kontakt zrovna dělit o užitečné informace.


  „Že vaše vyšetřování ohledně sličného lidu bylo zaznamenáno.“ Vale se předklonil. „Všiml jsem si vašich otázek na velvyslanectví, pane Strongrocku. A teď se muž, o němž vím, že je agentem fae, pokusí slečně Wintersové ukrást tašku. Mýlím se, když mám podezření, že je tu souvislost?“


  Kai vrhl na Irene zoufalý pohled. Lehce přikývla.


  „Nemýlíte se, pane,“ řekl pevně Kai. „Je tu souvislost.“


  „To jsem si myslel!“ Vale se podíval z jednoho na druhého. „V tom případě vyšetřujeme stejnou záležitost – i když možná z různých směrů. I já mám obavy ze sličného lidu, pane Strongrocku. Kvůli nedávným krádežím okultních materiálů. A kvůli Belphegor.“


  „Belphegor?“ vydechla Irene. „Té tajemné lupičce?“


  „Vskutku.“ Vale srazil obočí. „Mám podezření týkající se její identity. A co víc, věřím, že všechny tyto věci jsou propojeny. I když jste vy oba v našem městě návštěvníky…“ Nechal větu vyznít do ztracena, jako by očekával, že jeho dedukce budou zpochybněny, a pak pokračoval. „I když tu nejste dlouho, noviny byly ohledně těch krádeží zcela otevřené. Jen těžko můžete nějaké otevřít, aniž byste viděli nový titulek. Dovolte mi být přímý: je tohle to, co vyšetřujete?“


  Irene zachytila Kaiův pohled a věnovala mu velmi mírné kývnutí. Měla podezření, že si ho Vale všimne, ale doufala, že si ho vyloží jako návrh spíše než jako příkaz, kterým bylo.


  „Máte pravdu,“ řekl Kai.


  „Pak navrhuji, abychom spojili síly. Má navštívenka.“ Vytáhl stříbrné pouzdro na vizitky, vybral z něj jednu kartičku a po stole ji posunul směrem ke Kaiovi. „Prosím, navštivte mě zítra ráno a budeme si moci pohovořit soukroměji. Vaše společnice je také vítána, samozřejmě.“ Věnoval Irene letmé kývnutí, které ji přimělo přemýšlet, kolik toho uhodl. „Děkuji vám za váš čas a spolupráci.“


  Vale vstal. Kai a Irene také vstali. Nastal krátký okamžik zmatků s úklonami a pukrlátky, následovaný odchodem Valea, za kterým pospíchal číšník s jeho kloboukem a pláštěm.


  Kai a Irene se zase posadili.


  „Omlouvám se,“ řekl Kai. „Vůbec jsem neviděl, že by mě předtím sledoval.“


  „Nedělej si s tím starosti,“ řekla Irene. „Myslím, že ho jen tak někdo nevidí. Ale myslím, že by z něj mohl být užitečný kontakt.“


  Kai se rozveselil. „Takže jsme měli štěstí?“


  „To se stává,“ řekla Irene. „Čas od času. Teď dopij to víno a pověz mi o té stonožce.“


  Už teď si v hlavě sestavovala seznam věcí, na které se musí Kaie v soukromí zeptat. Ale pro teď bude stačit stonožka.


  KAPITOLA ŠEST


  „Dobře,“ řekla Irene, když dopili kávu. „Musíme předpokládat, že naše krytí prasklo.“


  „Kvůli Valeovi?“ zeptal se Kai.


  „Ne.“ Irene naklonila šálek a zírala na sedlinu. „Ten muž, co se mi pokusil sebrat kabelku. Pokud pracuje pro fae, mohu jen předpokládat, že mě viděl v domě lorda Wyndhama. A pokud je to tak, pak zná můj obličej, pravděpodobně zná i můj hotel a teď zná i tebe. Potřebujeme zahladit stopy.“


  „Ale v hotelovém pokoji jsou všechny naše věci!“ řekl Kai. „Všechno oblečení, co jsme si koupili –“


  „Kolik jsi toho koupil?“


  Kai se jí pokusil podívat do očí, ale jeho pohled zabloudil dolů, k jeho šálku. „Jen jsem si zajišťoval několik možných identit pro případ, že bychom se potřebovali pohybovat mezi různými vrstvami společnosti,“ řekl nepřesvědčivě.


  Irene ho poplácala po ruce. „Bez obav. V tom případě si budou jistí, že se vrátíme, a tím zaměstnáme některé jejich lidi.“


  Kai vzdychl.


  „Takže,“ řekla svižně Irene. „Standardní opatření.“ Ta byla v Knihovně vyučována společně s jazyky a výzkumem, ale mezi hranicemi Knihovny se těžko zkoušela v praxi. Ale Kaiova osobní zkušenost by měla znamenat, že bude v takových věcech zběhlý. „Odejdeme odsud odděleně; já půjdu první a odlákám kohokoli zřejmého. Možná mají jen jednoho hlídače. Ty půjdeš do hotelu, vyzvedneš naše doklady a peníze, pak z hotelu odejdeš zadem. Udělej, co budeš moct, abys setřásl případné pronásledovatele. Setkáme se před…“ zapřemýšlela a pak se podívala na své nové mechanické hodinky. Nemělo smysl mít na sobě něco elektronického, když to možná bude muset vzít do Knihovny. „Stanicí metra Holborn v jedenáct hodin. Mělo by tam být dost lidí, abychom se zbavili všech pozorovatelů. Zatraceně. Nikdy nevím, jestli mám radši světy, které vynalezly ekvivalent mobilních telefonů, nebo ne.“


  „Usnadnilo by to komunikaci,“ řekl Kai.


  „Ale taky by to usnadnilo naše sledování,“ řekla Irene. „A posílilo ty, kdo se nás pokouší dostihnout. Dobře, jsi s těmi instrukcemi spokojen?“


  Kai přikývl. „Co mám dělat, když se na Holbornu neukážete?“


  „Kontaktuj Dominica,“ řekla Irene. „Spojí tě s Coppelií a ta vymyslí, co dělat dál. Ale neočekávám, že to bude nezbytné.“


  Kai kývl. Zvedl šálek od kávy, smutně ho naklonil a zadíval se na sedlinu na dně. „Zatím nám to moc nejde, nebo ano?“


  Irene zamrkala. „Cože? Jak tě tohle napadlo?“


  „No, tu knihu ukradli, nepřátelé nás pronásledují, musíme opustit základnu –“


  „Tohle teď hned dostaň z hlavy,“ řekla Irene. „Čekal jsi, že sem budeme moct prostě jen tak vtančit a vyzvednout ji?“


  Kai pokrčil rameny. „Tak nějak jsem měl dojem, že by to bylo vhodné jako první úkol pro nováčka jako já.“


  Irene se na židli naklonila vpřed. „Bod jedna: Knihovna nikdy nemá dost lidí na to, aby nováčkům dávala „lehké“ úkoly. Nikdy nečekej, že bude úkol „lehký“. Bod dvě: ano, ten manuskript byl ukraden, ale už teď máme několik vodítek, která můžeme následovat, včetně schůzky se slavným detektivem.“ Ta myšlenka ji přiměla k úsměvu. Možná se někdy přání plní. „Bod tři: není to základna, je to hotelový pokoj. Bod čtyři: fakt, že nás sledují, je sám o sobě vodítko a znamená, že je můžeme využít a jít na to od konce, abychom tu knihu našli. A bod pět: máme pozvánku na ples na lichtenštejnském velvyslanectví, což by mělo být velmi zajímavé.“


  Kai ztuhl. „Máme co?“


  „Uvidíme se na Holbornu,“ řekla Irene, vstala a vzala si kabelku.


   



  Před restaurací skutečně někdo čekal. Spatřila ho, když kontrolovala svůj odraz ve výloze obchodu. Svit solárních pouličních lamp z nich dělal lepší zrcadla, než byl ten mouchami podělaný kousek skla v hotelu. Žádná škoda. Pronásledovatel byl takový obyčejný typ v černé buřince a dlouhém kabátě, prodřeném na klopách a loktech. Nebyl také moc dobrý v umění být nenápadný. Možná to byla obvykle práce toho kolegy, který se jí pokusil ukrást tašku.


  Na dalším rohu se jí podařilo tajně ohlédnout, zatímco čekala, až bude moct přejít ulici, a viděla ho mumlat do sevřených rukou. Rozevřel je a něco z nich vyletělo a obkroužilo mu hlavu, než to za klapotu mechanických křídel vyrazilo vzhůru.


  O dvě ulice později celkem nápadně získal posily. Zastavila se, aby si zkontrolovala klobouk v další výloze, a podařilo se jí ho znovu zahlédnout, jak zjevně gestikuluje ke třem nově příchozím a ukazuje jejím směrem.


  Irene prudce vrazila kloboukovou jehlici zpátky na místo a uvažovala, jak se jim nejlépe ztratit. Tento Londýn měl rozvržení jako většina Londýnů a ona byla na kraji Soho. Bylo by jednoduché ztratit se pronásledovatelům tam, ale samotná žena by přitahovala ten špatný druh pozornosti a mohlo by trvat příliš dlouho, než by se z takové situace nenápadně dostala. Obchodní dům by mohl fungovat, ale pokud měli aspoň trochu rozumu, postavili by hlídače k přednímu i zadnímu vchodu, než by ji začali hledat uvnitř. Teď navíc byli minimálně čtyři a mohli tu být další, kterých si nevšimla. Možnost byla i metro samotné, ale to ještě neprozkoumala. A i když by ji dav mohl ukrýt před jejími pronásledovateli, byl by zároveň ideálním krytím pro „nehodu“ nebo únos. Navíc už byla na půli cesty k Piccadilly, takže se potřebovala začít otáčet, pokud se má s Kaiem v jedenáct pohodlně setkat na Holbornu.


  Hm. Počkat. Ve většině alternativních Londýnů byl v Covent Garden obvykle nějaký trh, ať už se tam prodávaly květiny nebo sběratelské kousky, nebo byl jednoduše pastí na turisty. I kdyby tam v tuto noční dobu nebylo moc otevřených stánků, měl by být natolik rušný, aby se svým pronásledovatelům ztratila. To by mělo fungovat.


  Irene to měla očekávat: trh v Covent Garden byl přehlídkou technologie. Stánky balancovaly na sklápěcích nohou a z pohupujících se éterových lamp tryskaly paprsky světla. Cesta mezi nimi byla neustále se měnícím bludištěm, jak každý stánek na svých automatických nohou manévroval, aby získal ještě více místa, a vrážel do ostatních kolem, až je roztřásl. Stejně jako Covent Garden, které viděla jinde, i zde bylo několik otevřených prostranství, centrální prostor s vysokou skleněnou střechou a několik řad stálých obchodů. Kavárny na chodnících lákaly do oblasti vlastní přívaly nakupujících a z mříží a poklopů kanalizace pravidelně tryskaly proudy páry.


  Nasadila vyšší rychlost, když vstoupila do davu, než se mohli muži, kteří ji sledovali, dostat blíž. Pak si dovolila nechat se vtáhnout do víru diváků kroužících kolem výstavy mechanických odkrvovačů. (Usoudila, že malé, bodající ocelové jehličky nejsou samy o sobě vyloženě nepříjemné, ale mastnota samonamáčecího antiseptika nějakým způsobem dělala celou tu věc nevýslovně příšernou. Bylo to něco na způsob, jakým se lesklo pod elektrickými světly.)


  Bylo tu právě tolik mužů jako žen, ale skutečný rozdíl byl mezi těmi, o kterých si myslela, že jsou skuteční řemeslníci a inženýři, a všemi ostatními. Ti první měli v podpaží nebo připoutané k zápěstí úhledné kufříky s vybavením. Ti druzí zahrnovali potulující se lidi na lovu zajímavé výhodné nabídky, příslušníky vyšší třídy libující si v místech pod jejich úroveň či fascinované přihlížející. Všechny ženy měly šály nebo závoje na ochranu před mlhou plnou sazí, stejně jako Irene, jimiž zakrývaly cokoli od samotných úst až po celou tvář. Mnoho mužů si podobným způsobem omotalo kolem spodní části obličeje šálu. To dávalo celému místu velmi ošuntělý vzhled, blízký trhu pro viktoriánské bankovní lupiče, pochybné nakupování pro pochybné lidi.


  Poblíž vnucovaly pobíhající stolky přenosné zápisníky se samolepicími sadami nářadí a všimla si i kapesních hodinek se zabudovaným laserem (málem jedny koupila pro Kaie). Pak tu byl robot Constructa-Kit, následovaný čerstvě usmaženými donuty a samotetujícími sadami (stačí přidat inkoust!), pak šály s připojenými přenosnými vyhřívacími jednotkami, pak –


  Zasáhlo ji to přes záda jako rána bičem a shodilo na kolena na špinavý chodník. Cítila každičký kousek svého tetování z Knihovny jako v plamenech, cítila, jak na jejích zádech vypadá, stejně jasně, jako kdyby ho viděla. Svět se kolem ní chvěl. Cítila v ústech žaludeční šťávy a měla co dělat, aby nezačala zvracet.


  Ta slova byla všude. Viděla je na novinových stáncích, jak vyplouvají z běloby, aby se vplazila na papír. Viděla je na zadním obalu brožovaného románu, který si muž před ní zastrčil do kapsy, na hrubě vytištěných reklamách třepotajících se na všech stáncích a na účtenkách, které kontrolovala žena po její levici. Samy se natiskly na vše čitelné v okruhu, který se směrem od ní rozšiřoval.


   



  POZOR NA ALBERICHE


  Lidé překvapeně a poplašeně vykřikovali a kleli a vinili inženýry a stánkaře z nějakého vedlejšího efektu experimentu (a co to asi o tomhle místě říkalo, napadlo Irene v nějakém roztěkaném koutku jejího mozku, ale nesnesla nad tím přemýšlet). V některých případech nakupující zasaženými věcmi třásli v naději, že slova spadnou. Marná naděje. Irene ještě nikdy dřív nebyla obětí urgentní zprávy z Knihovny, ale věděla, že ta slova jsou permanentně vypálená. Byla to šokující věc, jakou provést tištěným médiím, a proto se užívala jen v nejzoufalejších případech. Členové veřejnosti ji mohli přečíst, ale aspoň nikdo nebude vědět, co ta slova znamenají.


  Pokud byl do tohohle zapletený Alberich, pak to varování bylo rozhodně zoufalé a nezbytné.


  Dala se dohromady s námahou, která ji přiměla skřípat zuby, a ohlédla se přes rameno, aby zkontrolovala muže, kteří ji sledovali. Zatraceně. Rychle se přibližovali. Museli se rozhodnout, že ji chytí teď, než aby riskovali, že ji ztratí.


  Irene si dovolila krutý úsměv. Obtěžovat agentku Knihovny, to by chtěli? Otravovat ji, když zrovna obdržela naléhavou zprávu? Stavět se jí do cesty? Ach, toho budou litovat.


  Bez dechu čekala půl minuty, dokud se za ní pohybující se stánky nezavřely a nezablokovaly její pronásledovatele. Za okamžik by se zase rozestoupily, samozřejmě…


  Vyštěkla v Jazyce, tak hlasitě, aby se její hlas nesl: „Mechanické nohy na pohyblivých stáncích, přestaňte fungovat a zastavte se, držte a buďte nehybné!“


  „Prosím o prominutí,“ řekl muž vedle ní. „Mluvila jste se mnou –“ Zarazil se, když v rozšiřujícím se okruhu, kam dolehl Irenin hlas, se všechny pohyblivé stánky trhaně zastavily, kloubové nohy nenadále ztuhlé, a zůstaly stát tam, kde se právě nacházely. Celý ten vír lidí a stánků byl uvržen do šokujícího zmatku, mnohem dramatičtějšího než předchozí incident s natištěnými slovy. Lidé, kteří se chystali na cik, náhle zjistili, že musí udělat cak. Hromádky zboží na okrajích stánků zarachotily a jen tak tak se zachránily, aby nesklouzly dolů – nebo nezachránily, v pěkných pár případech, což přispělo k všeobecnému povyku.


  Než mohl kdokoli dojít k trapným závěrům ohledně středu toho kruhu, vystřelila Irene vpřed a lokty si proklestila cestu několika stěžujícími si hloučky nakupujících. Slyšela skřípavé vrčení soukolí a pák zápasících s neposlušnými mechanickými nohami. Tok lidí ji unášel z té slepé uličky a nechával její pronásledovatele uvězněné za barikádou zamrzlých stánků (a, jak doufala, ušlapávané pod nohama rozčilených nakupujících). Irene zamířila k nejbližší mezeře v bludišti stolů a odtamtud do uličky. Po drobném upravení závoje a kabátku vyšla zpět na hlavní ulici – a mířila zpátky k Holbornu. Tentokrát ji nikdo nesledoval.


  S každým krokem si více a více uvědomovala skutečnou povahu zprávy z Knihovny. Pozor na Alberiche. Pozor na Alberiche. Pozor na Alberiche.


  Tohle nepotřebovala. Tohle vážně nepotřebovala. Už tak byla uprostřed komplikované mise, a navíc s nováčkem, na kterého musela dohlížet. Dala Kaiovi optimistické shrnutí, aby v něm udržela silného ducha, ale to neznamenalo, že to všechno bude snadné.


  A teď tohle.


  Alberich byl postavou z nočních můr. Byl to ten jeden Knihovník, který zradil Knihovnu, prošlo mu to a pořád byl někde tam venku. Jeho pravé jméno bylo dávno ztraceno a v paměti zůstalo pouze to jméno, které si jako Knihovník zvolil. Zaprodal se chaosu. Zradil ostatní Knihovníky, kteří s ním pracovali. A byl pořád ještě naživu. Nějak, navzdory věku a času a toku let, které by ovlivnily jakéhokoli Knihovníka, jenž žil mimo Knihovnu, byl pořád ještě naživu.


  Irene si uvědomila, že se třese. Pevněji si kolem ramen ovinula šálu a pokusila se přitáhnout uzdu svým myšlenkám, aby se vrátily zpět od sledu zbytečně barokních obrazů. Hloupé myšlenky. Koneckonců, nebylo to tak, že by jí právě v tento okamžik byl Alberich v patách…


  … nebo ano?


  Ta zpráva z Knihovny nemohla být zfalšovaná. Musela být poslána jedním ze starších Knihovníků, pravděpodobně Coppelií. Nikdy by ji neposlali, pokud by ta věc nebyla neodkladná, což znamenalo, že musela předpokládat, že Alberich tu někde je. Nejhorší možný scénář.


  Ve výloze se krátce podívala za sebe. Zdálo se, že ji nikdo nesleduje.


  Potřebovala si promluvit s Dominicem, nutně, ale Britská knihovna bude v takové noční době zavřená. Bude doma – adresa je někde v papírech, které Kai stráží. Zítra ráno to bude jednodušší. Pro tuhle chvíli si ona a Kai musí najít nový hotel a pracovat v utajení.


  Irene chtěla pracovat ve velmi hlubokém utajení. Chtěla se dostat do tak hlubokého utajení, že by bylo potřeba použít robotickou, parou poháněnou lopatu, aby ji odtamtud vykopali. Také se musela rozhodnout, kolik toho řekne Kaiovi. Bylo příliš nebezpečné nechat ho v nevědomosti, nemluvě o tom, že to bylo jednoduše nefér, ale zároveň v něm nechtěla vyvolat paniku. Koneckonců, jen se podívejte na to, jak sama panikařila. Jedna panikařící osoba byla poměrně dost. Dvě by byly přespříliš.


  Možná bude natolik ignorant, aby si neuvědomil, jak vážná by ta situace mohla být. Možná, že neslyšel ty hororové příběhy, které se v tichých výklencích vypráví o některých věcech, co Alberich udělal.


  A možná, rozhodla se Irene, když došla na dohled stanice metra Holborn a uviděla Kaie postávat pod pouliční lampou, budou prasata létat – což by znamenalo slaninu ke snídani. No dobře. Nejdřív hotel. Dramatická vysvětlování až později.


  KAPITOLA SEDM


  „Nechci si stěžovat, nebo tak něco,“ řekl Kai, „ale v tuhle chvíli jsme zahrabaní v laciném hotelu.“


  „To jsme,“ souhlasila Irene. Posadila se a s úlevným vzdychnutím si začala rozepínat vysoké boty na knoflíky.


  „Tohle místo není jen laciné, je špinavé!“ Kai gestem ukázal na ošuntělé žluté tapety, špinavé okno, prošoupaný přehoz na manželské posteli, nažloutlé zrcadlo na rozviklaném toaletním stolku. „Nemůžete vážně očekávat, že –“


  „Kai,“ řekla pevně Irene. „Jsi rozmazlený. Co se stalo s pochybným, ale užitečným původem? Co se stalo s tím, že jsi byl cool dítě ulice, které se s takovými věcmi dokázalo vyrovnat? Vážně jsi po pěti letech v Knihovně tak vyměkl?“


  Kai se rozhlédl a nakrčil nos. „Ano,“ řekl konečně. „Přesně tak.“ Posadil se na samotný okraj postele. „Je tak hluboké utajení vážně nezbytné? Nemohli bychom, však víte, jít a ukrýt se v nejdražším hotelu ve městě a tvrdit, že jsme Kanaďani?“


  „Ne,“ řekla Irene. Sundala si jednu botu a začala pracovat na druhé. „Hluboké utajení. Prozatím chci, abychom byli nevystopovatelní. Zítra to tu vyklidíme a najdeme si hezčí místo.“


  „Děje se něco?“


  Irene si stáhla druhou botu. „Uuuf.“ Musela mu to říct; nebylo by bezpečné nechat ho v nevědomosti. „Je tu potenciální problém,“ přiznala pomalu. „Nevím, jestli je to aktuální záležitost.“


  Kai se na ni jen díval.


  „Dostala jsem naléhavou zprávu z Knihovny.“ Několik následujících slov bylo těžké říct, a ještě těžší bylo zůstat klidná a rozumná. „Říkala, abych si dávala pozor na Alberiche. Teď mi můžeš nalít trochu té brandy.“


  Kaiova ruka se zastavila na polovině cesty k lahvi brandy, nad Ireniným seznamem základních nezbytností. „Počkejte,“ řekl zvolna. „Když říkáte Alberich, myslíte toho, co má být…“ Nechal konec věty viset ve vzduchu. A jak Irene ke své nelibosti zaznamenala, ani jí nenalil tu brandy.


  „Ne,“ řekla Irene. „Nemyslím toho, co má být. Myslím toho, co je. Ne, že bych ho někdy potkala, a s trochou štěstí nebudeme muset a tohle je jen preventivní opatření.“ Doufala. „Mohla bych teď dostat tu brandy?“


  „Je skutečný?“ řekl Kai. Pořád žádná brandy.


  „Má záznamy v Knihovně. Jak by mohl nebýt skutečný?“


  Kai neměl ve tváři žádný výraz. „Mohl by být vymyšlený?“


  Irene zaskřípala zuby. „Ne. Byl oficiálně označen Knihovnou, dostalo se mu zasvěcení a všeho. To je důvod, proč se tam nemůže vrátit. Věděla by, že tam je. Ale dokazuje to, že je skutečný, že to není jen nějaká městská legenda jako ta věc o trubkách a chapadlovém monstru.“ To byla jedna z těch populárních, když se cvičila. Logika byla v tom, že pokud mohly být místnosti Knihovny spojeny potrubím, pak existovala nějaká temná centrální cisterna, v níž žilo obří chapadlové monstrum, které požíralo staré Knihovníky. A samozřejmě, že ti nahoře to všechno kryli… Ona a další studenti strávili několik hodin plných naděje klepáním na trubky v pokusech poslat zprávu nebo najít chapadla. „Brandy?“ zakončila.


  Kai si konečně vzpomněl, že má vstát a otevřít lahev. Nalil ani ne čtvrt palce do otlučeného porcelánového hrníčku a nabídl jí.


  „Děkuji,“ řekla Irene, otočila ho do sebe jediným lokem a nastavila hrneček na dolití. „Tentokrát trošku víc, prosím.“


  Kai na ni zíral. „Jste si jistá, že jste v pořádku?“


  „Byl to rušný večer,“ řekla Irene. „A já tu budu dalších pár hodin sedět a studovat místní odlišnosti v Jazyce, které nám dal Dominic. Ty se můžeš trochu vyspat.“


  „Ale měli bychom o tom Dominicovi hned říct! Koneckonců, pokud je Alberich tady, to jen dokazuje, jak důležitá ta kniha je! A měli bychom Dominica varovat –“


  „Jak?“ vyptávala se Irene. Už před nějakou chvílí se rozhodla, že sokratické dotazování by byl dobrý nápad, protože za a, přimělo studenty samostatně myslet, za b, někdy přišli s nápady, na které sama nepřišla, a za c, dalo jí to víc času přemýšlet, zatímco se oni snažili najít odpověď.


  „Můžeme jít do Britské knihovny – A, počkat. Takhle v noci nebude otevřená.“


  „To nebude,“ souhlasila Irene, „což bude otravné, pokud se tam někdy budeme potřebovat proplížit, abychom se dostali zpátky do Knihovny. A nedal nám svou soukromou adresu.“ Měla být v těch papírech, co jim předal. Nebyla. Což, podotkl rýpavý hlásek v hloubi její mysli, byla od Dominica nedbalost. Dokonce možná až přímé zanedbání povinnosti, na tak nebezpečném místě. Mohla jeho pomoc potřebovat neodkladně.


  „Můžeme použít Jazyk, abychom ho kontaktovali,“ řekl vítězně Kai.


  Irene to uvážila. „Můžu vyrobit nějaké stvoření a poslat ho, aby ho varovalo, ale bude muset přijít na způsob, jak ho najít.“


  „Magie,“ řekl Kai.


  „To není moje parketa,“ odpověděla Irene. „Jsi v ní ty nějak dobrý?“


  „Dokážu rozkazovat některým duchům,“ řekl skromně Kai. „Ale neměl jsem čas se představit žádným místním. Nerad bych to zkoušel, pokud to nebude naše jediná možnost.“


  Irene kývla. „A Dominic říkal, že by mohli být nebezpeční. Takže ráno půjdeme do Britské knihovny a promluvíme s Dominicem osobně. Knihovna mu každopádně dá vědět, stejně jako mně. Není to tak, že bychom ho nechávali v nebezpečí. Tohle není špatný hororový film.“ Usmála se a doufala, že to bylo povzbudivě.


  „Ach,“ řekl Kai. Střelil pohledem po malém kufříku u dveří, v němž byly dokumenty. „Takže,“ řekl s trochu až příliš velkou ležérností. „Můžete mi ukázat nějaká ta slovíčka z Jazyka?“


  „Mohla bych, ale k ničemu by ti to nebylo.“ Irene položila šálek. „Nebude to nijak odlišné od toho, jak to funguje v Knihovně. Pořád ti to nebude znít jako nic jiného než normální řeč.“


  „Bolelo to?“


  Irene při změně tématu zamrkala. „Bolelo co?“


  „Když jste dostala značku Knihovny.“ Kai sebou praštil o postel. Zavrzala pod ním. „Je to jediný způsob, jak porozumět Jazyku.“


  „Ano a ano.“ Protože Kai ho očividně přinést nehodlal, vstala, aby si sama vzala kufřík. „Podívej, měl by ses trochu vyspat. Nemá smysl, abychom byli oba vzhůru celou noc.“


  Kai se překulil na břicho, opřel si bradu o ruce a vzhlédl k ní. „Irene,“ řekl, a v jeho hlase bylo něco hlubokého a hladivého. „Když říkáte spát, myslíte vážně jen spát?“


  Irene se na něj zadívala, kufřík v rukou, a jízlivě pozvedla obočí. „Ano. Vážně myslím jen spát.“


  „Ale vy, já – sdílíme poměrně malý prostor, nemyslíte?“ protáhl se a ona si všimla, že mu kalhoty přiléhají k tělu až lákavě těsně. „Necítíte nějakou loco parentis2 zodpovědnost vůči novicovi, že ne? O to jde?“


  „Ne,“ řekla stručně Irene. „Ale je to každopádně irelevantní.“


  „Ale…“


  „Podívej,“ přerušila ho, než ho mohlo napadnout vstát a vzít ji do náruče, nebo něco takového. „Kai, líbíš se mi, jsi neskutečně hezký a já doufám, že zůstaneme dobrými přáteli, ale nejsi můj typ.“


  „Ach,“ řekl.


  Přešla zpátky, posadila se, otevřela kufřík a začala se probírat papíry uvnitř.


  „Co je váš typ?“ zeptal se s nadějí v hlase Kai.


  Irene vzhlédla, jen aby spatřila, že si sundal kravatu, rozepnul košili a předváděl tak trojúhelník ze svého svalnatého hladkého bledého hrudníku. Dokázala si představit, jaký by byl na dotek.


  Polkla. „Vážně tohle musíme dělat?“


  „Nesnažím se vám jen zalichotit,“ řekl Kai. V jeho hlase teď byla stopa otrávenosti. „Ale líbíte se mi, a jste chytrá a duchaplná a okouzlující a chovám vůči vám velký respekt. A věřte mi, když říkám, že jsem v posteli úžasný.“


  „Věřím ti,“ řekla Irene a pokoušela se najít způsob, jak z toho ven. „Věřím, že bychom spolu strávili velmi hezký večer. Ale to bych si pak nic nenastudovala.“


  „Po studování,“ řekl s nadějí v hlase Kai.


  Irene si hřbetem ruky otřela čelo. Začínala ji bolet hlava. „Podívej, oceňuji, že jsi ohledně toho zdvořilý, oceňuji, že jsi naprosto okouzlující a přeju si, abych tě dokázala odmítnout zdvořileji. Ale byl to dlouhý den a já mám pořád ještě práci a ty vážně nejsi můj typ. A než tohle zajde někam dál, můj typ je ponuře nebezpečný a fascinující, s pochybnou morálkou. A ano, tohle způsobilo celý ten problém se skandálem s tou lupičkou, který byl už dříve zmíněn. Který byl v té době hluboce trapný. A pořád je. A taky mě nech, abych ti jasně řekla, že pokud se tohle bude opakovat, zaživa tě stáhnu z kůže. Dobře?“


  Kai se na ni zadíval velkýma zklamanýma očima. „Líbilo by se mi dělat vám společnost,“ řekl. „Vážně. A vám taky.“


  „Dovol mi, abych tě informovala, že jsem v posteli dokonalá partnerka,“ řekla poněkud povýšeně Irene. „Procestovala jsem stovky alternativů a okusila partnery z mnoha různých kultur. Kdybych s tebou šla do postele, rozhodně by sis nestěžoval.“


  Kai jí věnoval další hluboký pohled těch svých temných očí, ve kterých by se dalo utopit.


  Vzdychla. „Ale právě teď musíme najít jednu knihu, já musím studovat a ty potřebuješ spát. Prosím?“


  Nakonec usnul a ona mohla v klidu pracovat, s jen občasnou postranní myšlenkou na lákavé nabídky a krásně vyrýsované svaly.


   



  O několik hodin později, když Kai tvrdě spal, odložila Irene papíry a promnula si bolavé spánky. Právě si zapamatovala dvanáct různých příslovcí pro způsob pohybu vzducholodě a patnáct přídavných jmen pro typy smogu. Potřebovala přestávku.


  S tou naneštěstí přišlo přemýšlení.


  O Alberichovi se vědělo, že je ve spojenectví s některými fae; šel za nimi, když se původně stal odpadlíkem. Teď si údajně pohrával s jejich různými frakcemi s energií šíleného muzikanta s dudami. Těch několik zlomkovitých zpráv, co o něm Knihovna měla – aspoň těch, které byly přístupné mladším Knihovníkům, jako byla ona – naznačovalo, že mu šlo o nesmrtelnost.


  Zírala na papíry, aniž by je doopravdy viděla. Nesmrtelnost. Knihovna poskytovala účinný druh nesmrtelnosti, nebo aspoň pokračující život, dokud z něj nebyla dotčená osoba unavená. Dokud se zasvěcenec Knihovny nesoucí její značku nacházel uvnitř Knihovny, nestárnul. Venku na těch mnohých světech stárnul, ale uvnitř Knihovny se ten proces prostě zastavil. Sama strávila v Knihovně roky, když se cvičila. Měla roky zkušeností, které se nikde viditelně neukazovaly. Možná krom jejích očí, někdy, ale na to se pokoušela nemyslet.


  To byl důvod, proč hierarchie Knihovny fungovala tak, jak fungovala. Mladší Knihovníci operovali v rozličných světech, když ještě měli roky nazbyt. Když zestárli, stáhli se do Knihovny, kde pracovali tak dlouho, jak se rozhodli, s jen občasným výletem ven, když to bylo nezbytné. To byli lidé jako Coppelia a Kostchei, kteří trávili dny v nekonečných místnostech a konečně měli čas se důkladně věnovat svému výzkumu. Někteří Knihovníci prostě žili dál a dál, dokud se nerozhodli, že už toho mají dost, nebo neodešli do alternativních světů, aby strávili zbývající dny svého života na nějakém místě, které se jim líbilo. Knihovna za to zaplatila, lhostejno, jak to místo bylo drahé či exotické, na základě toho, že „nic není příliš dobré pro ty, kteří strávili svůj život službou Knihovně“. Samozřejmě to byli podobně staří Knihovníci, kdo hlasoval pro financování takových věcí…


  Irene o tomhle zatím nehodlala začít přemýšlet. Měla před sebou ještě pořád roky práce v terénu. Desetiletí. Věci, které musí udělat. Lidi, se kterými se musí setkat.


  Ale pak tu byl Alberich. Opustil Knihovnu před pěti sty lety. Nebyla šance, že by ještě mohl být naživu díky běžným metodám Knihovny. Musel uzavřít nějakou dohodu s fae, stvořeními definovanými svou nemožností. Běžná hororová nebo fantasy literatura poskytovala půltucet nepříjemných nápadů ohledně toho, jak mohl Alberich stále existovat, i když některé z nich by se možná nepočítaly jako život.


  A co chtěl s tou nekonečnou existencí dělat? Knihovna mohla používat unikátní knihy k tomu, aby se spojila s určitými alternativními světy a připoutala se k nim. Ale co by mohl někdo jiný – někdo mimo Knihovnu – s těmito spojujícími knihami dělat? To nebyla oblast, o níž bylo mladším Knihovníkům doporučováno spekulovat. Nejlepší odpověď, s níž momentálně dokázala přijít, bylo něco špatného.


  Koneckonců, co by to mohlo znamenat, kdyby Alberich mohl ovlivňovat celé světy jednoduše tím, že by vlastnil některé klíčové texty…?


  Irene vážně uvažovala o další brandy. Tohle všechno začínalo být až příliš komplikované. Bradamant, která chtěla převzít misi, účast fae, Alberich… a pak tu byl Kai.


  Podívala se na jeho spící postavu. Nechrápal. Kai dýchal jemně a pravidelně, jako reklama na obzvlášť pohodlné polštáře. A podařilo se mu usnout přesně v takové pozici, která by mohla vyžadovat, aby ho pohladila po čele nebo ho probudila polibkem. A pokud jde o tu dřívější osobnostní změnu z pouličního rošťáka na polovičního aristokrata – s tím detektivem to zvládl jako rozený gentleman. A jeho současný zájem o oblečení, svádění a dobrodružství všeobecně vážně nesedělo k tomu mladému muži, který se jí představil jako Coppeliin nejnovější student. Něco tu nehrálo. Coppelia si toho musela sama všimnout.


  Irene si uvědomila, že prstem poklepává na papíry. Rozvážně se přiměla přestat. Zvyky byly nebezpečné; mohly vás zabít.


  Byl zájem Bradamant o Kaie podezřelý?


  Irene měla s Bradamant vlastní minulost, o které rozhodně neměla v plánu mluvit před Kaiem, nebo za Kaiem, nebo na jakémkoli místě, kde by to Kai mohl náhodou slyšet. Ta ženská byla jedovatý had. Ne, to bylo nespravedlivé vůči hadům. Irene kdysi byla Bradamantinou studentkou a věděla přesně, co to znamená. Být používaná jako živá návnada, nějak přijít o veškeré zásluhy, ale schytat všechnu vinu. Pak strávit roky tím, že dáváte zase dohromady své badatelské renomé poté, co jste dostali puntík do záznamů za to, že jste odmítli nabídku staršího Knihovníka na to, že vás vezme na další misi.


  S jistou snahou se zarazila od dalšího poklepávání na papíry.


  Byly teprve tři v noci; slyšela vzdálené kostelní zvony a odbíjení hodin nesoucí se venkovní mlhou. Další hodina studia, pak bude spát a Kai může držet hlídku. Byla natolik paranoidní, že chtěla, aby někdo hlídal, jakkoli nepravděpodobné bylo, že je tu Alberich nebo kdokoli jiný najde.


  Paranoia byla jedním z těch zvyků, které si stálo za to zachovat.


   



  Následujícího rána v osm hodin se dveře Britského muzea a Britské knihovny otevřely. Irene a Kai se připojili k davu lidí mířících dovnitř. Naštěstí nikdo neměl v tu brzkou ranní hodinu náladu na povídání. Lidé pevně upírali pohled na vlastní boty, tupě zírali před sebe nebo se zuřivě ukrývali v zápisnících.


  Oddělení klasických rukopisů bylo otevřené, ale kancelář Dominica Aubreyho zavřená. Dveře byly zamčené, zajištěné západkou a možná i zevnitř zavřené na závoru, aspoň pokud mohla Irene soudit. Nepamatovala si, že by si všimla závory, když byla uvnitř, ale mohla jí utéct.


  „Mám ten zámek otevřít?“ zeptal se Kai, když se (a ne poprvé) narovnali poté, co na něj zírali, a dělali vše pro to, aby vypadali jako nadějní studenti, právě včas, aby se usmáli na procházející personál.


  „Já to udělám,“ řekla Irene. „Mohl umístit nějaká ochranná kouzla proti fyzickému nebo magickému pokusu prolomit zámek, ale nemůže umístit ochranu proti Jazyku.“ Zarazila se. „Drž se zpátky.“


  „Ách?“ řekl Kai a udělal, co mu řekla.


  „No, ochranná kouzla jsou jedna věc, ale pasti a alarmy jsou něco docela jiného.“ Ignorovala Kaiův výraz náhlého zděšení (vážně, měl by být vděčný, dostávalo se mu výtečného ponaučení) a rychle klesla na jedno koleno. Odtamtud v Jazyce informovala dveře o tom, že všechny pečetě a závory na nich jsou uvolněné, všechny zámky a zástrčky otevřené a všechna ochranná kouzla pryč.


  Tiše se otevřely, když položila ruku na kliku. Pokynula Kaiovi, aby šel rychle za ní, a zavřela za ním dveře.


  Místnost vypadala úplně stejně jako předchozího dne. Okny dovnitř mdle pronikalo brzce ranní slunce, tlumené venkovní mlhou, a třpytilo se na zlatých lístcích a skleněných vitrínách. Dveře Knihovny samotné byly zajištěné visacím zámkem a řetězem, který procházel jak klikou, tak kovovým okem zapuštěným do stěny. Byl by k ničemu co se týče zabránění někomu v tom, aby přišel z druhé strany, protože síla Knihovny by ho převážila, ale byl dostatečně efektivní, aby zastavil lidi, aby to nezkoušeli z téhle strany.


  „Irene,“ řekl nejistě Kai.


  „Ano?“


  „Pokud byla na dveřích závora z téhle strany a dveře do Knihovny jsou zamčené taky z téhle strany, jak mohl někdo tu místnost opustit?“


  „Dobrá myšlenka,“ řekla Irene. Podporuj užitečný zvyk myslet. „Někde tu musí být tajné dveře. Nebo odešel za pomoci kouzel.“


  „Takže můžete použít Jazyk, abyste ty tajné dveře našla?“


  Irene se posadila na židli za stolem. Zcela zjevně to byla osobní židle Dominica Aubreyho. Povolila s lehkostí způsobenou dlouhodobým užíváním a jediným elegantním zavrzáním a voněla šňupacím tabákem a kávou. „Ne tak docela. Zkouška v terénu; řekni mi proč.“


  „Á, to není fér,“ začal Kai, pak spatřil její výraz a zavřel ústa, aby mohl přemýšlet. „Okej,“ řekl o okamžik později. „Promiňte, myslím, že už to mám. Všechno v dosahu Jazyka na něj reaguje, pokud příkaz nebo věta neurčí jinak, dobře. Takže když řeknete všemu v dosahu, aby se to odemklo…“


  Irene kývla. „Tak to skončí tak, že otevřu skříňky, zásuvky, skříně tamhle u zdi, zámek na dveřích Knihovny, a když už v tom budu, tak docela možná i svoji kabelku a tvoji peněženku a okna. Je to rozumný návrh, ale nepoužijeme ho, dokud nebudeme mít naprosto žádnou jinou šanci. Teď mi řekni, proč nepoužiju magii.“


  Kai se zamyslel, pak pokrčil rameny. „Protože Dominic mohl na ty tajné dveře umístit ochranu, která vás vyhodí do vzduchu, když se pokusíte použít magii, abyste je našla?“


  „Ve skutečnosti ne.“ Irene se lokty opřela o stůl. „Je to proto, že jsem v magii mizerná.“


  „Cože? Ale každý může provozovat magii!“


  Pozvedla obočí.


  „No vážně,“ řekl Kai. „Musíte žertovat. Čarodějnictví je jedna z nejjednodušších dovedností, co jsou. I můj – můj nejmladší bratr dokázal poroučet jednodušším duchům a vyvolávat živly. Říkáte mi, že…“ Uprostřed věty mu došla slova a měl ten rozpačitý výraz člověka, který postřehl, že řekl něco špatně.


  Irene si toho všimla také. „Tvůj nejmladší bratr,“ zopakovala měkce.


  „Irene, já –“


  „Kdybych jen býval měl rodinu, řekl jsi mi dřív.“ Pamatovala si tu konverzaci v Knihovně, protože zapomínat bylo to poslední, co by měl trénovaný Knihovník dělat. Vzpomínky byly právě tak důležité jako knihy a skoro tak důležité jako správné značení. „Kai, o některých věcech jsi mi lhal a jiné jsi skrýval. Já to vím a ty to víš.“ Přála si, aby si mohla zajet prsty do vlasů tak, jako to teď dělal on, ale byla tím starším Knihovníkem a on byl její učedník a ona si nemohla dovolit ukázat slabost. Musela mít vše pod kontrolou. Líbil se jí, a že se jí moc lidí doopravdy nelíbilo, a nechtěla ho z ničeho obvinit. Nechtěla ho… odehnat. „Chceš o tom mluvit?“


  Napřímil se a stanul před ní a náhle se zdál velmi vysoký a nějakým způsobem křehký. „Nemůžu,“ řekl.


  „Můžeš,“ opravila ho Irene. „Ale zdá se, že nechceš.“


  „Irene.“ Polkl. „Přísahám vám, že to nemá nic společného se současnou situací. Při mém jménu a mé cti a mém rodu, přísahám.“


  Říct aspoň pokud je ti známo se nabízelo jako odpověď, ale to by znevážilo jeho zjevné úsilí a upřímnost. A byl upřímný, tím si byla Irene jistá.


  Samozřejmě to nutně neznamenalo, že má pravdu nebo že není idiot.


  Povzdychla si. „Přijímám tvé slovo a nebudu se tě na nic víc ptát, pokud si situace nevyžádá něco jiného. Ale budu o tomhle muset říct Coppelii, Kai. Nemůžu to držet v tajnosti.“


  „To jsem čekal,“ řekl Kai. Zvedl oči, aby se vznešeně zadíval na protější zeď. „Věděl jsem, že to nahlásíte, vzhledem k tomu, že –“


  „Za předpokladu, že to už neví,“ řekla zamyšleně Irene.


  Kai sebou cukl. „To nesmí,“ řekl tónem, v němž bylo více zoufalé naděje než upřímného přesvědčení.


  „Pokud si já všimnu něčeho divného za dva dny, pak si toho ona pravděpodobně dokáže všimnout za pět let.“ Irene vstala a poplácala Kaie po rameni. „Uvolni se. Teď pojď, najdeme ty tajné dveře. Já zkontroluji skříně na téhle zdi, ty zkontroluj poličky na tamté.“


  Slyšela za sebou Kaie mrmlat, když šla prozkoumat řadu skříní. Byly plné stránek opatrně připíchnutých k podložce, keramických střepů, per, brk, psacích strojů a dalších kusů a předmětů, co očividně nikdo posledních pár let neoprášil. Zámky na skříních byly dobré, ale dřevo bylo suché a křehké. Jakýkoli vážně to mínící lupič (jako ona, při více než jedné příležitosti) by prostě rozbil rám nebo vyřízl sklo, než aby se pokoušel otevřít zámek.


  Kai kýchl.


  „Našel jsi něco?“ zavolala přes rameno, aniž by se obtěžovala otočit a podívat.


  „Jen prach,“ řekl a znovu kýchl.


  Irene klesla na všechny čtyři, aby zkontrolovala dolní okraje skříní, a hledala stopy toho, že s nimi bylo pohybováno. Pokud ji tohle nikam nedostane, pak zapomene na důvěrnost a projde zásuvky Dominicova stolu. Nijak vážně neočekávala, že by v nich nechával něco inkriminujícího nebo důležitého, ale mohlo by jim to aspoň dát jeho domovskou adresu. Pokud to selže, ona a Kai by mohli prozkoumat administrativu Britské knihovny. A pokud to selže –


  Kai znovu kýchl.


  „Pokud je tam tolik prachu,“ zavolala přes rameno, „pak by jakékoli skryté dveře měly být celkem zjevné.“


  „Není to jen prach,“ řekl Kai. Udělal krok. Zarazil se. Další krok. „V téhle místnosti je něco, co divně páchne.“


  Irene se se skříněmi vzdala, zvedla se na nohy a oprášila si sukni. „Co je to?“


  Kai popotáhl. „Nejsem si jistý. Kořeněné. Slané. Někde zhruba tady…“ Procházel kolem knihoven a zase začichal.


  Následovala ho, fascinovaná tím novým přístupem k hledání skrytých východů.


  „Mám to!“ Kai se předklonil a ukázal na malou skříň za policemi. Bylo na ní navršeno půl tuctu svazků Voňavé zahrady shrnuté pro mládež, ale vlastní dveře skříně byly přístupné, i když zavřené.


  „Pusť mě k tomu.“ Irene znovu klesla na kolena, aby to prozkoumala. „Hm. Vypadá to jako normální skříň. Je na zámku něco divného?“


  „Nic, co bych viděl,“ odpověděl Kai a připojil se k ní na úrovni země. „Chcete to otevřít, nebo mám já?“


  „Nech to na mně.“ Irene se sklonila a v Jazyce přikázala zámku, aby se otevřel.


  Dveře skříně se ani nehnuly.


  „To je zajímavé,“ řekla.


  „Jak se mohly neotevřít?“ zeptal se Kai.


  „Nejjednodušší vysvětlení je, že jsou zavřené pomocí nějaké jiné metody než jen zámku,“ vysvětlila Irene. „Něco, co není zjevné, takže bych nevěděla, že to tam je, abych tomu mohla říct, ať se to otevře. Nebo taky… říkal jsi, že něco cítíš. Na které straně skříně je ten pach nejsilnější?“


  Kai jí věnoval pohled naznačující, že tam není od toho, aby pro ni čichal, ale během okamžiku poslechl. „Tahle strana,“ řekl a poklepal na pravý bok skříně.


  „Dobře.“ Irene se posunula, aby se na něj mohla lépe podívat, a pak začala opatrně dloubat do rohů a vykládaného vzoru. „Hm. Ano. To jsem si myslela. Kdy dveře nejsou dveře?“


  Kai se na ni jen zadíval.


  „Když,“ řekla vítězně Irene, „jsou falešné. Tady.“ Stiskla najedou oba horní rohy a celý bok skříně se otevřel na skrytých pantech. „Tady. Teď…“ Řekla by víc, ale zasáhl ji silný pach octa a ona se na kolenou zakymácela dozadu, mávajíc si rukou před obličejem.


  „To je docela surové,“ řekl Kai. „Je to Knihovnický způsob uchovávání dokumentů?“


  „Žádný, o kterém bych slyšela.“ Irene znovu získala svou sebekontrolu a vyňala ze skříně její obsah. Byla to jediná kanopa ve stylu starověkého Egypta. „Tak se podívejme, co tam je.“


  „Měli bychom?“ zeptal se Kai.


  „Kai,“ řekla jemně Irene. „Pokud by před námi chtěl Dominic skutečně zachovat tajemství, neschoval by ho a pak nepřišel pozdě do práce, když ví, že tu budeme slídit.“


  „Jen čistě pro informaci,“ řekl Kai. „Jsou všichni Knihovníci takoví, pokud jde o soukromé věci?“


  Irene se neobtěžovala poctít jeho otázku odpovědí. Krom toho, naučí se to. Knihovníkova mise hledat knihy pro Knihovnu se vyvinula po pár letech v potřebu přijít na všechno, co se kolem ní dělo. Nebyla to jen osobní zvědavost. Byla to jednoduchá neosobní neodolatelná potřeba vědět. Jeden se přes to přenesl. Zvedla víko kanopy stylizované jako šakalí hlava. „Něco je uvnitř,“ nahlásila.


  Kai zapomněl na morální skrupule a naklonil se blíž. „Co je to?“


  „Nějaká kůže.“ Irene si vyhrnula rukávy a vytáhla to. Bylo to větší, než to vypadalo, tenký jemný materiál s úzkými dlouhými součástmi. Rozklepla to, aby získala dojem o délce a tvaru té věci, a pak ztuhla, naprosto vyděšená. Za sebou cítila Kaiův šok a nehybnost.


  Byla to kompletní lidská kůže, celá v jednom kuse, s jediným svislým průřezem od brady k rozkroku.


  Byla to kůže Dominica Aubreyho.


  KAPITOLA OSM


  Kai se zasyčením ucukl a zvedl před sebe ruce jako drápy. Kůže tam ležela na zemi, bezvládná a mokrá, a dělala na naleštěných prknech skvrny od octa.


  Irene polkla a soustředila se na pach octa, aby udržela na uzdě vlastní nevolnost. Rysy Dominica Aubreyho teď vypadaly tak jinak. Plochá tvář byla rozpoznatelná, ale chyběly jí tvary, duše a ta příjemná vřelost, která ji oživovala jen o den dříve.


  „Je to nějaká napodobenina?“ dožadoval se Kai.


  Irene to překlopila. Přes záda se v komplexních ozdobných kudrlinkách táhla značka Knihovny. Byla nezaměnitelná; Jazyk nemohl být zfalšován, i kdyby se ho někdo pokusil okopírovat. Cítila, jak značka na jejích ramenou cukla ve zvláštní solidaritě. „Ne,“ řekla tupě. „Je pravá. Ale není možné, aby se někdo takhle svlékl z kůže… Chci říct, mohlo by být možné sundat si kůži, pokud vezmeš v úvahu některé divočejší beletristické texty, ale nemůžeš si sundat značku Knihovny a přežít.“


  „Alberich,“ řekl Kai.


  Irene se nepotřebovala ptát, co tím myslel. „To je určitě možné,“ souhlasila. „Dokonce pravděpodobné. Ale musíme vzít v úvahu i fae, a možná jsou tu ve hře i další frakce. Dobře. Tohle musíme ohlásit.“


  Kai zhluboka vydechl úlevou. „Bál jsem se, že řeknete, že to musíme sami vyšetřit.“


  „Nebuď směšný,“ řekla rázně Irene. „Možná sbíráme beletrii, ale nežádá se po nás, abychom napodobovali ty její hloupější součásti.“ A doufejme, že nám prostě stejně neřeknou, abychom tenhle nepořádek bez pomoci vyšetřili. „Teď to nejdůležitější. Zase tuhle věc schováme a já pak otevřu dveře do Knihovny.“


  Klika na vnějších dveřích se začala otáčet.


  Irene stěží měla čas si pomyslet: Ale já vím, že jsem je zamkla! Spěšně nacpala kůži a nádobu za jeden z výstavních stolů a zvedla se, aby oboje lépe zaštítila svými sukněmi.


  Kai stihl dva kroky směrem ke dveřím, než se otevřely dokořán.


  Stála tam vysoká mladá žena a tiskla si k hrudi nějaké knihy. Podívala se na ty dva.


  „Velice se omlouvám,“ řekla rychle Irene. „Pan Aubrey tu ještě není. Můžeme vám pomoci?“


  Žena na ně zírala. „Promiňte?“ řekla pomalu. „Kdo jste?“ Její hnědé vlasy byly vzadu na hlavě neupraveně propletené a zaprášené a stopy prachu a popela byly i na její šedé sukni a kabátku.


  „Preventivní ochrana proti škůdcům,“ vymyslela si rychle Irene. „Pracujeme postupně ve všech místnostech a hledáme stopy nákazy. Řekněte mi, slečno –“ Významně se odmlčela.


  „Toddová,“ řekla žena. „Rebecca Toddová. Řekl mi, ať dnes ráno přijdu kvůli manuskriptu Lamie.“ Lépe uchopila knihy.


  „Měl by přijít brzy,“ řekla Irene. „Je mi to velice líto, ale nemohu vás pozvat, abyste počkala uvnitř, protože tu potřebujeme nasadit nějaké nebezpečné chemikálie, když to tu budeme testovat na rybenky. Vadilo by vám počkat venku na chodbě? Hned budeme pryč.“


  „Samozřejmě,“ řekla ochotně žena. „Pokud pan Aubrey dorazí, zatímco budete stále provádět test, vyřídím mu to.“


  „Děkuji,“ řekla s úsměvem Irene. Počkala, dokud nebyla slečna Toddová bezpečně venku z místnosti, než úlevně vydechla.


  „Rybenky?“ zamumlal Kai.


  „Kuš,“ řekla Irene. „Budeme odsud pryč dřív, než by řekla švec.“ Znovu si klekla, při čemž se vyhnula rostoucí kaluži octa, a spěšně nacpala kůži zpět do nádoby. „Uf. Musím si umýt ruce. Vlastně tohle vezmu s sebou. Možná bude Coppelia nebo někdo z ostatních vědět, co to znamená.“ Podala nádobu Kaiovi. „Podrž to.“


  „Musím?“ řekl a znechuceně ji převzal.


  „Potřebuji otevřít dveře.“ Irene došla ke dveřím Knihovny. Vzpomínala si, že minule ten řetěz viděla, ale tehdy si myslela, že se nepoužívá, možná díky tomu, že těmi dveřmi sami přicestovali. Zjevně tu byl spíše pro efekt, než aby měl větší význam, a nejspíše měl odrazovat lidi zvenčí od toho, aby dveře používali. A, samozřejmě, kdokoli jako Irene mohl prostě jen použít Jazyk.


  „Řetěze, otevři se,“ řekla a položila ruku na zámek.


  Neexplodoval. Roztrhl se směrem ven. Rozvinul se jako chryzantéma a pak se jí přichytil na ruku a šířil se po její kůži jako skvrna doběla rozžhaveného kovu. Ale bylo v tom víc než teplo. Přes ostrou bolest Irene vycítila zlou vůli a úmysl. Za tím vším, zatímco téměř ztrácela vědomí, zachytila oslňující záři, která nakonec pohasínala do temnoty.


  „Irene,“ říkal Kai, ale ona padla na kolena a neměla v hlavě prostor na to, aby zaregistrovala jeho slova nebo jeho výraz. Nebo cokoli krom spalující bolesti v ruce, která jí vystřelovala vzhůru paží. „Irene!“


  Značka na jejích zádech se probudila k životu a automaticky odporovala invazivním silám chaosu spojeným se zámkem. Pořádek a chaos teď zápasily o nadvládu nad jejím tělem. A bylo moc pozdě na to, aby tohle rozeznala jako past nastraženou na někoho, kdo použije Jazyk, i když to při zpětném pohledu bylo tak jasné.


  Cítila, jak se něco pálí. To budou její šaty. Látka je tak hořlavá.


  „Uvolni mě,“ zalapala po dechu. Kdyby jen dokázala zlomit fyzické pouto, které ji spojovalo se zámkem nebo silami, které ho poháněly, mohlo by to být dost na to, aby získala zpět kontrolu a skončila očištěním.


  Kai sevřel ruku kolem jejího zápěstí a zatáhl. Nezkoušel se dotknout zámku.


  Ten byl k její ruce přilepený. Nemohla dokonce ani přehmátnout; její prsty byly pevně sevřené kolem toho, co z něj zbylo, v křeči, kterou nedokázala zlomit. Skrz agónii v tom rozpoznala chaosem poháněnou past. Normální lidská bytost, ta nesvázaná s Knihovnou, by už byla zdeformovaná v něco na hranici možného. Nebo by byla rychle vyvinuta až v něco, co v tomhle alternativu nemohlo existovat, nebo přímo zničena. I když normální lidská bytost by nespustila tu past…


  Cítila, jak ztrácí kontrolu.


  Prozatím ji pečeť Knihovny chránila, ale nemohla to vydržet. Ty dvě soupeřící síly ji spálí jako příliš slabou pojistku, pokud nějak nerozbije to spojení.


  „Irene!“ zaječel jí Kai do ucha, jako by hluk nějak pomohl. „Můžu vás dostat do Knihovny? Pomůže to?“


  Trhaně zavrtěla hlavou. „Ne,“ vydechla. Nemohla v tomhle stavu vstoupit do Knihovny. „Jsem znečištěná – nemůžu –“ Pokoušela se vybavit si jakoukoli znalost, která by to pokrývala, ale dokázala si vzpomenout jen na to, že se to jmenuje „Princip babylonské rybky“, což jí bylo k ničemu. A bolelo to, bolelo to…


  A pak přišla na řešení. Ale pokud nebyly dveře Knihovny zdrojem energie pro past, byla vážně nahraná. „Rozbij moje spojení s dveřmi… rozbij ten řetěz!“


  „Dobře,“ řekl Kai, když zatáhl za řetěz a snažil se ho vytrhnout z chatrně vyhlížejícího oka, které ho poutalo ke zdi hrubou silou. Pohnulo se, ale zdaleka ne dost a on vytáhl z rukávu nůž a snažil se rozevřít články. Jeden s náhlým rupnutím povolil, oslabený silami proudícími do zámku. Potom se celý řetěz prudce uvolnil a on ho vyškubl z toho, co zbylo z původního zámku.


  Když byl řetěz pryč, okruh se zlomil – a zámek se s kliknutím otevřel a vypadl z Ireniny ruky na podlahu. Irene klečela a hluboce, vzlykavě dýchala, ještě neschopná se podívat na svou ruku a zjistit, k jaké přišla úhoně.


  „Irene?“ řekl Kai. „Co to ksakru bylo? Jste v pořádku? Jak jste to uvolnila?“


  Vzhlédla k němu. Její vidění bylo trochu rozostřené. Možná proto se kýval. „Byla to past,“ pokusila se vysvětlit. „Nastavená tak, aby reagovala na Jazyk a připoutala se k jeho uživateli a využívala dveře Knihovny jako zdroj energie. To proto přestala fungovat, když jsi přetrhl řetěz. Byla velmi energeticky úsporná.“ V uších jí bzučelo. „Kai? Slyšíš něco? Jsou to rybenky?“


  „Irene,“ řekl Kai. Klekl si vedle ní na jedno koleno. „Jste v pořádku?“


  Irene se podívala na svou ruku. Byla celá rudá, od prstů až na dlaň. „Kai. Myslím, že…“ Bzučení sílilo. „Myslím, že si musím na chvilku lehnout.“


  „Irene!“


  Svět se naklonil na stranu. Cítila, jak ji chytil, těsně předtím, než všechno potemnělo.


   



  Když se světla zase rozsvítila, udělala to pomalu a zamlženě, skrz závoj kouře a závan podivných vůní. Byla podepřená ve zvláštním úhlu, její sukně pečlivě rozložené tak, aby zakryly její kotníky. Zadní opěradlo pohovky se jí zarývalo do ramen a hlavu měla nakloněnou na jednu stranu, klobouk stále připevněný k vlasům. Někdo jí pod tvář strčil polštářek. Byl z koňských žíní. Píchal.


  Zpoza řas rozpoznávala místnost, která byla donucena k tvrdému pořádku někým, kdo věřil ve vytváření velkých štosů věcí. Knih. Dokumentů. Oblečení. Skleněného nádobí. Lapač snů z drátu a ebenu tvořený z Lissajousových obrazců3 se točil v okně, pomalu se otáčeje ve vánku a mlze. I zdi byly přeplněné knihami a někdo přes ně zavěsil obrazy a náčrty a na vršek polic vyskládal drobné předměty. To místo bylo přecpané… věcmi. Byla překvapená, že na pohovce je místo pro ni.


  Její ruka teď bolela méně. Někdo ji napatlal něčím mokrým a zabalil do obvazů a teď jí ležela v klíně jako cizí předmět. Cukla prstem, potlačujíc výkřik, a byla potěšena zjištěním, že funguje.


  „Irene!“ řekl zpoza ní až příliš hlasitě Kai. „Jste vzhůru?“


  „Ano,“ zamumlala. „Ale prosím, nekřič.“ posadila se a podařilo se jí shodit polštářek z koňských žíní na podlahu. „Omlouvám se. Kde to jsme?“


  „V mých pokojích.“ Peregrine Vale udělal krok vpřed. „Pan Strongrock vás sem přinesl před hodinou. Slečno Wintersová, byla jste obětí otřesného útoku. Cítíte se dost dobře na to, abyste mluvila?“


  Irene se svou nezraněnou rukou dotkla hlavy. „Je mi to tak líto. Příšerně mě bolí hlava,“ řekla, ne tak docela nepravdivě, „a nevím, co se děje. Poslední, na co si vzpomínám, je to, že jsem sáhla na kliku, kde byla nastražená past…“


  „Byl to nějaký elektrický šok,“ řekl nápomocně Kai. Klekl si vedle ní na jedno koleno a podíval se jí do obličeje. „Nevěděl jsem, co dělat. Chtěl jsem se pokusit dostat někam, kde budeme v bezpečí, než přijdeme na to, co dělat dál, Irene. A jediná osoba, o níž jsem si myslel, že jí můžeme důvěřovat, byl tady hrabě z Leedsu –“


  „Prosím,“ přerušil ho Vale, „říkejte mi Vale. Titul je nepodstatný. Co teď je podstatné, je najít a zatknout ty zloduchy, kteří nastražili tu smrtící past.“


  „No, já…“ Irene se snažila vymyslet, co říct dál. „Já…“


  Vale panovačně pozvedl ruku. „Už nic neříkejte. Jsem si vědom toho, že tady pan Strongrock je vaším podřízeným.“


  „Ach,“ řekla Irene.


  „Bylo to nehorázně zjevné,“ pokračoval Vale. „Vaše signály směrem k němu v restauraci, vaše schopnost postarat se o sebe v boji a jeho neochota mluvit, když jste byla v bezvědomí – díky tomu všemu začalo být vcelku jasné, že této misi velíte vy. Slečno Wintersová, uvědomuji si, že máte své vlastní zájmy, ale žádám vás – naléhám na vás – abyste mi důvěřovala. Věřím, že naše cíle jsou shodné. Myslím, že si můžeme navzájem pomoci.“


  „Takže Kai vám řekl…“ Irene nechala větu významně vyznít do ztracena. Tohle nebylo to, co chtěla. Ten muž pro ni byl téměř úplným cizincem. Jakkoli ohromující byly jeho schopnosti, a i když odpovídal charakterovému typu aristokrata, takže by měl dostatečně dobře rozumět principům šlechtické cti, pořád tu bylo riziko. Ona měla být tím manipulátorem, ne tím manipulovaným.


  Její ruka bolela. Rozptylovalo ji to.


  „Neřekl mi nic,“ řekl Vale a Kai souhlasně kývl. „V taxíku se objevil u mých dveří s vámi v bezvědomí v náručí, a požádal o přístřeší, dokud se zase neprobudíte.“


  Irene si odstrčila zbloudilé pramínky vlasů z čela. Nemusela předstírat bolest nebo zmatenost. „Nemyslím, že jsme tu jediní, kdo mají tajemství, pane Vale. Ten včerejší útok na vás byl až příliš rozvážně naplánovaný, než aby to byla náhoda.“ Bylo to z její strany hádání, ale zasáhlo cíl; jeho oční víčka sebou velmi jemně cukla. Vzhlédla k němu. „Myslím, že v tomhle všem je víc – v té vraždě, krádeži knihy, Belphegor – než jen obyčejný zločin z chamtivosti. Když jsme se včera večer setkali, zmínil jste se o „krádežích okultních materiálů“. Tohle není jediná kniha, která se ztratila, že ne?“


  Vale padl na další křeslo. „Máte pravdu, slečno Wintersová. Á, sedněte si, sedněte si, Strongrocku. Abych byl upřímný, potřebuji lidi, kterým mohu věřit. Sličný národ má kontakty na všech společenských úrovních. Mí nepřátelé jich mají ještě víc. Vy dva jste v Londýně cizinci, a i když nemáte žádné zjevné spojení s fae, nemáte nikoho, kdo by se za vás zaručil nebo mluvil ve váš prospěch. Možná mám důvody věřit, že jste spolehliví…“ Zamračil se. „Ne. Na okamžik to opusťme. Vysvětlím svou roli v této záležitosti, a vy pak možná vysvětlíte tu svou.“


  Irene se podívala dolů na svou ruku. Přála si, aby mohla strhat ty obvazy a podívat se, jak zlé to je – určitě ne zranění s následky? Bylo to ono pekelné nutkání, které přichází s každým zraněním, chtít vědět, jak to „vypadá“ každou minutu dne, jako by vážně mohla vidět, že se to lepší nebo horší. A kdyby se to zhoršilo, kdyby si způsobila doživotní poškození? Nedokázala vystát myšlenku, že by měla být zmrzačená… ale zkoumat to by přerušilo tok Valeovy zpovědi a ona potřebovala jeho informace. „Prosím,“ řekla měkce, vzhlédla od své ruky a snažila se přimět nehrát si s obvazy. „Prosím, pokračujte.“


  Vale si propletl prsty. „Když jsem se představil jako hrabě z Leedsu, bylo to dostatečně přesné, ale není to titul, který se často obtěžuji používat. Temná asociace mezi městem Leeds a jeho hrabaty se táhne až k vládě krále Edwarda ve čtrnáctém století. Odpoutal jsem se od své rodiny za – za poněkud nepříjemných okolností a nepřeji si se s nimi opět spojit. Můj otec je mrtvý a já nemohu být vyděděn, ale zároveň nemám žádný zájem o rodinné pozemky, majetek a tajemství.“


  „To je důvod, proč žijete v Londýně?“ zeptal se Kai. Irene se na něj pokradmu podívala. Nakláněl se vpřed s výrazem intenzivního zájmu, ale na jeho tváři byly znaky zjevného nesouhlasu. Jeho ústa byla našpulena v něčem, co bylo téměř káravým zamračením.


  Vale přikývl. „Má rodina nemá zájem mě vidět a já zase je. Doufají, že se neožením a že titul přejde na mého bratra Aquilu. Nicméně, před týdnem jsem obdržel dopis od své –“ na okamžik zaváhal – „své matky.“ Ta slova vyřkl s obtížemi. „Přála si ode mne radu ohledně krádeže, která se stala, a požádala mě, jako detektiva, když ne jako syna…“ Na chvilku se odmlčel a zíral na své prsty, jako by byly špinavé. „Požádala mě, abych pro ni tu věc vyšetřil.“


  „A předmět té krádeže?“ vyptávala se jemně Irene.


  „Kniha,“ řekl Vale. „Byl to rodinný deník – tudíž ne tištěná kniha, ale ručně psané poznámky a studie, odkazy na bylinky a pohádky.“


  „Pohádky,“ řekl pomalu Kai.


  Vale přikývl. „Uvidíte, proč jsem zaujatý vraždou lorda Wyndhama a zmizením jeho knihy. Vzato do souvislosti s jistými jinými krádežemi, které se udály, to naznačuje kulminaci událostí. Žádná z těch ostatních krádeží nezahrnovala vraždu. A pokud jde o explozi v Opeře minulou noc –“


  „Cože?“ řekla Irene a napřímila se.


  „Ach, vy jste samozřejmě ještě nečetli ranní noviny,“ řekl Vale. „Ten incident nese typické znaky aktivit tajných společností. Zřítila se řada sklepních prostor, ale základy se zdají být neporušené. Policie mě nepožádala o pomoc –“ Irene téměř slyšela nevyřčené zatím – „takže si musím vystačit jen s veřejnými zprávami.“


  „Ale proč myslíte, že je to spojeno s krádežemi?“ zeptal se Kai.


  „Dvě věci,“ řekl Vale. „Za prvé, načasování. Stalo se to tutéž noc, kdy dorazil konvoj vzducholodí z Lichtenštejnska. Myslím, že to vám nemusím připomínat.“ Vzhlédl od pozorování svých prstů. „A za druhé…“ Znovu zaváhal, než pokračoval. „Moje rodina je zapletena s jistou společností a věří, že ta byla spojená se ztrátou jejich knihy. Ta samá skupina se scházela pod Operou.“


  „Dáváte si velmi dobrý pozor, abyste tu skupinu nejmenoval, pane Vale,“ komentovala Irene.


  „To skutečně dávám,“ řekl Vale.


  „Jsou spojení se sličným lidem?“ zjišťovala.


  Vale se zasmál, překvapený štěkavý smích. „Má drahá slečno Wintersová! Ukažte mi společnost, která není spojená se sličným lidem. Předpokládám, že byste nemohla říci víc než většinu z nich.“


  „A její spojení s Lichtenštejnskem?“


  „Aha. Teď se dostáváme k jádru problému.“ Vale se zamračil. „Pravděpodobně jsem vám měl nabídnout čaj. Velmi se omlouvám. Vždycky na takové věci zapomenu. Ale v každém případě, z toho, co jsem slyšel, lichtenštejnský sličný lid zcela rozhodně není součástí – inu, říkejme tomu Společnost. Takže velvyslancův příjezd, jen těsně předtím, než bylo na Společnost takovýmto způsobem zacíleno, je pozoruhodný svým načasováním.“


  „Myslíte, že to on způsobil tu explozi?“ zeptal se Kai. „Nebo Společnost? Nebo byli cílem exploze?“


  „Možná.“ Vale mávl rukou. „Možná. Rozhodně je to hodno dalšího prozkoumání. A teď, slečno Wintersová, pane Strongrocku, jelikož jsem dodržel svou část úmluvy a řekl jsem vám, proč jsem do toho celého zapletený, žádám vás, abyste udělali totéž.“ Předklonil se na křesle, oči přivřené, a Irene si říkala, kolik z toho, co řekl, bylo pečlivě vykonstruovaným blafem. Věřte mi. Řekl jsem vám všechno. Vážně, řekl. Teď je řada na vás. „Pokud máme pokročit, pak musí být důvěra na obou stranách.“


  Irene zvedla svou zdravou ruku dřív, než mohl Kai promluvit. „Předtím, pane Vale, bych ráda odpověď na ještě jednu otázku.“


  „V mezích rozumu jsem vám k dispozici,“ řekl Vale.


  „Proč máte pocit, že nám můžete důvěřovat?“ zeptala se. Zajisté by s ním ráda spolupracovala. Podstatně by to věci ulehčilo; mohlo by to i učinit úspěch téhle mise možným, namísto toho, aby byl zcela mimo úvahu. Ale mohla by to být i past.


  Mohl by být i Alberich. Jak by to poznala? Samotná ta myšlenka ji přiměla polknout a v obvázané ruce jí zase začalo tepat a bodat.


  „To je spravedlivá otázka,“ uznal Vale. „Budu k vám upřímný. V mém rodinném dědictví je několik darů. Jeden z nich je – no, ne tak docela umění předvídat budoucnost, ale schopnost poznat, když něco bude v mé budoucnosti důležité. Využil jsem to ke své výhodě v mnoha svých případech, i když o tom s veřejností nemluvím. Když jsem se včera setkal s panem Strongrockem, věděl jsem, způsobem, který, obávám se, vám nedokážu popsat, že se mnou bude v blízké budoucnosti pevně spojený. Měl jsem stejný pocit, když jsem potkal vás, slečno Wintersová. Po zhodnocení vašich povah jsem se rozhodl předpokládat, že budete mí spojenci, spíše než moji nepřátelé. Doufám, že mě nezklamete.“


  Irene se na Kaie na okamžik zadívala. Nestranně pokrčil rameny. Ale každopádně to nebylo tak, jako by to bylo jeho rozhodnutí; tohle nebyla demokracie a on nebyl rovný partner. Rozhodnutí, rizika a možnost katastrofy byly jen její.


  Valeův příběh držel pohromadě a dával smysl, což bylo víc, než mohl člověk od událostí obvykle očekávat. Víc než to, Irene měla pocit, že mu může věřit. Chtěla mu věřit. (Mělo by v ní už jen to vzbudit podezření?) A nic přece neříkalo, že mu musí vypovědět všechno. A tohle byla koneckonců jen jedna mise. Mohli za sebou tenhle alternativ nechat a on by neměl možnost, jak je pronásledovat. A, no – kdyby to byl Alberich, pak už by byli mrtví. Jako Dominic Aubrey.


  Učinila rozhodnutí a předklonila se, aby mu nabídla svou zdravou ruku. „Pane Vale, jsem ráda za to, co jste řekl. Věřím, že můžeme spolupracovat.“


  Vale se krátce usmál a stiskl jí ruku. „Děkuji vám. Takže byste mi o sobě možná mohli něco říci?“


  Irene letmo pohlédla na Kaie. „Řekl jste už jasně, že si myslíte, že nejsme Angličané.“


  „To skutečně ne,“ řekl rázně Vale. „A nejste ani Kanaďané.“


  „Ach,“ řekla Irene a spěšně přehodnotila své další stanovisko. „Jsme zástupci – Společnosti. Pochopíte, když ji nebudeme jmenovat, doufám.“


  Valeův úsměv byl trochu hořký. „Pokud se můžete zaručit za její dobré úmysly, bude to dostačující.“


  „Mohu se zaručit za to, že nebude zasahovat,“ řekla svědomitě Irene. „Jde nám o jednu věc: tu knihu, která byla ukradena z domu lorda Wyndhama. Přijeli jsme sem s úmyslem ji zakoupit,“ no, to by byla jedna možnost, „jen abychom zjistili, že byl ten muž, ehm, upír zavražděn a kniha ukradena. Teď ji chceme získat zpět. Pokud společně dokážeme odhalit pravdu o krádežích knih, vraždě a explozi, no, to by rozhodně byl ten nejlepší ze všech možných konců.“ A, pomyslela si soukromě, Knihovna by mohla mít zájem i o ty další knihy. Kromě té z Valeovy rodiny. Tu by si mohli dovolit vrátit, a on by to ocenil.


  „A váš nepřítel?“ ukázal Vale na Ireninu obvázanou ruku.


  „Máme jen jeho jméno,“ řekla Irene. Bylo pravděpodobně dostatečně bezpečné mu ho dát. „Alberich.“


  Vale zavrtěl hlavu. „Neznám v Londýně žádného hráče toho jména. Ale pro tuto chvíli, ano: myslím, že můžeme spolupracovat.“


  „Omluvte mě,“ řekl Kai. Irene se otočila a zadívala se na něj. Očividně se s velkým úsilím držel pod kontrolou. „Mohl bych si se slečnou Wintersovou na okamžik promluvit o samotě?“


  „Zajisté,“ řekl Vale. Zvedl se z křesla. „Nechám přinést nějaký čaj. Tedy – pije vaše Společnost čaj?“


  „Pořád,“ řekla Irene.


  KAPITOLA DEVĚT


  „Tohle je špatný nápad,“ řekl Kai, jakmile se za Valem zavřely dveře.


  „Poslouchám,“ řekla Irene a začala rýpat do svého obvazu, „a dávám pozor, a pokud zaječím, tak je to proto, že moje ruka je na tom hůř, než jsem myslela. Pokračuj.“


  „Proč mu věříte?“ vyptával se Kai.


  „Nevěřím.“ Irene nevzhlédla od pevně utažených obvazů. „Ne úplně. Ale myslím, že o své rodině a svém daru mluví pravdu. Nejsem si ani jistá, jestli on věří nám.“


  „A to je další věc,“ řekl Kai. „Jak vůbec můžeme věřit někomu, kdo zradí svou rodinu?“


  Irene nechala obvazy obvazy a podívala se na něj. Měl ruce v klíně zatnuté v pěst tak pevně, že viděla všechny kosti na jeho rukou i modré žíly na vnitřní straně jeho zápěstí, zřetelné pod jeho bledou, bledou kůží. „Nevíme o tom všechno,“ řekla. „Nevíme, co třeba udělali a odehnali ho tím. Jestliže –“


  „Ale on je opustil!“ Kai skoro křičel. S jistou dávkou snahy se udržel pod kontrolou a vstal, aby se postavil před Irene. „Přiznal to. Pokud s nimi vážně nesouhlasil, pak s nimi měl zůstat a pokusit se je změnit zevnitř. Jen tak je opustit, odejít od nich, neposlechnout své vlastní rodiče – jak to někdo může ospravedlnit?“


  Irene se podívala zpátky na svou ruku, částečně aby mohla přemýšlet, částečně aby Kai neviděl její výraz. Neuvědomoval si, kolik toho o sobě prozrazuje? Nebo ho to jen nezajímalo? Taková míra otevřenosti byla svým způsobem… omamná. „Já své vlastní rodiče skoro nikdy nevídám,“ řekla a podivila se tichosti vlastního hlasu.


  „Ale vy jste se jim nevzepřela ani jste je neopustila.“ Kai klesl na kolena a zadíval se jí do obličeje. „Následovala jste jejich tradici. Oni byli Knihovníci a vy jste taky. Neříkám, že by měl svoji rodinu milovat, ne, pokud jsou vážně zákeřní, ale neměl je opustit. Nemůžete věřit muži, který to udělá.“


  „Neříkám, že bychom mu měli věřit,“ řekla Irene. „Říkám, že s ním musíme spolupracovat.“ Byla jí hrozná zima a ona si nebyla jistá, jestli je to kvůli její ruce, předchozímu šoku nebo jejím vlastním slovům. „Abych posloužila Knihovně, pracovala bych s vrahy nebo zloději nebo revolucionáři nebo zrádci nebo kýmkoli, kdo mi dá to, co potřebuji. Rozumíš mi, Kai? Tohle je důležité.“ Natáhla nezraněnou ruku, aby se dotkla jeho tváře. „Jsem připoutaná ke Knihovně. Do jisté míry mohu činit vlastní volby – ale nakonec je mojí povinností a ctí přinést knihu, kterou Knihovna chce, a víc v tom není.“


  „Byla jste někdy donucena vybrat si mezi Knihovnou a svou ctí?“ vyptával se Kai.


  „Kai,“ řekla Irene, „Knihovna je moje čest. A pokud se k ní připoutáš, bude i tvoje.“ Cítila svůj vlastní zasmušilý úsměv. „Ale ty už jsi mi říkal, že nemáš naživu žádné členy rodiny, nebo ne? Takže tohle není volba, kterou někdy budeš muset učinit.“


  Kai sebou ani necukl, jen ji probodával pohledem. „Odbočujete od tématu. Měl by být způsob, jak najít tu knížku, který nezahrnuje uzavírání spojenectví s takovou bezectnou, rodinu zrazující kreaturou. Irene, prosím. Teď odejděte a řekněte mu ne. Nepotřebujeme takovou pomoc.“


  Irene se snažila vymyslet, jak ho to přimět pochopit. Možná byla moc abstraktní v pokusu donutit ho porozumět tomuto konkrétnímu případu – ale k čertu s tím vším, sám bude jednoho dne muset čelit těžkým morálním rozhodnutím. Pokud vážně chce být Knihovníkem. Pokud přežije.


  „Když vynecháme otázku jeho osobní cti,“ řekla, „nejsme v dobré situaci. Dominic Aubrey je mrtvý. Ve městě je nepřítel, dost možná Alberich, a možná i další. Jsme odstřiženi od přímé ústupové cesty a i když možná budu schopná otevřít cestu zpět –“


  „Možná?“ přerušil ji Kai. „Co tím myslíte, že možná?“


  Irene pozvedla svou obvázanou ruku. „Myslím tím, že jsem možná kontaminovaná chaosem. Musím to zjistit. Mělo by se to během pár dní zlepšit, ale v tuto chvíli možná nebudu schopná otevřít cestu do Knihovny. Nedovolí mi vstoupit, stejně jako by nedovolila vstoupit ničemu chaosem poskvrněnému. Takže nemáme pohodlnou únikovou trasu.“


  „Ach,“ řekl Kai. Kousl se do rtu.


  Ve skutečnosti si byla mnohem méně jistá, než byla ochotná přiznat, jak dlouho by to mohlo trvat, než zase získá přístup do Knihovny. Znala teorii, ale tohle byl její první případ opravdové kontaminace. Z toho pomyšlení se jí dělalo zle. Chtěla klid a ticho a šanci se opravdu podívat na svou ruku plus malou knihovnu, kde by mohla provést nějaké testy.


  Naneštěstí to, co měla teď a tady, byl nervózní a velice zásadový podřízený, kterého musela uklidnit. Nebyla úloha vůdce roztřást se a vrhnout na nováčkovo rameno a přiznat nejistotu. A nebyla úloha vůdce naznačit, že se možná nachází v neudržitelné situaci a měli by být vděční za jakékoli spojence, které mohou získat. Úkolem vůdce bylo ukazovat klidnou nadvládu nad situací a zároveň podpořit podřízené v tom, aby rozvíjeli vlastní schopnost činit rozhodnutí. Za předpokladu, že činili ta správná rozhodnutí.


  Úkol vůdce byl kýbl sraček.


  Stávala se z toho jedna z Ireniných nejméně oblíbených misí všech dob. A to zahrnovalo tu se zlými trpaslíky pod Belgií (co jen to bylo s tou Belgií?) a tu, která vyžadovala přepravit přes Rusko povoz plný vyřezávaných jantarových plaket. Nebo i tu s tou domovní lupičkou.


  „Pomohlo by, kdybychom o jeho rodině zjistili víc?“ nabídla. „Pokud přijdeme na to, že nejsou tak špatní, jak je vykresluje, můžeme přehodnotit to, jak moc mu důvěřujeme.“


  Kai rozhodně zavrtěl hlavou. „To není žádný rozdíl. Měli bychom jeho nabídku pomoci odmítnout.“


  „To,“ řekla tiše Irene, „není jedna z možností.“


  Chvíli se na sebe dívali. Kaiovy rty byly pevně stisknuté, jeho oči temně zuřivé, jak tam stál a probodával ji pohledem. V tu chvíli na něm bylo něco téměř nelidského, něco divočejšího – živelnějšího, možná. Úplně poprvé ji napadlo, že by ji mohl vážně neposlechnout.


  Nakonec byl on ten první, kdo sklopil oči. „Jak rozkazujete,“ řekl. Ale nelíbí se mi to bylo nevyřčené a nepotřebné.


  Irene potkala jiné Knihovníky, kteří se snažili vést své podřízené pomocí povrchních genderových taktik. Bradamant, například. Nelíbilo se jí to. A nezkusí tohle Kaiovi ulehčit tím, že teď vyměkne nebo na něj zakmitá řasami. „Přinesl jsi naše věci, když jsi mě dostal z Britské knihovny?“ zeptala se.


  „Ano,“ řekl toporně Kai. „Jak váš kufřík s dokumenty, tak tu nádobu s… s kůží.“


  „Jsem ohromená,“ řekla Irene. „Muselo být těžké poradit si s nimi i se mnou.“


  Kai pokrčil rameny, ale měla pocit, že je potěšený. „Našel jsem v té místnosti větší kufr a zvládl do něj nacpat tu nádobu a váš kufřík. Řekneme o těch Valeovi?“


  „Ne,“ řekla spěšně Irene. „O tom vědět nepotřebuje. Stalo se ještě něco, když jsi mě odtamtud dostával? Někdo nás pronásledoval, útoky, cokoli?“


  „Nic, co by stálo za zmínku,“ řekl samolibě Kai. „Přehodil jsem vám přes obličej závoj, opřel si vás o rameno, dal vám ruku kolem pasu a tak trochu vás vedl a pořád vám říkal, že jste neměla včera v noci vypít tolik ginu. Nikdo nám nevěnoval druhý pohled.“


  „Velmi pohotové myšlení,“ řekla suše Irene. „Dobře. Dobrá práce. A dobrý výběr místa, kam se zašít.“


  „Kdybych předtím věděl to, co vím teď…“ zamumlal Kai, ale už zdaleka ne tak rozmrzele jako předtím.


  „Udělal jsi to nejlepší, co jsi mohl, na základě informací, které jsi měl,“ řekla Irene. Zase začala oždibovat obvaz.


  „Jste si jistá, že je bezpečné tohle dělat?“ zeptal se Kai. „Nechcete do toho dostat infekci.“


  „Jen chci vědět, jak špatné to je…“ Kus obvazu ustoupil, aby odhalil mastičkou prosáklé krytí. Po okrajích bylo vidět kusy sedřené kůže, rudé a vylučující tekutinu. Rukou jí projela vlna bolesti a Irene potlačila úšklebek. „Dobře,“ řekla skrze zaťaté zuby. „Kdo tohle ošetřoval?“


  „To já,“ řekl Kai. „Ta past vám sundala kůži z ruky tak čistě jako – no, jako by to byla stahovaná rukavice.“ Klekl si na jedno koleno, vzal její ruku do svých a ovinul kolem ní zase obvaz. „Vale mi dal nějaká antiseptika a obvazy a já na ni použil léčivé kouzlo, ale snažte se ji moc nepoužívat.“ Jeho dotek byl opatrný a precizní, jeho prsty suché a horké tam, kde zavadily o její zápěstí. „Obvykle bych řekl, že si můžete obvaz sundat za pár dní, ale nevím nic, pokud jde o tu kontaminaci chaosem.“


  „To mohu snadno zkontrolovat,“ řekla sebevědomě Irene.„V téhle místnosti je dost knih na to, abych mohla zkusit uplatnit základní rezonanci.“


  Kai se rozhlédl po všech policích na zdech. „Na to nemusíte být ve skutečné knihovně?“


  Irene pokrčila rameny a pak se zašklebila bolestí, jak ten pohyb zkroutil její ruku v Kaiově sevření. „Promiň,“ řekla, když jí věnoval nesouhlasný pohled. „Ne tak docela. Potřebovala bych být ve skutečné knihovně, abych mohla otevřít průchod, ale jediná místnost s knihami je pro mě dost na to, abych obnovila své spojení. Samozřejmě to musí být hodně knih…“ Na okamžik se usmála, když si připomněla vůni starých celuloidů a vzduchu bez prachu. „Vlastně může fungovat každé významné skladiště vědění nebo fikce. Jednou jsem to udělala v oddělení skladiště filmů, v archivu starých televizních pořadů. Ani jediná kniha v dohledu, všechno jen kotouče s filmy a počítačová data, ale podobnost v účelu a funkci stačila.“


  „Tak do toho.“ Kai se dychtivě naklonil vpřed. „Udělejte to.“


  „Dobře.“ Irene byla nervózní, když na to vážně došlo. Mluvila o kontaminaci dost nenuceně, a i když ohledně ní znala teorii – přejde to, jen buďte rozumní a vyvarujte se dalšímu vystavení a držte se pryč od Knihovny, dokud nebudete čistí – nikdy to sama nezažila. „Možná bys radši stál dál od stěn.“


  „Nejsem nikde blízko stěn,“ podotkl Kai.


  „Ach. Dobře.“ Irene polkla. „Dobře.“


  Zhluboka se nadechla, olízla si vyschlé rty a povolala Knihovnu svým jménem a hodností jako Knihovníka tím, že vyřkla v Jazyce ta slova, která je popisují. Na rozdíl od podstatných jmen a dalších součástí mluvy, slova, která popisovala Knihovnu nebo Jazyk jako takové, byla mezi těmi několika málo částmi Jazyka, které se nikdy neměnily.


  Obvazy pokrývající její zápěstí vzplály plamenem. Police na stěnách se zatřásly a zasténaly, kývaly se ze strany na stranu a vrzaly jako živé stromy v zimní bouři a knihy se sesunuly dolů a popadaly na zem. Odložené noviny a hromádky poznámek zašustily a pohnuly se, plazily se po podlaze po zlomcích palce, pryč od ní, jako rozdrcené můry. Plnicí pero na stole sebou škublo a rozkutálelo se přes otevřený zápisník, kde bylo položené, a zanechávalo za sebou cestičku inkoustu jako temnou mokrou linku.


  „Co to u ďábla!“ Vale vpadl dovnitř se smaltovaným podnosem v rukou. „Co si myslíte, že děláte –“


  „Promiňte,“ vyštěkl Kai a popadl z podnosu modro-bílou konvičku na mléko. Druhou rukou chytil Irenino zápěstí a vrazil její hořící obvázanou ruku do konvičky i s plameny a vším ostatním.


  Ozvalo se zasyčení a zvedl se oblak páry a její ruka zhasla.


  „Děkuji,“ řekla Irene a pokusila se opět uklidnit svůj dech. Ruka ji bolela, jako by byla celá pobodaná vosami a pak ponechaná, aby se spálila sluncem. „Omlouvám se za to mléko, ale já stejně piju černý čaj…“ Uvědomovala si, že blábolí, ale musela něco říct, aby se pokusila všechno vysvětlit, a krom toho, ruka ji bolela.


  „Moje knihy!“ vykřikl zděšeně Vale a rozhlížel se po místnosti. „Moje poznámky! Moje – moje –“ Stál tam, podnos se mu v rukou třásl a on ji rozčileně probodával pohledem. „Slečno Wintersová, laskavě mi to vysvětlete!“


  Irene zvážila hned několik věcí. Zvažovala, že omdlí. Zvažovala, že bude tvrdit, že to byl magický útok. Zvažovala, že se na Valea prostě vykašle a odejde. A také, s lítostivým bodnutím, zvažovala, jak by se cítila, kdyby to všude po zemi byly její knihy. Nakonec řekla: „Omlouvám se, pane Vale. Něco jsem zkoušela a pokazilo se to.“


  Vale s hlasitým bouchnutím a cinknutím položil podnos na nejbližší nezaneřáděný stolek. „Něco. Se. Pokazilo,“ řekl chladně.


  „Ano,“ řekla Irene. Vytáhla ruku z konvičky. „Je mi to neskutečně líto.“


  Vale poklepal prsty na povrch podnosu. „Mohl bych se zeptat, jestli se něco zase v blízké budoucnosti ‚pokazí‘?“


  „Myslím, že to je velmi nepravděpodobné,“ řekla s naději v hlase Irene. „Je mi to moc líto. Mohla bych dostat nějaké čisté obvazy, prosím?“


  Vale na ni zíral.


  „Ještě nikdy jsem ji neviděl tohle udělat,“ přispěchal se svou do mlýna Kai. „Byla to nehoda.“


  „Jednoduše nehoda,“ souhlasila Irene. „A skutečně je mi to neskutečně líto.“


  „Jsem si jistý, že je,“ zavrčel Vale. „Inu, dobře. Obvazy.“


  Zabouchl za sebou dveře, když odcházel z místnosti.


  „Co to znamená?“ vyptával se Kai. „Ty knihy! Ty papíry!“


  „Znamená to, že jsem přece jen kontaminovaná,“ řekla rychle a tiše Irene. „Nemůžeme se dostat do Knihovny, dokud nebudu čistá. A nemůžu spolehlivě používat Jazyk.“


  Kai se na ni upřeně díval. „Jste ohledně toho děsně klidná.“


  „Když ti vzplane ruka, přiměje tě to podívat se na věci z jiného úhlu…“ řekla Irene. Posloužila by jakákoli slova, cokoli, co by ji přimělo nepanikařit. Nemohla si dovolit zpanikařit. Byla kontaminovaná chaosem, bylo jí z toho zle a mohla jen doufat, že má pravdu, že to časem odezní. Ale teď se musela udržet pohromadě a velet. „…Shledávám, že mě to rozptyluje.“


  Kai se na ni ještě pár vteřin díval, než se otočil a upřel pohled na dveře. „Nevěřím, že by to Vale spolkl.“


  „Řekla bych, že je to vcelku přesvědčivý důkaz, že skutečně potřebuje naši pomoc,“ řekla Irene.


  Vale vstoupil zpět do pokoje s umyvadlem plným vody a nějakými obvazy. „Není mi příslušno kritizovat,“ řekl, „ale zapálit postiženou část těla není běžnou formou léčby zraněné ruky. I když jsem slyšel, že mléko je bohatým zdrojem vápníku.“


  Kai Valeovi věnoval jeden ze svých dotčených pohledů. „Napadáte činy slečny Wintersové, pane?“


  „Ale ne, ne,“ řekl Vale. „Zajdu dokonce až tak daleko, že strávím příští zhruba půlhodinu sbíráním knih, co jsou z nějakého důvodu všude po mé podlaze, a nechám vás ošetřit jí ruku. Tedy pokud sama lady nechce něčím přispět.“


  „Ve skutečnosti,“ řekla Irene, „chci. Ale mohu to udělat, zatímco se mi Kai bude starat o ruku, pokud vám to nevadí.“ Naštěstí jí to, že upírala pohled na svou ruku, poskytlo výmluvu, aby se nemusela podívat na Valea. Věděla, že se určitě červená. Ze všech hloupých, směšných věcí, co se mohly stát. Tohle ho naprosto nemělo šanci ohromit.


  Kai frkl, potom se posadil vedle ní a začal sundávat promáčené obvazy. „Prosím, pokračujte,“ řekl. „Co máte na jazyku?“ Krom své neschopnosti kontaktovat Knihovnu, bylo mezi těmi slovy vcelku jasně slyšet.


  „Myslím, že všichni souhlasíme s tím, že lichtenštejnské velvyslanectví je do tohohle – au, opatrně – zapletené,“ řekla Irene a sevřela svou volnou ruku v pěst.


  „Omlouvám se,“ řekl Kai, spíše pro formu než jako upřímnou omluvu. „Nehýbejte se.“


  „Já bych s tím souhlasil,“ řekl Vale. Zvedl z podlahy několik knih a něžně z jejich hřbetů setřel prach. „Obzvlášť když přihlédneme k tomu, že lord Silver prostřednictvím zástupce na tu knihu učinil velmi vysokou nabídku, když byla v aukci. Docela zajímavé, nemyslíte?“


  Irene přikývla. To bylo extrémně zajímavé. „Pak bych navrhovala, abychom se dnes večer zúčastnili plesu na velvyslanectví,“ řekla pevně.


  „Cože?“ řekl zděšeně Kai. „Bavit se s… chci říct, myslíte to vážně? Uvědomujete si to nebezpečí, jakému bychom se vystavili?“


  „Pan Strongrock tu situaci zveličuje,“ podotkl Vale. „Ale každopádně to není možné. Souhlasím, že to stojí za prošetření, ale naneštěstí se nedostaneme dovnitř. Ta událost je striktně pouze na pozvání, a i když bych se já mohl dostat dovnitř v přestrojení, nejsem si jistý, že byste toho byli schopni vy.“


  „Souhlasím, že jsou za tím nejspíš fae,“ přisadil si Kai, „ale musí být jiný způsob, jak je prošetřit. Jelikož tenhle fungovat nebude.“


  „Ne,“ řekla Irene. „Bude. Protože já mám pozvánku.“


  „Výtečně!“ zvolal Vale.


  „A,“ dodala, „budu potřebovat nové šaty.“


  „A novou ruku?“ zeptal se skrze zaťaté zuby Kai.


  Irene zachytila jeho pohled. „Věř mi,“ řekla.


  „Ach, to dělám,“ řekl Kai. „Jen si čirou shodou okolností myslím, že tohle je jeden z nejlehkovážnějších, nejpraštěnějších, nejvíc duši ohrožujících plánů, které jsem slyšel od –“ Zarazil se. „To je jedno. Přijmu vaše rozkazy. Ale ta pozvánka by radši měla být pro tři lidi.“


  „Bude stačit,“ řekla nevzrušeně Irene a snažila se zůstat klidná a vyrovnaná a všelijak jinak, jak se necítila.


  KAPITOLA DESET


  Irene poodstoupila a sledovala Kaie u švédského stolu. Na té čisté, soustředěné oddanosti, kterou věnoval kaviáru, bylo něco fascinujícího; zdálo se, že nějakým způsobem pozvedává ta malá černá zrníčka na něco svatého, dokonce božského. Křivka jeho zápěstí, jak nabíral kaviár na trojúhelníček toastu, byla ukázkou nejmodernější elegantní efektivity. Samozřejmě byly i další důvody, proč ho sledovat. Díky Valeovým doporučením krejčího byla Irene korektně ošacená do hezké tmavě zelené, ale Kai… mno.


  Kai dokázal nosit večerní oblek s osobitým stylem, kvůli kterému musela Irene vynaložit veškerou snahu na to, aby potlačila žárlivost – a na to, aby potlačila v mysli napůl zformované přání, aby předchozí noc přijala jeho nabídku. Nebyla to její věc, že měl kolem sebe Kai takovou atmosféru vnitřní moci nebo eleganci šlechtice spojenou se svým způsobem dojemným zdáním nedbalosti…


  To ji přimělo přemýšlet. Když ho viděla poprvé, měl na sobě koženou bundu a džíny, spolu s ladícím vystupováním mladého chuligána. Ale jakmile se tu etablovali, změnil svůj styl a jazyk tak efektivně jako jakýkoli špeh (a to nebyla povzbudivá myšlenka) a s lehkostí přešel do veselé zdvořilosti, která ji rozhodně uklidňovala. Na plese se znovu přizpůsobil, bez jediného zaváhání. Usrkla si ze sklenice vína, kterou držela v levé ruce. Suché bílé, hodící se k občerstvení složenému hlavně z ryb.


  Pořád mu věřila. Ten entusiasmus – to, jak se jí té noci s vervou a radostně nabídl – a dokonce i jeho neochota přijmout to, o čem si myslel, že byl nebezpečný postup, to oboje vypadalo důvěryhodně. Kýmkoli byl, čímkoli byl, byl upřímný a byl na její straně.


  Nemohl to být plnohodnotný Knihovník. Nebyl by tak ochotný sdílet s ní postel, kdyby musel skrývat svůj nezbytný cejch Knihovny. To byla věc, kterou make-up nezakryje, jak Irene věděla z vlastní zkušenosti. A nemyslela si, že by byl stvořením chaosu. Jeho nedůvěra ke všemu kolem fae se zdála velmi reálná. Přírodní duch, možná? Ale podle toho, co četla, duchům, co nebyli lidští, se moc nelíbilo brát na sebe lidskou formu. A pak, byla tu jedna významná alternativa. Zírala na Kaiovo temeno a přemýšlela o všem, co ví o dracích, a přála si, aby věděla víc.


  Koneckonců, byli tu draci, co vypadali jako – no – draci. A pak draci, kteří na sebe mohli vzít částečně lidskou podobu. Jednoho z nich potkala a cítila z něj hrdost, kterou si sám tak naprosto neuvědomoval, až byla svým způsobem půvabná. Byl tam ten pocit, že je vzdálený, a rozhodně ne člověk. Z Kaie tohle necítila krom toho, že měl tu důstojnost. A Kai vypadal jako člověk. Neskutečně hezký, ale výhradně člověk. Ale taky slyšela, že draci na sebe mohou vzít i tuhle podobu, když chtějí. Irene cítila, jak v ní roste pocit rozhořčení z myšlenky, že Coppelia o tom musela vědět – pokud to byla pravda. Tak proč to neřekla – a proč ho chtěla Bradamant?


  „Moje malá myšička, domnívám se,“ řekl hlas za ní. „Jak hezké, že jsi přišla.“


  Irene se ovládla natolik, aby si nevylila víno. Jen tak tak. A nebyla natolik zaujatá svým studentem, že zapomněla pozorovat dav. Jen ho neviděla přicházet. Otočila se, udělala pukrle a věnovala letmý pohled jeho tváři, než sklopila oči. „Lorde Silvere.“ Neměla ponětí, jestli si ten titul zaslouží, nebo ne, ale pravděpodobně ho to potěší. Byl stejně formálně oblečen jako Kai, na hrudi měl nějaký neurčitý vojenský řád a bledé vlasy mu volně spadaly na ramena. „Děkuji vám za vaše laskavé pozvání.“


  „Vybíráš si za doprovod ty nejzajímavější lidi,“ řekl. Jeho tón byl spíše pobavený než nebezpečný. „Ale oceňuji to. Pozval bych Leedse sám, kdyby mě to napadlo.“


  „Nedošlo mi, že mezi sebou máte takové vztahy, sire,“ řekla Irene.


  „Nemáme.“ Jeho koutky se zvedly do úsměvu jen pro zasvěcené. „Velmi rozhodně ne.“


  Irene se ze svého pukrlete narovnala. „Zdá se, že ples má velký úspěch,“ řekla neutrálním tónem.


  Silver přejel pohledem místnost s úsměvem plným nenucené majetnickosti. Zvedl ze švédského stolu talíř, ležérně na něj naložil hrst krabích bochánků z listového těsta a nabídl jí ho. „To doufám,“ řekl. „Pozval jsem jen ty nejlepší lidi. Lordy, dámy, autory, velvyslance, hýřily, vykradače hrobů, úchyly, čaroděje, kurtizány, vyšinuté vědce a výrobce panenek. A několik nevinných společenských hvězdiček, samozřejmě, ale obvykle od jejich rodičů obdržím zdvořilá odmítnutí – nebo pozvánky na zmrskání jezdeckým bičíkem.“


  „Pozvánky?“ řekla Irene.


  „Vzkazy, kde nabízejí, že mě zbičují před mým klubem, pokud se byť jen přiblížím k jejich dcerám…“


  Irene nervózně polkla. Byl to vtip? Měla by se třeba jen dotknout těch krabích bochánků z listového těsta? „Někdo by tomu mohl říkat výhrůžka, sire.“


  „Výhrůžka?“ Podíval se na ni a v očích měl výraz upřímného zmatku. „Pro všechno na světě, jak tě to napadlo?“


  Nemohla se tak docela přimět koukat se mu do očí, když odpovídala. Pokud byla tohle ukázka vkusu fae, nebude na něj dál tlačit. „Musí to být lidé s velmi omezeným rozhledem, sire. Zjevně.“


  Láskyplně ji poklepal po rameni. Jeho rukavice byly z bílé kozinky, měkké na její kůži, a mohla skrz ně cítit teplo jeho těla. Byl to spíše ležérní náznak síly, jako kdyby žralok ukazoval svoji ploutev, než úmyslný pokus ji okouzlit a svést, ale stejně to cítila.


  Kai byl stále u kaviáru, ale sledoval ji zúženýma očima, bystrý jako had. Letmo zavrtěla hlavou, drž se dál, varovala ho. Vale vypadal znuděně a na druhé straně místnosti mluvil s nahrbeným mužem s mosazí rámovaným monoklem vraženým do pravého oka.


  Místnost sama o sobě byla natolik veliká, aby pohodlně pojala zhruba sto padesát lidí, se švédskými stoly podél stěn a tiše korzujícími číšníky. Na stěnách jako blýskavá dekorace visely prapodivné meče a kopí a nad nimi byly umístěny lichtenštejnské standarty. Smyčcový kvartet v rohu se propracovával něčím lehkým a nerušivým. Celá místnost měla nezdravou atmosféru, něco jako líheň důvěrnosti a tísně, i když teplota byla naprosto normální. Irene si říkala, jestli každý z přítomných skrývá nějaká tajemství, něco, co ovlivňuje každé jeho slovo a čin.


  I já, pomyslela si s víc než jen náznakem ironie.


  Silver jí znovu stiskl rameno. „Vrátím se,“ řekl jemně. „Neodcházej.“


  Mezi dvěma mrknutími oka byl pryč.


  Irene odložila svou sklenici, než mohla začít být v pokušení vypít ještě víc vína. Musel být nějaký způsob, jak vylákat Belphegor nebo kohokoli, kdo zabil toho upíra a vzal tu knihu. A pokud byl tenhle ples tak přecpán klíčovými podezřelými z řad společnosti, jak předpokládala, bude to perfektní místo pro sběr informací.


  O několik konverzací a zhruba patnáct minut později se dostala k jorubskému velvyslanci – přívětivě vypadajícímu muži o celou hlavu vyššímu než ona. Měl na sobě nějaký druh obřadního hávu se zlatými náramky, které vážily víc než celá její róba. Říkala si, jak ho Silver přesvědčil, aby se zúčastnil. „Takže chápejte,“ lhala s nejvyšší možnou upřímností, „píši článek o důležitých osobnostech literárního světa. Chtěla jsem udělat rozhovor s lordem Wyndhamem, ale jeho tragická smrt…“ Nechala svůj hlas umělecky odeznít.


  „Nikdy jsem netušil, že byl lord Wyndham literární osobností?“ vyjádřil velvyslanec pochybnost.


  „Inu, ne jako taková. Ale zdá se, že měl velký přehled o slibných nových autorech. Slyšela jsem, že některým dělal sponzora.“


  „Ach,“ řekl chápavě velvyslanec. „Já věděl jen o jeho sbírce.“


  Vzhledem k tomu, že si Irene tu část o sponzorování nových autorů vymyslela, nebyla překvapená. „Ta byla výtečná,“ souhlasila. „A vždycky byl tak ochotný, co se týče zpřístupňování knih dalším expertům v oboru. Ne jako někteří bibliofilové, kteří všechno hromadí a pak si to jen soukromě vychutnávají.“


  Velvyslanec se zatvářil trochu potutelně a potom se naklonil dopředu. „Člověk nerad mluví špatně o mrtvých,“ řekl tichým tónem, „ale myslím, že tohle tomu gentlemanovi dává přílišné zásluhy. Měl tendenci se chvástat. Jeho přirozenost, víte. Upíři. Prostě si nemohou pomoct. Znal jsem i pár velmi příjemných, samozřejmě,“ dodal spěšně.


  „Samozřejmě,“ souhlasila rychle a bezvýznamně Irene. „Ale myslím, že máte pravdu, Vaše Excelence. Jsou tak hrdí na své přednosti.“


  „Přesně tak,“ řekl souhlasně velvyslanec. „Jsem rád, že sem náš hostitel dnes žádného nepřivedl. Vždycky požadují, aby pro ně bylo občerstvení zajišťováno tak obtížným způsobem – ta krev, otevřené žíly, takové věci. Překáží to jednoduché konverzaci.“


  Irene kývla a potlačila otrávenost z toho, že Silver žádného nepozval. Ráda by byla měla příležitost s některými promluvit. Proč je vlastně Silver nepozval, pokud měl jejich společnost v oblibě? Nebo i kdyby s nimi nevycházel? Podle toho, co Silver říkal ohledně seznamu hostů, pozvat půltucet nepřátelských upírů vypadalo přesně jako něco, co by udělal. „Zjednodušuje to věci pro všechny ostatní,“ souhlasila.


  „A jsme ušetřeni protestujících proti krvavým sportům.“ Velvyslanec si od procházejícího číšníka vzal novou sklenici vína. „Ale pokud jste reportérka, pravděpodobně už jste s pár z nich mluvila!“ Zaburácel hlubokým smíchem.


  „Ráda bych si myslela, že obě strany mají co říci,“ získávala Irene čas. „Ale pokud jde o chlubení lorda Wyndhama… ach, omlouvám se vám.“ Vale k nim právě mířil a v jeho pohybech byla mírná naléhavost. „Pokud mne na okamžik omluvíte, Vaše Excelence…“


  „Samozřejmě,“ řekl velvyslanec. „Ohledně toho rozhovoru později –“


  „Budu kontaktovat personál vašeho velvyslanectví, sire,“ řekla Irene a s dalším zdvořilým pukrletem se stáhla.


  Vale ji odvedl zpět ke švédskému stolu (dostane se od něj vůbec někdy?) a udělal okaté představení z toho, že jí nabírá jednohubky. „Slečno Wintersová, musíme být opatrní,“ zamumlal. „Jeden z mých kontaktů mi sdělil, že proběhne útok tady, na lichtenštejnském velvyslanectví, dnes večer.“


  Irene potlačila zaúpění. Kolik frakcí v tomhle bylo zapleteno? Jak měla provádět rozumné vyšetřování s takovými narušeními? „Kdo ten útok povede?“ vyptávala se mumlavě. „A můžeme to využít jako odvedení pozornosti pro prohledání velvyslanectví?“


  Vale na ni upíral ohled zpod nakrčeného obočí. „Slečno Wintersová, svou otázkou naznačujete těžký zločin.“


  „Ale je to velmi praktické,“ řekla a připomněla si, že on je soukromý detektiv. I když se nezdálo, že přímo nesouhlasí. Možná to byl fakt, že to navrhla ona, a ne on, co ho přimělo ten nápad odsoudit.


  „Chmpf.“ Naložil jí na talíř víc lososa. Tímhle tempem si užene žaludeční potíže. „V odpovědi na vaši první otázku, protestující jsou ze Železného bratrstva. Jsou notoricky proti fae, takže by to nebylo proti jejich povaze.“


  „Myslíte, že by stálo za to uvědomit zaměstnance velvyslanectví?“ zeptala se.


  Vale zavrtěl hlavou. „Něco takového už budou očekávat. Dřív jsem to zkontroloval a mají obvyklá bezpečnostní opatření – zbraně proti zepelínům, iluze, cokoli. Ale buďte opatrná, slečno Wintersová. Teď, pokud mě omluvíte, musím mluvit s tou dámou, která právě vešla.“


  Zmíněná dáma právě nebyla vidět za eskadrou obdivovatelů, takže Irene pozorovala, jak Vale míří přes sál, a pokoušela se schovat svůj přeplněný talíř za mísu s polévkou.


  „Něco se tu děje,“ řekl zpoza jejího ramene Kai.


  Irene tu polévku málem vylila. „Skutečně,“ procedila skrze zaťaté zuby.


  „Rozhodně,“ řekl Kai. „Ukažte, dám vám pár těch blin.“ Zvedl nový talíř a začal na něj nakládat další jídlo. „Potřebujete víc jíst: pomůže to procesu léčení.“


  „Taky potřebuju být schopná jít, aniž bych přepadávala,“ řekla Irene a s rostoucím neklidem sledovala, jak jí nabírá něco, co obsahuje krabí maso. „Nebo tančit.“


  Kai se posunul o kousek blíž k ní. „Už jste něco zjistila?“ zamumlal.


  Irene uvážila fakta, která zatím získala. „Myslím, že Silver na něco čeká. Nebo na někoho. Zdál se napjatý. Ale rozptýlila ho smetánka.“ Viděla ho na druhé straně sálu, jak mluví ke dvojici vnadných žen v černém, které si vzájemně visely na ramenou, očividně už napůl opilé. „Mluvila jsem s pár dalšími lidmi. Zjevně je divné, že Silver dnes nepozval žádné upíry. Říkám si, jestli by útok na Wyndhama mohl být zaměřený spíše proti upírům než proti fae, a ráda bych se Valea zeptala na pár dalších otázek ohledně jeho rodiny a toho, jestli mají spojení s upíry. Ach, a Vale si myslí, že na lichtenštejnské velvyslanectví zaútočí anti-fae společenství zvané Železné bratrstvo, a – ach, Kai, prosím, tu zakysanou smetanu ne.“


  „Potřebujete ji, aby vytvořila správný kontrast s bliny,“ řekl pevně Kai.


  „Ty už jsi na něco přišel?“ zeptala se Irene.


  „Nic určitého,“ řekl pomalu Kai. „A – no, vlastně jsem tady nezkoušel mluvit s žádnými z dalších fae. Nemyslím, že by nám řekli něco užitečného.“


  „Mhm,“ řekla neutrálním tónem Irene. „Ale zjistil jsi něco od někoho jiného?“


  „Ta dáma v rohu.“ Kai střelil pohledem vlevo od nich. Zmiňovaná žena byla postarší, s výraznou tvářenkou, napůl pohřbená pod obří bílou parukou a oblečená do konstrukce z černo-bíle pruhovaného saténu, která byla zlomyslně stažena a opatřena mnoha kosticemi. „Je velmi dobře informovaná. A skutečně je součástí literárního světa, ne jen pozér, jako byl Wyndham.“


  „Jak se jmenuje?“ zeptala se Irene.


  „Slečna Olga Retrogradeová,“ řekl Kai. „Starší slečna Olga Retrogradeová. Opakovala to několikrát.“


  Irene si pomyslela, jak asi vypadá mladší slečna Retrogradeová, zatímco se k ní přibližovala. „Měl bys nás raději představit. Co je zač?“


  „Dáma pro potěšení v důchodu,“ řekl poměrně rozhodně Kai.


  „No, aspoň nebude předpokládat, že hledám práci,“ řekla radostně Irene. „Ale Kai, nekoukej se na mě takhle –“


  Dav se rozestoupil a Irene konečně viděla, kdo právě vešel do místnosti.


  Byla to Bradamant.


  Byla dokonalá jako černobílá fotografie, její štíhlý krk se jako labutí šíje pnul vzhůru ze šedých, hedvábných záhybů jejího živůtku a vlečka jejích šatů se vlnila jako symbol uhlazené tekuté elegance.


  Kai se zamračil, když Irene uprostřed věty umlkla, a pak sledoval její pohled. „Co?“ zasyčel. „Ona? Tady? Jak?“


  „Čtyři velice dobré otázky,“ řekla skrze zaťaté zuby Irene. „Můj bože, má na sobě róbu od Wortha. Tohle je určitě róba od Wortha.“


  Kai se otočil, aby se na Irene upřeně zahleděl. „Co s tím má co dělat róba?“ zeptal se. „Je obzvlášť efektivní pro ukrývání zbraní nebo něco takového?“


  „Ne,“ zavrčela Irene. „Jsou to jen jedny z nejlepších šatů od jednoho z nejlepších krejčích tohohle období, nebo cokoli je v tomhle alternativu jeho ekvivalentem. Nebesa, nejenže sem přijde, aby mi pod nosem ukradla moji misi, má tu odvahu udělat to, když má na sobě něco, co ječí: jsem tady, všichni se na mě podívejte. Chci říct, chodím kolem a sbírám outfity z různých alternativů, jen abych mohla být nejlépe oblečenou osobou na párty?“


  „Irene,“ řekl Kai, „držíte mou ruku trochu moc pevně.“


  Irene se musela ovládnout, aby nezačala skřípat zuby. „Knihovnictví má být o decentnosti,“ zamumlala. „Udělat práci. Nebýt zaznamenán – ach, promiň.“ Sundala ruku z Kaiova předloktí a dívala se, jak si Kai dotčeně uhlazuje záhyby na rukávu saka. „Ehm.“ Cítila, jak se červená. „Omlouvám se.“ Co chtěla udělat, bylo zaječet: Jak si to dovoluje!, až budou lustry cinkat. Ale nemohla.


  „Třeba má důležitou informaci a chce s vámi mluvit,“ řekl Kai.


  „Ale jak by věděla, že jsme tady? Nebo – počkej.“ Irene se zamračila. „Dominic Aubrey jí to mohl říct – vstoupila do tohohle alternativu dřív, než zemřel?“


  „Nebo s tím měla něco společného?“ řekl pomalu Kai, dokončuje Ireninu vlastní myšlenku.


  Irene byla dlouhou chvíli potichu a převracela v hlavě možnosti. „Nemyslitelné,“ řekla konečně. „Tomu u ní nevěřím.“


  V tom okamžiku se dav znovu pohnul a Bradamant otočila hlavu. Podívala se přes sál a na okamžik se jejich oči setkaly. A v tom okamžiku Irene viděla v Bradamantině obličeji něco, co nečekala, že uvidí. Šok.


  „Nečekala, že tu budeme,“ zamumlala.


  Bradamant se vzpamatovala téměř okamžitě a odvrátila se s malým pohrdavým trhnutím ramen, aby věnovala svou pozornost muži vedle sebe, vychrtlému bělovlasému muži přes osmdesát s hrudí tak posázenou vojenskými medailemi a řády, že byl zázrak, že nepřepadl.


  „Co kdybys mě představil slečně Olze Retrogradeové,“ řekla Irene Kaiovi a přetvořila svůj obličej do něčeho, co s trochou nadsázky byl příjemný úsměv. Přijde na to, co se tu děje. A tentokrát nebude Bradamantinou nastrčenou figurkou, návnadou ani nástrojem.


  Ne tentokrát. Ne znovu.


  „Velmi dobře,“ řekl Kai a vrhl přes Irenino rameno pohled na Bradamant. „Ale co tu dělá? Vím, že říkala, že tu misi chce…“ Jeho tvář se rozzářila, když mu zjevně něco přišlo na mysl. „Pokud je služebně starší než vy, tak pro vás má možná oprávnění na misi spolupracovat. To by věci zjednodušilo, s tou kontaminací chaosem.“


  „Taková věc je možná,“ řekla pomalu Irene, aby si nechala čas zamyslet se a najít odpověď, proč tohle nemůže být, nebude ten případ. Nebyla si jistá, jestli by byla fyzicky schopná poslouchat, kdyby byl. Její odpor vůči druhé ženě byl na to příliš hluboký. „Ale kdyby to byl ten případ,“ jak opatrné, jak podmiňovací, „pak by měla nějaký doklad z Knihovny a ten by mi ukázala. Ještě mě ani nezkusila vyhledat. Takže mám pochybnosti.“


  „Věřím vám,“ řekl Kai. Letmo se dotkl její ruky, konejšivě. „Věřím vám, Irene. Přál bych si, abyste mi mohla říct, proč nevěříte vy jí.“


  Mohla říct: Je to soukromé, ale něco uvnitř jí říkalo, že si od ní zaslouží něco lepšího. Místo toho řekla: „Je to soukromé, a pokud to vážně chceš vědět, řeknu ti to později. Nedělá to z ní o nic horšího Knihovníka. Jen člověka, pro mě. Ale později. Dobře?“


  Kai přikývl, a pak došli na místo. „Slečno Retrogradeová?“ řekl. „Mohu vám představit svou přítelkyni, slečnu Wintersovou?“


  Irene jí věnovala lehké pukrle. „Slečno Retrogradeová. Je mi potěšením, že vás poznávám.“


  „A já vás, drahoušku,“ řekla postarší žena. Zblízka byla její tvář samá růž, bílá barva a kosmetické náplasti. Zasluhovala by cenu za důkladnost v maskování vrásek, když už ne za mistrovství v této oblasti. Její šaty možná byly důkladně stažené korzetem a staromódní, ale látka byla vysoké kvality a diamanty na jejích prstech vypadaly jako pravé. „Rozumím tomu tak, že nejste z těchto končin.“


  Kai jí musel říct ten krycí příběh o Kanaďanech. „To ne,“ souhlasila Irene. „Ale v tuto chvíli pracuji jako reportérka na volné noze –“


  „Ale ne, nepracujete,“ přerušila ji slečna Retrogradeová.


  Irene zavřela ústa, než jí mohla čelist klesnout příliš hluboko. „Promiňte mi?“ řekla unáhleně.


  „Má drahá,“ řekla slečna Retrogradeová, „dávám si záležet na tom, abych znala všechny členy novinářské kasty v Londýně. Neopomenula bych inteligentně vyhlížející děvče, jako jste vy.“


  Irene by Kaiovi věnovala jedovatý pohled, spolu se slovy: do čeho jsi mě to namočil a proč jsi mi o tom neřekl víc, ale to by byla moc očividná zrada. „Jsem na scéně úplně nová,“ řekla rychle.


  „Sledovala jsem Silvera,“ řekla slečna Retrogradeová. Za vrzání kostic se naklonila dopředu. Její korálkové oči byly ve svých výrazně vystínovaných jamkách soustředěné. „Mluvil s vámi. Ráda bych věděla proč.“


  Irene měla podezření, že hrát si na nevinnou tady nebude fungovat. Cítila, jak se Kaiova paže pod její rukou napíná, jak její majitel čeká (snad), až mu Irene řekne, kterým směrem skočit. „Obávám se, že to záleží na tom, proč to chcete vědět,“ řekla konečně a dovolila, aby jí z obličeje zmizel výraz dobrého rozpoložení.


  „Mohla bych zařídit, aby vám to za to stálo,“ řekla slečna Retrogradeová a vyzývavě přejela bříškem palce přes jeden ze svých diamantových prstenů.


  Irene nakrčila jedno obočí. Na chodbě venku se ozval nějaký hluk, žuchnutí a rachot, ale ona od starší ženy neodtrhla oči. Pokud Železné bratrstvo, nebo kdokoli jiný, útočil, pak se s tím snad vypořádá někdo jiný.


  „Ach, tak dobře,“ řekla nedočkavě žena. „To bylo neomalené, přiznávám. Pojďme k věci. Posaďte se, děvče. Ať nám váš bodyguard – nejsem hloupá, mládenče – ať nám váš bodyguard oběma přinese ještě nějaké víno. Pak můžeme prodiskutovat záležitosti –“


  A v tu chvíli do místnosti vpadli aligátoři.


  KAPITOLA JEDENÁCT


  Irene předtím viděla aligátory jen v zoo. Pamatovala si je jako líné, kmenům podobné objekty položené na cementových „skalních formacích“ nebo dřímající v bahnitých jezírkách.


  Stvoření, která vpadla do místnosti, se pohybovala se znepokojivou rychlostí. Kdyby to byly kmeny, pak by to byly kmeny na řece za vrcholící povodně. Někteří z nich byli kolem patnácti stop dlouzí. Jejich tlamy se otvíraly a zavíraly, jak pádili vpřed. Jeden z nich sevřel čelisti kolem nohy jednoho číšníka a odvalil se stranou; muž zařval a padl k zemi. Jeho noha zůstala v aligátorových čelistech, odtržená jako kuřecí křidýlko, a na naleštěnou podlahu z ní stříkala krev. Skrz tu melu Irene zahlédla kovová zařízení připevněná k jejich lebkám a kusy kovu přišroubované k jejich drápům, než se tlak davu stal příliš velkým.


  Hosté a číšníci křičeli a utíkali směrem ke druhým dveřím, zatímco aligátoři dále proudili hlavním vchodem. Několik hostů pálilo z předtím ukrytých zbraní, směsi pistolí a paprskometů, ale většina se jednoduše snažila utéct. Pach krve ve vzduchu byl ostrý a měděný a přebíjel spojení parfémů a jídla.


  „Nemějte obav!“ vykřikl Silver, vyskočil na příhodně umístěný stůl a postavil se nad onomu stolu dominující nabídku ústřic. „Moc mého druhu smete tyto kreatury zpět do slizu, z něhož se vyplazily –“


  Úžasná gramatika v krizi, nemohla si nepovšimnout Irene.


  – „Pohleďte!“ Silver pozvedl ruku. Kolem jeho prstů dramaticky vzplanul oheň, a pak přeskočil a hořícími oranžovými šlahouny zasáhl aligátory.


  Rozplynul se. Nebylo pro to jiné slovo. Plameny zplihly a pohasly, jako by na ně někdo chrstl studenou vodu, a nechaly aligátory nerušeně se valit vpřed.


  „Zatraceně!“ zaklel Silver. „Mají zbroj z chladného železa! Johnsone! Mou pušku na slony!“


  Jakkoli by si Irene užila sledování toho, co se mělo stát dál, utéct z místnosti dřív, než bude ušlapána davem nebo sežrána aligátory se zdálo jako lepší nápad. „Rychle!“ vyštěkla na Kaie. „Pomoz slečně Retrogradeové –“


  „Starší slečně Retrogradeové, pokud dovolíte, mladá dámo,“ řekla starší žena a zvedla se na nohy. „Věděla jsem, že si s sebou mám vzít pistoli.“ Lidé do nich strkali a tlačili se na ně, ale pořád tu bylo právě dost místa na volný pohyb, pokud se drželi poblíž stěn.


  „Stává se tohle na takových plesech často?“ zeptal se Kai. Zdál se být tím chaosem napůl fascinovaný, napůl zděšený. Bylo tu tolik ječících a pobíhajících číšníků a účastníků večírku, že se k nim aligátoři nedostanou přinejmenším několik minut. Bradamant se o sebe snad dokáže postarat sama.


  Starší slečna Retrogradeová mlaskla. „Lidé by měli vědět, co čekat na večírku, který pořádá lord Silver,“ řekla. „Teď – co se to tamhle děje?“


  Překotný úprk houstl, jak lidé přibíhali k zadní části místnosti. Přes všechen povyk Irene slyšela, jak někdo křičí, že vnější dveře jsou zamčené.


  „Tohle smrdí plánem,“ poznamenal Kai.


  „Taky to tak je,“ řekla Irene. „Železné bratrstvo?“


  „Má to jejich pach,“ začichala starší slečna Retrogradeová. „Všimli jste si toho chladného železa na drápech aligátorů? Nejjednodušší způsob, jak odvrátit kouzla fae. Obávám se, že od lorda Silvera dnes nic očekávat nemůžeme.“


  „Nebudou se ho jeho podřízení snažit zachránit?“ zeptal se Kai. Vrhl zamyšlený pohled na zbraně visící na zdech.


  Starší slečna Retrogradeová trhla kanýrem zdobeným ramenem. „Pár z nich možná, ale mohu vám téměř zaručit, že zbytek bude přemýšlet o povýšení, takže si dají záležet na tom, aby nikoho nezachraňovali, dokud nebude příliš pozdě. Má někdo z vás dvou mladých lidí zkušenosti s aligátory? Učí v Kanadě krocení aligátorů?“


  „Nechte mě něco zkusit,“ řekla Irene a udělala krok vpřed.


  Jeden aligátor otočil hlavu a horní část těla. Jedno oko se na ni zaměřilo.


  Irene polkla. Tohle nebyl čas poddat se rozbouřenému strachu, který jí vířil v žaludku. Tohle nebyl čas uvažovat o tom, že všechno, co o aligátorech ví, má ze čtení Rudyarda Kiplinga. (Nebo to byli krokodýli?) Tohle byl čas uvědomit si, že je Knihovnice a že má povinnost chránit Kaie.


  Potlačila nutkání zkřížit prsty, zvedla ruku, ukázala na nejbližšího aligátora a v Jazyce mu přikázala, aby mu ztuhly nohy a přestal se hýbat.


  Téměř to fungovalo.


  Slova měla jasně na jazyku, ale něco ve vzduchu nebo ještě pořád číhajícího v jejím těle je pokřivilo a vytrhlo je z jejich smyslu. Cítila, jak se rány na její ruce pod obvazy otevírají a viděla skrz svou rukavičku prosakovat stopy šarlatu.


  Nohy aligátora ztuhly: potud to fungovalo. Zašilhal na ni plazím pohledem ledové nenávisti, když se na naleštěné podlaze smekl a začal klouzat přímo směrem k ní, plachtil jako zkázonosná střela s obrovskými (a každým okamžikem většími) čelistmi.


  Na těch čelistech bylo něco hypnotického. Měla by utíkat, ale ten pohled ji držel na místě, dokud neměla pocit, že by mohla spočítat každý z těch přibližujících se zubů.


  „K čertu,“ řekl Kai, chytil ji kolem pasu a hodil ji na blízký stůl. Irene se povedlo svou dobrou rukou zachytit a podkasat si sukně, aby se nenamočily do mísy kouřící polévky, zrovna když aligátor zajel pod stůl. Bílý ubrus se protrhl, jak aligátor na jedné straně vklouzl pod něj a na druhé vyklouzl zase ven a smykem pokračoval dál po naleštěné podlaze, dokud čumákem napřed nenarazil do stěny. Tam ležel, otvíral a zavíral tlamu, kýval se ze strany na stranu a mlátil ocasem, zjevně neschopný natáhnout nohy.


  „Obávám se, že to pořádně nefunguje,“ informovala Irene Kaie.


  „No, to je tak nějak zjevné!“ Kai nabídl starší slečně Retrogradeové rámě. „Madam, kdybyste si laskavě vylezla na stůl –“


  „A co budete dělat vy, mladý muži?“ vyptávala se žena.


  Irene věděla, co Kai chce udělat. Bylo to zřejmé z jeho držení ramen, z napětí v jeho tváři. Jedním z nejdůležitějších aspektů velení je nedávat rozkazy, které nebudou uposlechnuty, připomněla si. „Sundej si ze zdi meč, Kai,“ řekla. „Najdi Valea, pomoz mu, pokud to potřebuje. Udělej, co můžeš, abys to vyřešil. Já se o sebe postarám.“


  Kai zvedl hlavu a v jeho očích bylo nebezpečné potěšení. „Myslíte to vážně?“ zeptal se.


  „Jsem naprosto schopná držet se z cesty pár aligátorům,“ řekla chladně Irene. Obzvlášť pokud zůstane na stole, ale dodat to by její výrok pokazilo. „Nemyslím, že umí šplhat.“


  „Doufám, že ne.“ Starší slečna Retrogradeová poklepala Kaiovi na rameno. „Přijmu tu pomoc, mladý muži. Vy dva mi můžete říct později, proč předstíráte, že jste Kanaďani.“


  Kai jednou rukou podepřel loket slečny Retrogradeové, sehnul se, aby druhou strčil pod její botu, a zvedl ji na stůl téměř bez náznaku námahy. „Později,“ slíbil a odběhl. Mířil k nízko visící standartě, která se pohupovala lákavě blízko páru zdobených šavlí visících osm stop nad zemí.


  Všude jinde po místnosti viděla Irene ostatní muže a ženy šplhat na stoly, z nichž některé se v průběhu toho procesu prolomily. Bylo čiré štěstí, že v jejich koutě místnosti zůstalo jen pár lidí, takže stoly byly relativně neobsazené. Tohle zjevně nebyl jeden z těch alternativů, kde Britské impérium drželo tradici „ženy a děti první“. Byl to případ, kdy nejsilnější přežije a aligátoři sežerou ty opozdilé.


  Ze své výhodné pozice se rozhlédla a konečně uviděla Bradamant. Ta se atleticky vyšvihla na volný stůl a jediným plynulým pohybem hodila do čelistí pronásledujícího aligátora podnos se slávkami. Aligátor se zarazil, zavrčel a zavrtěl hlavou, zatímco si Bradamant rovnala sukně a rozhlížela se.


  Ireniny a Bradamantiny oči se setkaly. Na okamžik se na sebe přes místnost navzájem dívaly a pak se Bradamant s trhnutím hlavy a malým úsměvem odvrátila. Prohlížela si dav, zjevně hledala někoho jiného. Irene polkla žluč. Byla pořád tak zaujatá Bradamant, že se jako první musela rozhlédnout, kde je, a ujistit se, že je v bezpečí? Zájem o blaho kolegy Knihovníka měl své meze.


  A kde byl Vale? S bodnutím viny se po něm davem také rozhlédla a konečně ho zahlédla. Byl zahnán do rohu dvěma aligátory a bránil se, jak nejlépe mohl, stříbrným tácem. Samozřejmě, že svou hůl s mečem musel nechat u dveří. Nevypadalo to dobře.


  „Kai!“ Irene se otočila, aby ho našla. Podařilo se mu vylézt na standartu, skoro dost vysoko na to, aby dosáhl na šavle. „Pomoz Valeovi! Tamhle!“


  Soudě dle jeho zamračení viděl Kai Valeovy potíže dokonce lépe než ona. Sevřel standartu mezi nohama, natáhl obě ruce a sevřel jílce obou šavlí: pak se jednoduše pustil. Šavle se s kovovým zaskřípěním uvolnily ze svých závěsů a Kai spadl osm stop k zemi, přičemž se ve vzduchu plynule otočil, aby dopadl na obě nohy.


  „Vale!“ vykřikl, dost hlasitě na to, aby ho bylo přes ječící dav slyšet. „Tady!“ Lidé se od něj při jeho výkřiku stáhli a on hodil jednu ze zbraní vysokým obloukem; v záblesku oceli se zatočila nad davem. Vale ji ve vzduchu zachytil, hod byl perfektně vyvážený, aby mu do ruky dopadl jílec. Pak jediným divokým seknutím oddělil kovové zařízení od lebky útočícího aligátora.


  Irene vydechla, aniž by si byla vědoma toho, že dýchat přestala. Vale i Kai očividně ovládali dříve nedoceněné silné bojové reflexy. Zlikvidovat obrovskou robotickou stonožku se zpětně zdálo v porovnání celkem jednoduché.


  Kai něco vykřikl v čínském dialektu, který Irene nepoznávala, možná bojový pokřik nebo kletbu, a vrhl se do boje. Nabodl jednoho aligátora, zavřel mu čelisti jediným úderem šavle těsně předtím, než se mohla stvůra zakousnout do číšníka.


  Irene se posunula dál po stole a snažila se vymyslet plán. Aligátoři nejevili žádný zájem o hromady rozsypaného jídla, které pokrývaly podlahu. A i když nebyla expertkou na plazí psychologii, zvířata si obvykle vybrala spíše přebytek pohodlně dosažitelného jídla než ozbrojené hosty večeře. Ať už byla v sevření záchvatu zuřivého žraní, nebo ne. Takže možná ty bzučící kovové věcičky přišroubované k jejich hlavám kontrolovaly jejich chování – teorie, která se zdála zrodit z pozorování Valeova předchozího útočníka.


  Aligátor, který byl Valem odkovoobjektován, se stáhl a momentálně se napůl omráčeně toulal kolem. To bylo slibné. Kdyby dokázali odzbrojit všechny aligátory, pak by měli… no, měli by skupinu normálních aligátorů. Což nebylo moc, ale bylo by to aspoň něco. Obzvlášť když ani magie fae, ani použití Jazyka nefungovalo. Bradamant, na druhou stranu…


  Irene se rozeběhla po stole a rukama si přidržovala sukně. Bradamant byla jeden stůl a jeden aligátory zamořený úsek podlahy daleko. Stůl nebyl problém. Ten úsek podlahy byl – a tam dole umírali lidi.


  Prostě neměla čas nad tím přemýšlet. Po pravé straně měla volno. Po levé straně měla volno.


  „Zůstaňte nahoře!“ zajíkl se za ní postarší gentleman. „Šmarja, holka, nelezte spáchat sebevraždu! Počkejte chvilku a dorazí policie –“


  Ne. Nemohla čekat. Snažila se rozumně zdůvodnit proč, protože vážně, všechen ten křik, střelba a zvuk trhaného masa nesouvisely s její misí na získání knihy – s její povinností Knihovníka. Mohla prostě zůstat na místě. Ale jak se snažila vytěsnit všechny nedůležité zvuky, zjistila, že už koná. Otočila se od muže, seskočila na zem a rozeběhla se ke druhému stolu.


  Ležel pod ním muž, zhroucený přes záhyb spadlého bílého ubrusu. Volně krvácel, což znamenalo, že je pořád ještě naživu.


  Irene se vytáhla na stůl, mlhavě si vědoma toho, že její sukně je zničená krví a lososem. „Bradamant!“ vykřikla a zvýšila hlas tak, aby se nesl nad tím hlukem.


  „Ano?“ Bradamant přikráčela po stole a rozháněla ostatní muže i ženy pouhou silou osobnosti. Její vlasy byly pořád dokonalé a její róba poskvrněná jen na samotných lemech. „Doufám, že chceš říct něco užitečného.“


  Irene potlačila svou nepřátelskost. „Chci. Mám nápad, ale mám potíže s Jazykem. Potřebuji tvoji pomoc.“


  Na okamžik ji napadlo, jestli si Bradamant bude kvůli té pomoci klást podmínky, ale druhá žena stěží zaváhala. „Co máš na mysli?“


  Irene ukázala na lustr – ten elegantní, obrovský, elektrický lustr. „Ty věci na hlavě aligátorů jsou specifické a vzájemně nepropojené. Použij Jazyk, abys do nich seslala elektřinu. I když je to nezabije, zničí to jejich ovládací systém.“


  Bradamant otočila hlavu a sledovala Irenino gesto. „Taky by to mohlo zabít některé hosty, když budou v kontaktu,“ řekla nestranně.


  Na to Irene nepomyslela. Trvalo jen okamžik představit si Valea nebo Kaie s ostřími v aligátorovi. „Tak buď ve svém Jazyce přesná!“ vyštěkla. „Nebo chceš, abych ti našla slovíčka?“


  Bradamant frkla. „Nemyslím, že pro ten úkol budu potřebovat tvou pomoc.“ Její tón naznačoval, že Irenina naprostá nekompetentnost by učinila každou výpomoc bezcennou.


  Irene ji měla nechat pokračovat, ale přepadla ji náhlá myšlenka. „Kdy jsi sem přišla z Knihovny?“


  „Na tuhle diskusi nemáme čas,“ oznámila Bradamant. „Ustup a nech mě pracovat.“


  Irene ustoupila a rozhlížela se po davu, zatímco se Bradamant připravovala. Silvera bylo nejjednodušší spatřit. Našel si zdobené kopí a byl zaneprázdněn tím, že na něj nabodával aligátora, od hrdla po ocas. Vale a Kai stáli zády k sobě, obklopení půltuctem aligátorů. Na nikoho jiného tolik necílili. Nemohla si z poznámek Dominica Aubreyho vzpomenout na nic o Železném bratrstvu. Byli zcela očividně anti-fae, podle toho, že okovali své aligátory chladným železem a naplánovali útok na tady a teď. Ale nepomyslela by si, že kvůli tomu byli i proti Valeovi. Ve skutečnosti právě naopak: Vale zjevně neměl fae ve zvláštní oblibě a jeho účast zde byla vůči Silverovi spíše rivalská než přátelská. Byli ti aligátoři nějak specificky řízeni? Nebo prostě útočili na ty lidi, co kladli největší odpor?


  Irene se otočila zpět na Bradamant, zrovna když druhá Knihovnice vykřikla rázný sled rozkazů v Jazyce. Naštěstí byli lidi kolem příliš zaneprázdnění aligátory, než aby jí věnovali moc pozornosti.


  Lustr se ve svém zavěšení zachvěl, pak roztříštil, optické hranoly zazvonily a rozletěly se v obláčcích křišťálového prachu. Elektřina se ve viditelných rozvětvených obloucích blesků snesla dolů a zaměřila se na elektronické nástavce aligátorů. Plazi sebou v křeči mlátili, jejich ocasy sebou mávaly v širokých obloucích a jejich čelisti se naprázdno otvíraly a zavíraly.


  Irene s úlevou sledovala, jak se Vale a Kai vyhnuli aligátorům, kteří je obklopovali. „Hezká práce,“ řekla směrem k Bradamant.


  Bradamant frkla a nějak tím zvládla naznačit, že slovo Samozřejmě bylo jednoduše pod její úroveň. „Nevím, proč jsi to neudělala sama,“ řekla.


  „Kontaminace chaosem,“ odpověděla neochotně Irene. Aligátoři sebou teď házeli o něco pomaleji a jejich divoké křeče se stávaly spíše vrtěním se a kroucením. „Dveře do Knihovny byly z téhle strany sabotované. Myslíme, že to musel být Alberich –“


  „Počkej.“ Bradamant ji chytila za rameno. Z tváře jí zmizela část barvy. „Alberich je tady?“


  „Ano,“ řekla otevřeně Irene. „Neupozornili tě?“


  Výraz na Bradamantině tváři mluvil sám za sebe. Irene si opožděně dala dvě a dvě dohromady. „Jsi tu bez autorizace, že ano? Přišla jsi sem, i když je to svět v karanténě a byla to moje mise –“


  „A právě jsem zachránila tebe a tvého studenta, před sežráním aligátory,“ vyštěkla Bradamant. „Dlužíš mi. Chci přesné detaily o tom, že je tu Alberich. Hned.“


  „Tak proč jsi sem stejně přišla?“ zeptala se Irene a ignorovala ten požadavek, zatímco kontrolovala, jestli ještě panuje dostatečný chaos, aby zakryl jejich konverzaci. Ona a Bradamant nebyly jediné, kdo ještě zůstával na stolech. Hodně lidí čekalo, aby si byli naprosto jistí, že jsou aligátoři mrtví, než znovu sestoupí na úroveň země. „Na tenhle večírek, myslím. Ne jen do tohohle alternativu.“


  Bradamant byla na okamžik potichu. V jejích očích mohla být dokonce i stopa studu, ale Irene si nebyla jistá, jestli je to stud kvůli tomu, že ukradla misi jiného Knihovníka, nebo jenom ponížení, že ji chytili. Konečně řekla: „Potřebovala jsem prošetřit Železné bratrstvo.“


  „Gratuluji,“ řekla Irene a trhla hlavou směrem k aligátorům. „Našla jsi je. Měli se tu s tebou setkat, nebo to byla jen šťastná náhoda?“


  „Dnes večer jsi velice drzá,“ řekla tiše a nebezpečně Bradamant.


  „Ach, nemyslíš, že mám důvod?“ Irene měla dostatek kontroly, aby nezvýšila hlas, ale ne dost na to, aby zarazila svá slova. „Jestli máš cokoli, cokoli společného s tímhle zatraceným šílenstvím –“


  „Myslela bych, že Alberich je důležitější než nějaké vedlejší ztráty na životech civilistů,“ řekla Bradamant. Oči se jí třpytily. „Neměla bys mě spíš poučovat o tom, než abys ztrácela čas kvůli těmhle lidem?“


  „Měla jsi s tím něco společného?“ zopakovala Irene.


  „Ne,“ řekla Bradamant. „Pokud ti to pomůže zodpovědět moji otázku.“


  Irene znovu vrhla pohled na umírající aligátory. Nevěřila Bradamant, ale nemohla ji odmítnout varovat. „Včera mi bylo řečeno, ať si dám pozor na Alberiche, přímá komunikace z Knihovny. Dnes ráno jsme si šli já a Kai promluvit s Dominicem Aubreym, u vstupu do Knihovny. Nenašli jsme ho tam, ale našli jsme jeho kůži srolovanou v nádobě s octem a chaotickou past na samotných dveřích Knihovny.“


  Bradamant pomalu zamrkala. „Dominic Aubrey je mrtvý? Doopravdy mrtvý?“


  „Ano,“ řekla Irene. „No, pravděpodobně. Vzhledem k alternativám. Jak ses sem dostala? Viděla jsi ho, když jsi prošla skrz? Pokud můžeme vysledovat, kdy ho Alberich zabil a dal na dveře past –“


  „Irene!“ Kai a Vale se k nim nečekaně seběhli. Vale měl několik řezných ran, ale Kai byl elegantně nepoznamenaný. Nabídl Irene ruce. „Pokud byste chtěla pomoct dolů – a Bradamant, samozřejmě…“


  „Samozřejmě,“ řekla náhle sladkým tónem Bradamant. Obešla Irene, boky se jí kroutily, položila ruce do Kaiových a nechala ho pomoct jí dolů.


  Kai vrhl na Irene přes Bradamantino rameno mučednický pohled. Říkal, jasněji než slova: Asi bych ji nemohl nechat spadnout do zbytků sledě, nebo ano?


  Irene si povzdychla. Narovnala bradu, posadila se na okraj stolu, sklouzla z něj a postavila se na podlahu. Její róba už byla tak jako tak zničená. „Ráda vidím, že jste vy oba gentlemani v bezpečí a v pořádku,“ řekla rozhodně. Cítila, jak si ji, Kaie a Bradamant měří Vale pohledem a snažila se to ignorovat. Neměla vůbec žádný důvod, aby ohledně té věci měla vůbec nějaké pocity.


  Dveře se rozletěly. Dovnitř se jimi vřítil oddíl mužů v přibližně vojenských uniformách, pušky na ramenou. Vedl je snědý muž s turbanem a knírem, jeho uniforma byla odlišená širokou zelenou šerpou. Namířili zbraně na aligátory a začali z nich kulkami dělat řešeto, ignorujíce fakt, že se teď ti nebozí plazi stěží hýbali.


  „Ach,“ řekl Silver zpoza Irenina ramene, „konečně policie. Inspektor Singh je rázný jako vždy.“ Vzal Ireninu ruku do svých. „Mé nejdražší děvče, jste zraněná.“


  Irene si uvědomovala, že Kai i Vale na Silvera zírají zřetelně chladnými pohledy. Přála si mít byť jen pět minut, aby z nich a Bradamant dostala nějaké odpovědi, než se Silver objevil. „Škrábnutí,“ řekla rychle a nesměle se pokusila vyklouznout rukou z jeho sevření. „Sire, inspektor Singh s vámi nepochybně bude chtít mluvit…“


  „A musíš mě představit své krásné přítelkyni,“ řekl Silver, oči na Bradamant a sevření na Irenině ruce bolestivě pevné.


  Irene vrhla pohled na Bradamant. Bradamant mírně souhlasně přikývla a koutky rtů se jí zvedly do sladkého úsměvu.


  „Lorde Silvere,“ řekla formálně Irene, „tohle je moje přítelkyně Bradamant; neměla jsem ponětí, že na tomto večírku bude, ale samozřejmě ji ráda vidím.“ A doufám, že se zřítí a padne obličejem do mísy lososích jiker. „Bradamant, tohle je lord Silver, jeden z lichtenštejnských fae, který je na návštěvě Anglie –“


  „– a který by přišel mnohem dříve,“ přerušil ji plynule Silver, pustil Ireninu ruku a udělal krok vpřed, aby vzal Bradamantiny elegantní prsty do svých, „kdyby věděl, že tu lze najít takovou krásu. Jak jen jsem mohl pominout drahokam, jakým jste vy? Drahá dámo, prokažte mi službu a řekněte, že se mi může dostat pocty bližšího seznámení?“


  Irene poznala příležitost, když před ní seděla a škemrala. Začala pomalu ustupovat stranou, když Silver zvedl Bradamantinu ruku ke svým rtům.


  Silverovy nosní dírky se rozšířily. Přičichl k Bradamantině ruce a oči se mu rozzářily zcela nelidským odstínem žluté. „Tu vůni znám!“ vyštěkl. „Belphegor! Konečně tě mám!“


  KAPITOLA DVANÁCT


  „Cože?“ řekla Bradamant, ale její přístup byl špatný. Bylo to popření, ne čisté neporozumění.


  „Cože?“ řekl velmi odlišným tónem Vale a udělal krok vpřed.


  „Nemožné!“ řekla Irene s až přílišnou nadějí, že jí někdo uvěří.


  „Obvinil bych i tebe, myšičko,“ řekl Silver. „Ale byla jsi tam, když jsme otevřeli ten trezor, a byla jsi stejně překvapená jako já. Měla bys být ráda, že jsem identifikoval jednoho z tvých nepřátel. Tato žena je Belphegor. Je zodpovědná za krádež velmi cenné knihy lorda Wyndhama, a možná i za jeho smrt. Poznal jsem její vůni z navštívenky, kterou nechala v jeho trezoru. Johnsone! Můj bič!“


  Hubený bledý muž v šedém předstoupil a nabídl Silverovi stočený bič.


  „Tohle všechno je hrozný omyl,“ řekla pevně Bradamant. „Žádám, abyste mě propustil.“


  Silver se na ni nebezpečně bystře zadíval a rty se mu zkroutily, aby odhalily nepřirozeně bílé zuby. „Belphegor, nemáš ponětí, do čeho ses zamotala. Dej mi své slovo, že mi tu knihu vrátíš, a uvážím, že tě nechám jít. Aspoň pro tuto chvíli.“


  „Pst!“ řekla hlasitě Irene. „Míří k nám policie. Nechceme, aby nás o tom slyšeli mluvit –“


  Všichni sebou trhli a otočili se, aby spatřili, jak k nim mašíruje inspektor se zelenou šerpou. Jeho chování jasně svědčilo o rozhodnosti a na jeho úsměvu bylo cosi znepokojivě spokojeného.


  „Inspektor Singh,“ zamumlal Irene do ucha Vale. „Až z Indického císařství, poslední dva měsíce na oficiální výměně důstojníků mezi policejními silami. Neměl rád fae tam a nemá je rád tady. Chytí se každé příležitosti slídit.“


  „Máme proti tomu námitky?“ oplatila mu mumlání Irene, právě tak potichu. Bradamant se snažila vykroutit Silverovi ruku, zjevně před ním tak docela nechtěla používat Jazyk, ale on ji bez námahy dál držel v sevření.


  „To by mohlo záležet na tom, co mu můžeme nabídnout,“ řekl Vale. Jeho oči se upíraly na Bradamant.


  I když Irene dokázala vymyslet několik způsobů, jak by se ona, Kai a Bradamant mohli z momentální situace dostat, jen velmi málo z nich zahrnovalo udržení Valea jako spolehlivého kontaktu, tím spíše ne Silvera. Kdyby je policie honila jako kriminálníky, jen by to věci víc zkomplikovalo. A ona potřebovala vědět, co o té knize Silver ví a proč ji chce. „Pokud Singh nemá rád fae,“ podotkla, „pak nepřijme to, že ji Silver identifikuje jako Belphegor. Možná z ní později dostaneme víc informací, když jí teď pomůžeme.“


  „Je to vaše přítelkyně, říkáte,“ Zamumlal Vale. Jeho pohled byl chladný.


  „Neměla tu být!“ Irene téměř frustrovaně vyprskla. „A nevěděla jsem nic o tom, že je touhle kriminálnicí.“


  Inspektor se zastavil a lehce k Silverovi naklonil hlavu. Nebyla to poklona. Velice rozhodně to nebyla poklona. Bylo to stěží pokývnutí. „Dobrý večer, sire.“ Měl znatelný přízvuk, ale spíše oxfordský než paňdžábský nebo jiný z indických přízvuků, které Irene dokázala poznat. „Rozumím tomu tak, že jste tu dnes večer měli nějaký menší problém.“


  „Menší problém?“ zasyčel Silver. Zatočil se, aby ukázal na mrtvé aligátory a lidská těla, a svou druhou rukou stále svíral Bradamantino zápěstí. „Tomuhle říkáte menší problém?“


  „Pro vás, sire,“ řekl chladně inspektor Singh. „Jsem si jistý, že byl mnohem vážnější pro ty nešťastné lidi, které to zasáhlo, a mí muži se oběťmi zaobírají. Byl bych vděčný, kdybyste mě mohl informovat, co přesně se stalo.“


  Zatímco mu Silver podával podrobnější informace, v melodramatických, ale v podstatě přesných detailech, Irene se tiše úlevně nadechla. Neviděl, kdo kontroloval tu elektřinu, která odrovnala aligátoří hrozbu. Všimla si, že i Bradamant se o malý kousek uvolnila.


  „…A to je vše,“ zakončil Silver. „Můžete mě informovat, až budete mít nějaké další podrobnosti.“ Otočil se k inspektorovi zády.


  „Ve skutečnosti, sire,“ řekl inspektor Singh, „je nám známa totožnost vašich agresorů.“


  Všichni na něj vytřeštili oči.


  „Železné bratrstvo.“ Otočil další stránku svého zápisníku a rozvážně si udělal poznámku, než pokračoval. „Samozřejmě, sire, nás nejvíce zajímá, proč by se měli takto pokusit zaútočit na váš večírek.“


  „Á,“ řekla Bradamant, „myslím, že na to mohu odpovědět.“


  Všichni se na ni zadívali.


  Ostýchavě sklonila hlavu, zakmitala řasami a mírně a roztomile se nadechla, což přimělo její poprsí zdvihnout se způsobem, který nebyl ani roztomilý, ani mírný. „Chtěli knihu, o níž si mysleli, že je tu uchovávaná. Ve skutečnosti si myslím, že ten útok byl pro odvedení pozornosti –“


  Silverovy oči se rozšířily. S tlumeným zaklením hodil Bradamant do náruče inspektora Singha (odrazila se) a rozeběhl se ke dveřím, Johnson dva kroky za ním.


  „Inu,“ řekl inspektor Singh a postavil Bradamant zpět na nohy. „Obávám se, že vás musím požádat, abyste se mnou šla na stanici, madam. Máme několik otázek.“


  Bradamant si promnula ruku, kterou jí rozdrtil Silver, a otisky jeho prstů na její bledé kůži šarlatově svítily. „Mohla bych jen stranou prohodit slovíčko se svou přítelkyní Irene, inspektore? Kdybyste byl tak laskav?“


  „Samozřejmě, madam,“ řekl inspektor Singh, aniž by udělal byť jen jediný krok vzad.


  Bradamant sevřela Ireninu neobvázanou ruku ve svých, než mohla Irene nějak zareagovat. Velmi rychle, v Jazyce, ale tichým hlasem, řekla: „Zavazuji se svým jménem, svou přísahou a svým slovem, že pokud tu knihu najdu, přinesu ti ji, než se vrátím do Knihovny, a že si s tebou zítra ráno promluvím, pokud budu moci, o tom, co udělat dál.“ Přešla zpět do angličtiny, ale stále mluvila potichu. „Ale v tuto chvíli potřebuji, abys něco udělala s tím fae.“


  Inspektor Singh ztuhl a zíral na ty dvě zpod hustých tmavých obočí. No samozřejmě: jemu to muselo znít, jako by Bradamant mluvila jeho rodným jazykem a dialektem. Irene se snažila potlačit nutkání cítit se samolibě při myšlence na to, jak to Bradamant bude muset vysvětlit, spolu se vším ostatním.


  „Samozřejmě,“ řekla anglicky. „Takže se uvidíme. Prosím, buď opatrná.“


  Nicméně, zavázala se Irene v Jazyce. Nemohla ten slib porušit. Mohlo by se jí podařit vyhnout přesné povaze té přísahy. Skutečně, Irene byla schopná vymyslet hned několik způsobů, jak ji obejít, a první bylo to, že „přinesu ti tu knihu“ nebylo totéž jako „dám ti tu knihu“. Ale i tak to k ní tu knihu dostalo mnohem blíž, než byla teď. A, aby byla naprosto upřímná, byla skoro až příliš vyčerpaná, než aby se starala. Přísaha bude prozatím stačit.


  Bradamant kývla a otočila se zpátky k inspektoru Singhovi. „Jsem vám k dispozici, pane,“ řekla.


  „Možná bychom také měli zvážit, že odejdeme,“ navrhl Vale. „Pokud nechcete tu záležitost podrobněji prodiskutovat s lordem Silverem, slečno Wintersová.“


  Irene pomyslela na to, jak by to musela Silverovi vysvětlovat. Jak by musela Silverovi cokoli vysvětlovat. „Jak báječný nápad,“ souhlasila nadšeně. „Kai, pokud tě nenapadá nic, co jsme nedokončili, tohle by mohla být dobrá chvíle odejít.“


  Kai nezašpiněným kusem ubrusu otřel svůj meč a položil ho na stůl. „Jsem vám zcela k dispozici,“ řekl. „Kam jdeme?“


  Pak si Irene vzpomněla, že nemají hotelový pokoj. Úžasné. Další věc, kterou bylo potřeba vyřešit.


  Její zděšení se jí muselo promítnout do tváře a Vale zasáhl a skoro se u toho usmíval. „Dovolte, abych vám pro dnešní noc nabídl pohostinnost svého domova, slečno Wintersová. Mám několik volných pokojů – a co víc, umožní to vaší přítelkyni a inspektoru Singhovi, aby vás ráno našli.“


  Inspektor Singh přikývl a Irene o několik stupňů přehodnotila svůj názor na jeho vztah s Valem. Ti dva spolu byli očividně zvyklí pracovat. To si bude muset zapamatovat.


  Snažila se vzpomenout na přesnou pozici Indie v historii tohoto alternativu. Stala se nezávislým obchodním partnerem Velké Británie spíše než kolonií (ne kvůli zvláštnímu nedostatku imperialismu z britské strany, bohužel) a obě impéria stále udržovala pevné vztahy. To by vysvětlovalo Singhův přízvuk.


  Kai udělal krok vpřed a nabídl Irene rámě. Přijala ho a náhle si začala uvědomovat svou vyčerpanost a zmatek kolem sebe. Ve vzduchu se těžce vznášel pach krve. Lidská těla pokrývala podlahu společně s mrtvolami aligátorů – potrhané končetiny, krvavá torza, křičící obličeje. Někteří muži a ženy ještě pořád plakali v koutech. Další opouštěli místnost, mluvili s policisty nebo jednoduše pili. Jen několik stolů ještě stálo na nohou – ostatní byly otřískané nebo zkolabovaly pod vahou lidí, kteří se na nich tísnili. Krásná podlaha byla poškrábaná drápy a výstřely z pistolí a nasáklá krví.


  Bylo tam tolik krve.


  „Jste v pořádku?“ zeptal se tiše Kai.


  Možná by někdy nastal čas, kdy by Irene řekla: Ne, nejsem, a jen na několik minut zavřela oči. Ale teď to nebylo, a rozhodně ne před Bradamant. Polkla a pokoušela se nedýchat víc, než bylo nezbytně nutné. „Zvládnu to,“ řekla úsečně. „Děkuji ti.“


  „Váš plášť, slečno Wintersová,“ řekl Vale a přehodil jí ho přes ramena. Musela být až nebezpečně rozptýlená, protože ho přinesl, aniž si toho všimla. V duchu si udělala poznámku, aby byla opatrnější, a založila ji ke všem těm ostatním poznámkám, aby byla preciznější, pozornější, méně přecitlivělá a méně nakloněná k tomu, aby se schoulila a někomu se rozplakala na rameni.


  Inspektor Singh srazil podpatky, napůl se uklonil a spolu s Bradamant se od nich otočil, přičemž se držel přesně půl stopy od ní. Bradamant se neohlédla, když ho následovala.


  Venku na schodech lichtenštejnského velvyslanectví byl dav fotografů, reportérů a zainteresovaných skupin. Pouliční prodavači dokonce prodávali pečené kaštany, donuty a kandované arašídy. Jejich vůně se mísila s pachem Ireniných krví smáčených šatů a ona měla co dělat, aby se jí nezvedl žaludek.


  „Viděla jste odejít starší slečnu Retrogradeovou?“ zeptal se Kai.


  Irene zavrtěla hlavou. „Na konci jsem ji viděla živou, ale neviděla jsem ji odcházet. Předpokládám, že by mohla být užitečná. Pokud něco ví.“


  Vale se ostře zastavil a shlédl na ni. „Starší slečna Retrogradeová? Slečna Olga Retrogradeová?“


  „To je ta dáma, o které mluvíme,“ řekla Irene. „Je něco, co bychom o ní měli vědět, pane?“


  „Jen to, že je největší společenskou vyděračkou v Londýně,“ řekl Vale. „Ta dáma je neobyčejně dobře známá tím, že ví věci. Nešťastné je, že to, co ví, je zřídkakdy výhodné pro kohokoli kromě ní. Pokud jde o váš vztah k ní…“


  „Tohle bylo poprvé, co jsme se s ní setkali,“ řekla spěšně Irene. Pokřivení Valeových rtů obzvlášť jasně vypovídalo o jeho názoru na tu dámu. „Došlo jí, že nejsme Kanaďani.“


  Vale si odfrkl a otočil se, aby dal signál taxíku.


  „Myslíte, že máme problém?“ zamumlal Kai.


  „Jsme nejspíš ti nejméně pravděpodobní lidé v té místnosti, co s ní budou mít problém,“ odpověděla Irene, podobně tiše. „Koneckonců, čím nás může vydírat?“


  Kai se zasmál. „Pravda.“


  „Tady!“ zavolal Vale. Jedna z hemžících se drožek odpověděla na jeho zvednutou ruku. Museli si lokty proklestit cestu okrajem davu, aby se vyhnuli reportérům se zápisníky a kamerami. Když se rozjeli, Vale přes okno stáhl stínící roletu.


  „Čekáte, že budeme sledováni?“ zeptala se Irene.


  „Zdá se to pravděpodobné, slečno Wintersová,“ odpověděl Vale. „Na svou obranu říkám, že nejsem kriminální části Londýna neznámý – ani ona mně. Ale vzhledem k tomu, že jsem se nesnažil skrývat svou identitu, můžeme se právě tak vrátit přímo do mého bydliště.“


  Irene kývla a uvelebila se na sedadle. Prostor pro pasažéry v sobě měl dvě široké, kůží potažené lavice umístěné proti sobě. Základní struktura taxi se podobala klasickému kočáru, ale bylo poháněno elektřinou namísto toho, aby bylo taženo koňmi, a bylo vyrobené z kovu namísto ze dřeva. Už dříve jela kočárem a bylo divné nacházet se v něčem tak podobném, aniž by slyšela klapot kopyt.


  „Co se týče vaší přítelkyně,“ řekl Vale, předklonil se a opřel se lokty o kolena. Taxi sebou trhlo, když zahýbalo za roh. „Myslíte, že Silverovo obvinění ohledně její identity je správné?“


  Irene by se mu ráda podívala do očí a neochvějně to popřela, ale upřímně si nemyslela, že by to fungovalo. Pomyslela si, kolik toho Vale asi o Bradamant vydedukoval z jejich pouhého krátkého setkání. To bylo něco, co by od něj čekala. „Přála bych si to sama vědět,“ řekla konečně. „Nemyslela jsem, že je v Londýně,“ nebo v tomhle alternativu, „tak dlouho, aby něco takového udělala. A nedokážu si představit, proč by to dělala!“


  „Je to poměrně běžná technika,“ řekl stroze Vale, „vytvořit vzorec krádeží pro zakrytí jediné. Pokud tu knihu plánovala ukrást, mohla být i pachatelkou těch dřívějších loupeží, aby zamaskovala její významnost.“


  Irene ten nápad zvážila. Zněl nepříjemně uvěřitelně. „Ale proč by Bradamant tu krádež potřebovala zakrýt?“ řekla nahlas. Koneckonců, Bradamant mohla sama prostě opustit tento alternativ ihned poté, co by knihu ukradla. Ale chtěla tu knihu pro sebe, nebo ji hledala pro Knihovnu? Byla tu bez autorizace… Irene přejel mráz po zádech. Mohla by se z Bradamant stát zrádkyně Knihovny?


  Kai byl jen o krok za ní. „Ale pokud se tu krádež snažila skrýt před námi, stejně jako před autoritami –“ začal.


  Vale se zamračil. Zvedl ruku, aby Kaie přerušil. „Okamžik, prosím, pane Strongrocku. Řidiči!“ Zabušil hlavicí své hole na střechu kočáru. „Řidiči! Proč jedeme tudy?“


  Irene vytáhla stínící roletku. Nepoznávala budovy, které je venku míjely, ale očividně byli na hlavní ulici. „Myslím, že jedeme rychleji,“ začala a pak šokovaně vyjekla, jak napříč oknem přelétla chaotická síla. Irene stihla stáhnout prsty právě včas, než se jich mohla dotknout. Na druhé straně kočáru sebou Kai trhl směrem od okna na své straně a vrazil do Valea.


  „Řidiči!“ zaječel Vale. „Co se děje?“


  Taxi poskočilo, jak znovu zrychlilo. „To jméno je Alberich,“ zavolal hlas shora, slyšitelný přes rachocení kol a vrzání kočáru. „Navrhuji, abyste se zeptal svých přátel, co to znamená, pane Vale.“


  Irene si uvědomovala, že pravděpodobně zbledla, ale byla příliš zaneprázdněná tím, jak se snažila neroztřást čirou hrůzou, aby se kvůli tomu moc dlouho trápila. Tohle nezvládne – prostě ne – její ruka byla pořád infikovaná – tohle byl Alberich, ten Alberich, ten, který byl vypovězen z Knihovny, tohle v žádném případě nezvládne…


  „Držte se, slečno Wintersová,“ instruoval Vale a pak nakopl dveře takovou silou, že je měla rozrazit.


  Neudělala to. Dveře zůstaly pevně na místě a stěny taxíku se s nimi prohnuly, jako by to byla pevná, neoddělená součást jeho struktury. Vale padl zpět na své sedadlo, odhozen vlastní silou, a polkl tlumenou nadávku.


  „Obávám se, že jste se vy Knihovníci stali nepohodlnými,“ zavolal ten hlas. Mužský, zaznamenala Irene tou částí mozku, která dokázala dělat něco jiného než třást se a pokoušet se ukrýt. Žádný rozeznatelný přízvuk. Precizní. Něco v jeho tempu řeči bylo mlhavě povědomé, jako by stejným způsobem slyšela mluvit někoho jiného. „Potřebuji tu knihu do své vlastní sbírky. Škoda ztratit i vás, pane Vale, ale kategoricky odmítám zastavit vůz, abych vás pustil ven.“


  Někdo na ulici před nimi zakřičel, když uskakoval z cesty uhánějícímu taxíku.


  „Nemyslím,“ řekl chladně Vale. Zatočil holí a praštil stříbrnou hlavicí do okna.


  Okno ten zásah vstřebalo, aniž se rozbilo, nebo třeba jen odštíplo.


  „Zapečetil vůz.“ Irene ze sebe ta slova dostala silou, téměř křičela přes bouchání a rachot kol na dlažebních kostkách. „Chaotická magie – nějak ho svázal do souvislého celku, takže se nic nemůže dostat dovnitř nebo ven – museli byste tu věc rozbít celou, abyste rozbili její část.“


  „Poměrně přesné,“ řekl hlas. „Ačkoli není vzduchotěsný – nebo vodotěsný. Logický paradox, který, obávám se, nebudete mít čas docenit.“


  „Řeka,“ řekl Kai, stěží slyšitelně, a stejná jistota byla i ve Valeových očích.


  Ireninou hlavou vířily myšlenky. Musí být něco, co můžu udělat – i když mi Jazyk spolehlivě nefunguje, mohla bych ho použít natolik, abych nás zachránila? Ale taxík samotný je kontaminovaný chaosem a Alberich taky, takže by to možná stejně vyrušilo síly Knihovny…


  „Adieu,“ řekl Alberich. Taxík znovu poskočil a zrychlil na poslední rovince směrem k řece.


  „Společně!“ vykřikl Vale. „Dostatek váhy a můžeme ho překlopit –“ Plnou vahou vrazil do stěny taxíku a o okamžik později se k němu Irene a Kai přidali a v tom omezeném prostoru se snažili společně. Taxík se naklonil, získal zpět rovnováhu, znovu naklonil –


  „Ano!“ zvolal Kai.


  – a kočár sjel do řeky.


  KAPITOLA TŘINÁCT


  Kočár se pod vodu nepotopil s elegancí umírající labutě: dopadl na hladinu řeky s ohlušujícím nárazem, který odhodil Irene na Kaie, Kaie na Valea a Valea na stěnu kočáru.


  Síla se rovná hmota krát zrychlení, pomyslela si omámeně Irene. Měla by uvažovat nad způsobem, jak se z toho dostat, ale její myšlenky se krčily jako vyděšení králíci. Nechtěla přemýšlet.


  Kočár se svalil, když se začal potápět, a přetočil se, jak na něj tlačila říční voda. Všichni tři se automaticky chytili držadel a sedadel a vklínili se do rohů, dokud se vozidlo s trhnutím nezastavilo na boku. Okna zakryla černá voda Temže, a i když je neodstřihla od veškerého světla, jen stěží se navzájem viděli.


  „Běžný postup v takovýchto případech je počkat, dokud se zcela nepotopíme, potom otevřít okno, aby se vyrovnal tlak vody, a vyplavat na hladinu,“ konstatoval Vale. Irene přes vrzání kočáru a zvuk pomalu kapající vody slyšela v jeho hlase čiré sebeovládání. „Ale pokud ta osoba kočár zapečetila, vzhledem k tomu, že se mi dříve nepodařilo rozbít okno, by tato taktika byla neefektivní.“


  Dobře. Musí Valeovi vysvětlit situaci kolem Alberiche. Teď mu dlužila vysvětlení ohledně velkého množství věcí. Ale jaký to mělo smysl, pokud prostě zemřou – no, odstraňovalo to potřebu ospravedlnění. Ale byly i další způsoby, jak se něčemu takovému vyhnout, a ona už zase utíkala od tématu. A voda je tlačila dolů a oni všichni zemřou…


  Nechce nás jen zabít. Chce, abychom umírali ve strachu, ve tmě a pomalu. Tímhle nás nechce jen dostat z cesty, aby mohl nerušeně pracovat. Je to zášť, čistá a prostá.


  Měla strach. Měla tak příšerný strach, že se krčila v koutě, neochotná mluvit, a co teprve jednat. Ale teď se v ní probouzelo něco jiného.


  Tohle nebudu tolerovat.


  „Pak musíme jen najít způsob, jak ho rozbít,“ řekla Irene. Přiměla se naklonit vpřed. „Co jeden udělá, může druhý zvrátit.“ Když ta slova vyslovila, stala se možnými a jí to dalo sílu.


  „Ale vy se nemůžete jeho magie dotknout!“ řekl Kai. „Když se do vás dostala minule, málem vás zabila!“


  Přála si, aby měla čas si to klidně promyslet, naplánovat, uvážit. „Počkat,“ řekla, stáhla si rukavici ze své zraněné ruky a prsty ukázala na okno. „Mám nápad.“


  „Byla byste tak laskavá a vysvětlila ho?“ vyzval ji napjatě Vale.


  „Zaútočily na mě stejné síly, které on použil,“ řekla Irene. Cítila, jak jí studená voda prosakuje do bot a punčocháčů a čeří se jí u kotníků. „Pokud je zvládnu rozpoznat a vypudit, mělo by to zlomit kouzlo a my odtud budeme moci vyplavat.“


  „Velmi dobře.“ Vale se posunul hlouběji do svého sedadla. Možná to bylo jen to tlumené světlo, co Irene vnucovalo myšlenku, že se od ní pokouší držet co nejdál, jak je jenom možné. To vyřeší později. Později všechno vysvětlí. Teď se jen musela ujistit, že bude nějaké později.


  Irene přidržela prsty zlomek palce od okna a soustředila se – pryč od vody, tmy a dvou mužů, kteří s ní byli v kočáře, a do světa, kde realitu tvaroval jazyk.


  Bylo faktem, že Alberich kontroluje a používá síly chaosu. Síly chaosu proto musí být vzájemně oddělené a rozpoznatelné. Neměla pro ty síly v Jazyce žádné slovo a mohla kontrolovat jen to, co dokázala pojmenovat nebo popsat.


  Nicméně mohla pojmenovat a popsat sebe.


  Nebyla to věc, kterou by Knihovníci dělali příliš často. Samozřejmě, že pokud jste měli zlomenou levou nohu, mohli jste zkusit říct: „Moje levá tibia vlastně není zlomená, ale naprosto celá.“ Ale zatímco vaše tibia mohla poslechnout, vaše svaly by pořád byly zpřetrhané a jakákoli rána by byla pořád otevřená. Pokud jste nedokázali pojmenovat každou jednotlivou věc, kterou bylo potřeba pojmenovat, pravděpodobně jste skončili s částečně zhojeným zraněním, které způsobilo víc potíží, než kdybyste ho nechali zahojit normálním způsobem. Ačkoli někteří Knihovníci takových detailů dosahovali, a ti byli velmi žádaní, Irene nebyla jednou z nich.


  Ale osoba, a zejména Knihovník, mohla být holisticky pojmenována a popsána jako jediná bytost. Na své kůži nesla značku Knihovny a její jméno bylo v Jazyce. Pokud by tohle dokázala dostatečně silně zdůraznit, s dostatečným úmyslem, nebylo by v ní místo pro síly chaosu. A pokud by se s nimi už nemusela potýkat, mohla by konečně získat plný přístup ke svým silám Knihovnice.


  Tohle nebylo něco, co by kdy zkoušela. Ale na druhou stranu, ještě nikdy dřív nebyla do takové míry infikovaná. Jen hrozba blízké smrti by ji přiměla hrát si s nebezpečnými, netestovanými, teoretickými technikami, jinak by ji tohle možná napadlo už dřív.


  Její život byl až příliš plný cenných lekcí.


  Než mohla ztratit odvahu, zformovala na rtech slova, sotva slyšitelná, a promluvila v Jazyce. „Jsem Irene: Jsem Knihovnice: Jsem služebnice Knihovny.“


  Její cejch ji na zádech pálil, jak se její vůle prosazovala. Ale ona sama se cítila od té bolesti podivně odtržená, jako by ji dokázala ignorovat a přáním přimět odejít. V záblesku porozumění si uvědomila, že to by bylo katastrofální. To, co uvnitř cítila, byl konflikt mezi vlastní podstatou a kontaminací. Nemohla si ho dovolit ignorovat. Musela ho přijmout.


  Ale to bolelo. Slyšela, jak se jí dech zadrhává, a ten zvuk jí v uších zněl podivně.


  „Irene?“ řekl Kai, v hlase obavy. Byla už moc velká tma na to, aby ho viděla.


  V mučivém náporu, jako zvracení po pozření zkaženého jídla, se z ní síla chaosu vyvalila ven. Pokoušela se nemyslet na švédské stoly dříve toho večera (losos, slávky, krab, polévka, malé krevetky v omáčce) a selhala. Chaos proudil z její ruky, tryskal jí z prstů ve stínových vlnách, které čeřily vzduch – a jako každá živá věc hledal útočiště, něco jako on sám.


  Obloukem přeskočil na okno, přes tu úzkou mezeru v prostoru, a vrazil do skla. Irene měla právě tolik času pomyslet si, jestli by měla od okna odskočit, když se rozbilo.


  A nejen okno.


  Celý kočár se rozpadl na kusy. Nejdřív okno, které se roztříštilo na střepy skla, a pak už od sebe jednotlivé části kočáru odpadaly jak špatně slepený model. Měla sotva čas ucítit kusy skla zabodnuté do ruky, když jako úder kladiva vpadla dovnitř voda. A ona, překvapivě jasně v té skoro temnotě, uviděla Kaiovu tvář, která vypadala podivně rozhodně. Jeho ústa se pohybovala, říkal něco –


  Zažila několik vteřin zdrcující paniky, než si uvědomila, že může dýchat.


  Všichni tři byli společně unášeni u dna řeky, obklopení dlouhým, souvislým pásem temné vody. Byl to protáhlý, proměnlivý, viditelný proud řeky, oddělený od zbytku vody. Dokonce se i zdál čistější. Roztříštěné trosky kočáru už nebylo v rozčeřeném blátě na dně kousek za nimi vidět. Nahoře se na hladině vody v mlhavých koulích bílé a oranžové třpytilo světlo pouličních lamp. Kai plul několik stop před ní a Valem, i když se pohyboval stejnou rychlostí jako oni. Něco říkal, ale ona měla v uších říční vodu a neslyšela ho.


  Vale ji chytil za rukáv. Ústy naznačil něco, co bylo pravděpodobně: Co se děje, slečno Wintersová?


  Pozitivní na tom bylo, ujišťovala sama sebe Irene, že se musí cítit vyrovnaněji, když jí zase říká slečno Wintersová. Pokrčila rameny tak zjevně, jak mohla, a udělala konejšivé gesto. Všechno je pod kontrolou, nehlasně odpověděla.


  Vale nevypadal, že jí věří, což byla škoda, protože teď si byla jistá, že věci skutečně byly zpět pod kontrolou. Do té míry, že se oni tři aspoň neutopí.


  Ne, ten skutečný problém spočíval v něčem docela jiném. Teď si byla jistá tím, co je Kai doopravdy zač. Duch řeky by se mohl proměnit na vodu, aby je zachránil, a přírodní duch jiného typu by mohl umluvit nebo přesvědčit řeku, aby jim pomohla, ale jen jeden druh bytosti by dával řece příkazy.


  Kai byl drak. Co si s tím k čertu měla počít?


  A rozhodl se odhalit, aby je zachránil. Ne sebe: on sám by to podle všeho vcelku pohodlně zvládl. Ale je. Ji a Valea. Z Kaiovy strany to byl závazek a ona se obávala, jestli ho dokáže opětovat. Neměla ráda závazky vůči ostatním lidem. Mohly se stát… zapeklitými.


  Valící se proud je stáčel k vzdálenějšímu břehu a pak je všechny tři v oblouku temné vody zvedl nad hladinu. Byli postaveni na břeh u doků, odloženi tak lehce, jako by byli naplavené dřevo. Několik žebráků, co si u malého ohně hřálo ruce, tam jen sedělo a tupě na ně zíralo, zatímco voda šplíchala na dlažbu a stahovala se zpět do řeky.


  Křivka řeky se stále držela ve vzduchu a byla natočená k místu, kde stál Kai. Nebylo to tak docela jako had: hlava měla rysy trochu jako člověk a trochu jako drak (ano, už zase). Bylo tu také něco ze lva, s hřívou mokrou a obalenou řasami a blátem. Oči tomu zářily žlutě jako lampy v mlze, hořely pod hustým obočím. Ten duch byl tak znečištěný jako sama voda, jeho tělo propletené kusy odpadků a dlouhými pásy špíny. Držel se kolem něj těžký zápach oleje a řas, linul se doky do všech stran.


  Kai se k němu otočil čelem a věnoval mu malé, přesné naklonění hlavy. „Tvá služba je oceňována,“ řekl pevně. „Vrať se s mými díky a díky mé rodiny.“


  Duch řeky sklonil hlavu v dlouhém kývnutí, které mu rozvlnilo tělo, pak se vzepjal a ve spršce černé vody padl zpět do řeky. Oči byly to poslední, co pod povrchem zmizelo, namísto toho, aby se jednoduše zavřely, se ztrácely pomalu a byly v temné vodě viditelné ještě dlouhou chvíli.


  Vale udělal krok vpřed. „Co to bylo?“ dožadoval se šokovaně. „Co jste to udělal? Co jste to přivedl do mého Londýna, pane?“


  Kai se se zavrčením otočil, oči v nelidském odstínu modré, divokém a nebezpečném jako hořící plyn. „Co to bylo, pane, bylo –“


  „Bylo to na můj příkaz,“ řekla Irene a vstoupila mezi ně. Nemohla dovolit, aby to vygradovalo v souboj v řevu. A co víc, cítila v Kaiovi něco prastarého a zuřivého, jako by teď byl drak pod lidskou kůží velice blízko povrchu. Musela ihned odvrátit jeho pozornost, dát mu dobře známé postupy, podle kterých pracovat, a dát Valeovi cíl – sebe – který jednoduše nemohl umlčet, aniž by porušil svá vlastní pravidla o zvyklostech a slušnosti. Pevně na Valea pohlížela, odmítala mu ukázat jediný palec strachu či hrůzy či, jak doufala, nervozity. „Slíbila jsem vám víc informací, pane, a dostanete je, ale navrhuji, abychom se nejprve vrátili do vašeho domu. Pan Strongrock jednal dle mých instrukcí, aby nás všechny ochránil a zachránil.“ Byla to poměrně malá lež, podle standardů lží vlastně jen poloviční lež, protože Kai určitě věděl, že by chtěla, aby je všechny chránil. „A teď není čas na to, abychom se hádali, když bojujeme s větším nepřítelem.“


  Vale se na ni na chvíli zadíval, načež jí věnoval mírné pokývnutí, téměř zrcadlový odraz Kaiova vlastního pozdravu duchu řeky. „Dobrá tedy, slečno Wintersová. Vrátíme se do mého domu. Mohu vám jen důvěřovat, předpokládám, jak jsem to udělal již dříve.“


  To bolelo. A nebylo pochyb o tom, že taky mělo. Usmála se tak sladce, jak dokázala, a otočila se na Kaie. „Můžeme si promluvit později,“ řekla tiše, „nebo si můžeme promluvit teď, ale ať to bude jakkoli, vím, co jsi, a nezáleží na tom.“


  „Skutečně hodně si o sobě myslíš,“ odpověděl Kai, stejně tiše, ale mnohem výhrůžněji, „jestli věříš, že na tom nezáleží.“


  Tohle se velmi lišilo od jednání s Valem. Tam potřebovala skrýt svůj strach, aby ho přesvědčila, aby počkal na informace. Teď s Kaiem potřebovala ukázat svou kontrolu a nevzrušenost, nebo, a to cítila v kostech, ho ztratí ve prospěch jeho přirozenosti.


  To si nemohla dovolit. Měla zodpovědnost vůči Knihovně. A měla zodpovědnost vůči němu.


  „Jsi pořád můj student?“ zeptala se ho přímo. „Jsem pořád tvá učitelka?“ Nic víc. Pouto loajality a pouto důvěry. Všechno ostatní mohli vyřešit později.


  Zadíval se na ni a v očích mu vřelo něco nelidského. „Myslíš, že mi můžeš rozkazovat?“


  „Ano,“ řekla, užívajíc Jazyk.


  To slovo mezi nimi viselo ve vzduchu. Pak Kai zavřel oči a znovu je otevřel a tentokrát byly lidsky modré, vnímavé, ale už ne cizí. „Pak věřím, že jsem stále pod vaším velením,“ řekl a podařilo se mu velmi mírně usmát.


  „Slečno Wintersová, pane Strongrocku, tady!“ zavolal Vale. Došel tam, kde končily doky a začínaly domy, a nějak se mu povedlo vykouzlit kočár. Když Irene následovala Kaie ke kočáru a bojovala se svými promočenými sukněmi a pláštěm, nemohla si nevšimnout, že Kai je dokonale suchý. Nezdálo se to spravedlivé. Ale byla to uklidňující malá věc, na kterou se mohla soustředit. Mohla se nechat vytáčet něčím prostým, namísto toho, aby se hroutila strachy kvůli tomu, čemu právě čelila.


  KAPITOLA ČTRNÁCT


  „Ocenil bych to vysvětlení, slečno Wintersová,“ řekl Vale, zatímco jim doléval čaj.


  Proběhly dlouhé koupele a obvazování zranění. Dokonce i Kai, nedotčený špinavou vodou Temže, se potřeboval po té námaze na recepci a s ní spojené aligátoří krvi očistit. Pokud šlo o Valea a Irene, ti byli promáčení a umazaní. Řidič si slyšitelně mumlal o tom, jak bude muset dát vyčistit kočár, a to i poté, co od Valea dostal velmi štědré spropitné.


  Irene by se ráda máčela ještě několik hodin, ale nemyslela si, že je bezpečné nechávat Valea s Kaiem příliš dlouho o samotě. Kai byl stále ještě v popudlivém rozpoložení a Vale by mohl položit otázku, která by byla nebezpečnější, než si uvědomoval. Se ctnostným pocitem sebeobětování se vytáhla z koupele, která jí byla poskytnuta, zachumlala se do těžkého flanelového županu, který jí půjčil Vale, zabalila si vlasy do ručníku a šla se do Valeovy pracovny připojit k ostatním na čaj a výslech.


  (Neptala se, proč má Vale ve skříni rezervní dámský župan. Nejspíše výhradně pro promáčené ženské oběti zločinů. Každopádně si nemyslel, že patřil nějaké Valeově blízké společnici. Za prvé, zjevně nebyl měsíce používán, a za druhé, jakákoli žena, která by se snažila flirtovat, by si nevybrala župan vyrobený z tlustého flanelu. Za třetí, Vale jí nenabídl žádné jiné dámské oblečení. A Vale jí nevěnoval ten druh pozornosti, jaký by i ten nejzdvořilejší muž mohl věnovat promáčené ženě v oblečení, ze kterého kapala voda. Poslal ji směrem k horké lázni tak svižně jako hlavní vychovatelka v její staré internátní škole. Stejně, ne, že by chtěla, aby jí takovou pozornost věnoval…)


  Irene usrkávala čaj. Mléko. Dvě kostky cukru – příhodné pro lidi, kteří utrpěli šok. „Měla bych vás varovat, že je to trochu, ehm, za vlasy přitažené,“ řekla a snažila se přijít na to, jak to vysvětlit, nebo, pokud všechno ostatní selže, o tom lhát.


  Vale pokrčil rameny. Jeho župan byl z červeného a černého hedvábí. Jeho vlasy byly pořád vlhké, pečlivě učesané a ve světle lamp se temně leskly. „Těžko můžu mít námitky, dokud ho neuslyším.“ Někde mezi vším tím zmatkem si našel čas na to, aby si znovu uspořádal knihy po tom nepořádku, který v nich Irene způsobila, a kolem jeho křesla jako trpělivé děti seděly komínky napůl srovnané literatury.


  Kai usrkával vlastní čaj (žádné mléko, žádný cukr, černý a zachmuřený) a pozoroval je. Pořád z něj byl cítit ten odstup. Měl na sobě něco, co byl očividně Valeův druhý nejlepší župan – stejné barvy a vzhled, ale ošoupanější na loktech a s malými, propálenými dírkami hyzdícími výšivku na manžetách. Z jeho rtů byla tenká neústupná linka.


  „Pan Strongrock a já jsme agenti knihovny,“ začala Irene. „Mezi těmi, kdo o ní slyšeli, je často známa jako Neviditelná knihovna a většině lidí je skryta.“


  „Velmi rozumné jméno,“ uznal Vale. „Kde má základnu? Těžko si představit, že by mohla být v Londýně.“ Vzhledem k tomu, že jsem o ní nikdy neslyšel, neobtěžoval se dodat.


  „Á. No, tohle bude ten nepříjemný kousek,“ řekla Irene. „Jste seznámen s konceptem alternativních světů?“


  Vale odložil šálek, jeho pohled byl spíše hodnotící než přímo nevěřící. „Ta teorie byla diskutována některými spíše metafyzicky založenými filozofy a vědci. I když v ní nezbytně nevěřím, musím přiznat, že má jistou povahu neodmyslitelné uspokojivosti. Jak se říká – ‚dává to smysl‘, že jisté klíčové body historie vytvořily alternativní světy, kde věci mohou být jiné.“


  Irene přikývla. Tenhle způsob, jak na to nahlížet, bude prozatím stačit. „Já a pan Strongrock jsme agenty knihovny, která existuje mezi alternativními světy. Naším úkolem je sbírat pro Knihovnu knihy ze všech těchto světů, abychom je uchovali.“ Významně se podívala na jeho přecpané police knih. „Musíte přiznat, že dychtivému čtenáři – jako vy nebo jako já – by to také dávalo smysl“.


  „Mhm. Váš argument by zapůsobil na každého bibliofila, slečno Wintersová. Mám to brát tak, že jste tu na honu za určitou knihou?“


  Irene znovu přikývla. „Kopií Grimmů, kterou před smrtí vlastnil lord Wyndham. Ale zdá se, že nejsme jediní, kdo ji chce.“


  Vale dlouhou chvíli váhal. „Dobrá tedy. Mohu předpokládat mezidimenzionální knihovnu, která loví vzácné knihy. Mohu přijmout, že agenti té knihovny mají neobvyklé schopnosti.“ Střelil pohledem po Kaiovi. „Když člověk jednou přijme za možný základní koncept, dnešní události se stanou – no, ne zcela nevysvětlitelnými. Mám velké množství otázek, ale jedna určitá mě silně zajímá, a věřím, že mi na ni můžete dát spolehlivou odpověď. Proč byste měli hledat pohádky Grimmů? Proč ne nejnovější vědecké pokroky?“


  Irene se usmála. Tahle část ji vždycky někde hluboko uvnitř zahřála. Tentokrát se naklonila dopředu a položila svůj šálek. „Pane Vale, i když všechny alternativní světy existují a i když mohou mít různé zákony metafyziky, jejich zákony fyziky jsou stejné. Železo je železo, radium je radium, střelný prach je střelný prach, a když upustíte nějaký předmět, bude padat podle zákonů gravitace. Vědecké objevy jsou napříč alternativy stejné, a i když jsou bezpochyby důležité, neceníme si jich tolik jako kreativní práce. Ve stovce různých světů mohla být stovka bratří Jakoba a Wilhelma Grimmových a pokaždé mohli napsat jinou sbírku pohádek. A tam spočívá náš zájem.“


  Vale zamrkal. „Ale v tom případě byste mohli přinášet objevy z ostatních světů! Mohli byste přinášet více než pouhou fikci – nové technologie, nové divy vědy. Nemáte představu o tom dobru, které byste mohli vykonat pro ty –“ vzpamatoval se – „hypotetické alternativní světy.“


  „To by nefungovalo,“ řekl Kai, zíraje na svůj čaj.


  „Co se můj kolega pokouší říci,“ řekla trpělivě Irene, „je, že i když se to zkoušelo, tak za prvé, Knihovna nemá zájem zveřejnit svou existenci. Za druhé, nemůžeme přijít s materiálem, pro který neexistuje žádná podpůrná infrastruktura. To by se stalo, kdybychom se pokusili přinést objevy, pro které vaše současná věda není dost pokročilá, a ve výsledku by se ten objev neujal. Pravděpodobně by byl okamžitě odepsán jako podvod. A také prosím, uvažujte. Jakým nebezpečím by čelila osoba, která by se tomuto světu pokusila představit zcela nové vědecké znalosti? Této zemi?“


  Vale pomalu kývl, jeho výraz kyselý. „Chápu váš názor,“ řekl. Přesto nezněl přesvědčeně.


  „A konečně,“ řekla Irene a cítila se trochu trapně, že na to musí poukazovat, „my všichni, kdo jsme připoutáni ke Knihovně, jsme lidé, kteří si tento styl života vybrali, protože milují knihy. Nikdo z nás nechtěl zachraňovat světy. Chci říct, ne že bychom měli něco proti zachraňování světů…“ Pokrčila rameny a zase zvedla šálek s čajem. „Chceme knihy. Milujeme knihy. Žijeme s knihami. Někdo, kdo se připojil ke Knihovně jen proto, aby se mohl pokusit využít Knihovnu ku prospěchu svého vlastního světa… no, předpokládám, že by to bylo etické, ale není to smysl Knihovny.“


  „Tak co je pak smyslem Knihovny?“ zeptal se Vale.


  „Zachraňovat knihy,“ řekla pevně. Ta slova byla tak automatická, že o nich ani nemusela přemýšlet. Strávila s tou myšlenkou celý život. Ale nikdy jí nezněla tak prázdně. Přiměla se soustředit na důvěrně známé odůvodnění. „Zachraňovat vytvořená díla. V průběhu času, když ve svém původním alternativu zmizí, jim můžeme dát kopie, takže nejsou ztracená. A v mezičase Knihovna existuje a přetrvává.“


  „Tak proč Alberich odešel?“ zeptal se Vale.


  Irene polkla. Nečekala, že se k tomu bodu dostane až tak rychle. Ta trocha, co o Alberichovi věděla, byla dost špatná na to, že ho ráda odepisovala jako mýtus. Nechtěla o něm vážně přemýšlet jako o skutečné osobě s potenciálně děsivou motivací. Pak zamrkala. „Počkat. Jak jste tohle věděl?“


  Vale přezíravě mávl rukou. „To je snadné. Ten chlap je zjevně dezertér vaší vlastní organizace. S tím, co o ní od vás vím, jsou jeho možnými důvody buď osobní prospěch, nebo to, že má vyšší principy, které jsou v konfliktu s vaším vlastním ustanoveným posláním – což je zachraňovat knihy a neplést se do fungování ostatních světů. Ale kdyby to byla otázka osobního prospěchu, proč se obtěžovat honit a zabíjet ostatní Knihovníky? Kdyby chtěl peníze, slávu nebo dobrodružství, dá se předpokládat, že by se mu ostatní Knihovníci nepletli do cesty, dokud by nebyl překážkou vašeho pátrání po specifických knihách. A jaká specifická kniha by pro něj byla tak důležitá, kdyby se hnal za osobním prospěchem? Takže možná má vyšší plán, nějaký, který si žádá vaše nevměšování se. To by vyžadovalo, aby byl motivován osobní mocí nebo měl nějaký cíl, o němž věří, že je důležitější než pátrání po knihách vaší Knihovny. Vaše vlastní odpověď to potvrzuje – proč by jinak agenti Knihovny chovali takovou hrůzu vůči pouhému zlotřilému agentovi?“


  Irene si znovu hořce připomněla, že nemá Valea podceňovat. Také ignorovala Kaie, který si se zdáním samolibého nezájmu v klíně pohrával s prsty. Dobře, předpokládám, že bych měla být ráda, že se mu nálada zlepšuje. „Alberich opustil Knihovnu před nějakou dobou,“ řekla neochotně. „Nemám oprávnění na plné informace o důvodech.“ Nebo jakékoli informace kromě holého minima.


  „Takže – tenhle Alberich je soustavná hrozba. Už vám někdy zkřížil cestu?“


  Irene zavrtěla hlavou. „Ne. Díky nebesům. Slyšela jsem o něm, samozřejmě, každý o něm slyší –“


  „Dokonce i já jsem o něm slyšel,“ podotkl Kai, což příliš nepomohlo.


  „Kai je mladší než já,“ řekla Irene dříve, než Vale mohl požádat o objasnění toho výroku. „A vím, že představa zlého samotářského Knihovníka musí znít jako nějaká pověra. Ten druh pověry, který se během let předává dál, aby děsil novice. Ale jsou příběhy o tom, jak se jisté věci staly lidem, které někdo skutečně znal.“


  „Věci?“ zeptal se Vale.


  „Lidé zemřeli,“ řekla otevřeně Irene. „A jejich kusy byly poslány zpět.“


  Kai sebou trhl. „Proto Dominic –“ začal, a pak se o zlomek vteřiny příliš pozdě zarazil.


  „Já nevím,“ řekla Irene. Znovu se otočila na Valea. „Co se Kai snaží říct, je to, že Knihovník, který tu měl být setrvale umístěn, byl zjevně zavražděn a zmrzačen. Přišli jsme na to jen těsně předtím, než jsem spustila tu past, kterou jsem zmínila – past nastraženou za užití sil chaosu. Tyto – síly – jsou něco, co používá Alberich.“ Nedokázala z hlasu vystrnadit nelibost.


  Vale přikývl. „Takže chaos… To je to, čemu bychom my říkali ‚magie‘?“


  Irene se snažila vymyslet, jak to vysvětlit. Plánovala tuhle část obejít, jak jen to bude možné, vzhledem k Valeově očividné averzi vůči magii. „Ne tak docela. Podle našeho kosmologického modelu –“ hle, byla taktní a neřekla: takhle věci skutečně fungují – „jsou ve všech světech aktivní řádné a chaotické síly. Řádné síly podporují rozum a přirozené zákonitosti. Síly chaosu podporují nemožnost, vše, co je bezostyšně iracionální a neuspořádané. Například draci jsou řádnou silou a fae podporují chaos. Fakta versus fikce, pokud chcete.“


  Vale ztuhl jako lovecký pes, který ucítil kořist. „Takže lord Silver je podporovatelem samotného chaosu?“


  Irene přikývla. „Tento alternativ je chaosem silně ovlivněn. Silver je určitě přinejmenším jedním z nižších fae, kteří jsou obvykle omezení pouze na jediný alternativ. Nevím, jestli je jedním z větších, ale upřímně doufám, že ne. Taková stvoření mají dokonce moc pohybovat se mezi světy. Ale nemají co dělat s Knihovnou.“ Chtěla, aby tohle bylo obzvlášť jasné. „Nestýkáme se s nimi.“


  „Kromě získávání pozvánek na večírky,“ řekl suše Vale.


  „Chci tu knihu,“ řekla kategoricky Irene. „Stejně jako on, jak se zdá. A stejně jako Alberich. Potřebuji vědět, kdo ji má. Kdyby ji Silver či Alberich už měli, nehledali by ji. Jakmile ji budu mít já, pan Strongrock a já opustíme tento alternativ a už vás nebudeme obtěžovat.“


  Vale přikývl. „Tak dobře.“ Zase tu byl ten dojem, že konfrontace byla odsunutá, dokud nebude mít dostatečnou munici. Možná i ji chtěl předvést před tvář spravedlnosti. Nebo prostě chtěl navštívit Knihovnu. „Tak mi řekněte,“ pokračoval, „kdy byl ten zde nasazený Knihovník zavražděn, kde a jak?“


  Irene střelila pohledem po Kaiovi. „No, muselo to být někdy mezi včerejším odpolednem a dnešním ránem, protože jsme se s ním poprvé setkali včera odpoledne, když jsme běžným způsobem přišli z Knihovny. Vchod je v Britské knihovně,“ dodala poněkud neochotně.


  „Skutečně,“ řekl zamyšleně Vale.


  „A když jsme se dnes ráno vrátili, abychom si s ním promluvili…“ Irenin hlas se vytratil a ona si přála, aby se nemusela dostat k té další části. „No, máme důvod předpokládat, že v tu chvíli byl mrtvý, možná už několik hodin.“


  „Proč?“ vyptával se Vale. „Našli jste jeho tělo?“


  „Našli jsme jeho kůži,“ řekla Irene. „V nádobě s octem.“


  Kai natáhl ruku a dotkl se jejího zápěstí. Věděla, že není vhodné, aby ukazovala slabost, ale uklidňovalo ji to.


  Vale se v křesle opřel. „Chápu,“ řekl. „To pro vás musel být velký šok, slečno Wintersová.“


  Irene si vzpomněla na ten pronikavý pach. Žaludek se jí zkroutil. „Ano,“ řekla. „To byl. Omlouvám se, bojím se, že je pro mě obtížné být tak nezaujatá, jak bych měla být.“ Byl přátelský, nápomocný, laskavý, prostě a jednoduše milý…


  „A jste si zcela jistá tím, že to byl váš kontakt?“ nadhodil Vale.


  Irene zdráhavě kývla. Nechtěla tuhle část přiznat, kdyby se jí mohla vyhnout. „Všichni Knihovníci mají na těle značku,“ řekla. „Vypadá jako tetování provedené černým inkoustem. Nemůže být odstraněno.“


  Vale poměrně očividně zvažoval, že se zeptá, jestli by mohl vidět to její, ale po chvilkovém váhání kývl. Možná byla skutečnost, že ho sama nenabídla ukázat, dostatečnou nápovědou. „A – pokud mohu být přímý – bylo by možné, aby vás ta nastražená past zabila?“


  Irene se na to snažila nemyslet. Měla spoustu produktivních možností, jak zaměstnat mozek, namísto zase jednoho dalšího způsobu, jak v posledních pár dnech téměř zemřela. „Ano,“ řekla. „Kdyby pan Strongrock nepřerušil mé spojení s ní, pak by to dost možná udělala. Určitě by mě zneškodnila a zanechala bezbrannou. A…“ Zamračila se, jak její mysl vycítila něco důležitého. „Nechte mě přemýšlet. Alberich by věděl, že se dveří dotknu já, ne pan Strongrock, protože jen já mohu zpřístupnit Knihovnu. I kdybych přežila, věděl, že kontaminace chaosem mi vstup do Knihovny znemožní. Také by si byl vědom toho, že kontaminace potrvá jen pár dní.“


  Vale přikývl. V očích mu zahořela jiskra. „To se zdá logické,“ řekl s větší vřelostí, než předtím kdykoli ukázal. „Pojďme uvažovat, že váš Alberich –“


  „Stěží můj Alberich,“ štěkla Irene.


  Vale frkl. „Tak Alberich. Pojďme uvažovat, že předpokládal, že dokončí své plány během několika dní, a v tu chvíli by už nezáleželo na tom, že kontaktujete Knihovnu. Vzhledem k tomu, že tu dnes ještě pořád byl a na mysli měl naši vraždu, ty plány ještě nemohly být uskutečněny. Obzvlášť pokud se nás snažil dostat, nebo spíše vás, z cesty.“


  „To se jeví věrohodně,“ řekl Kai, který se vynořil ze svého zachmuřeného zaměření sám na sebe. „Ale pokud tu knihu nemá, a my tu Knihu nemáme a Bradamant tu knihu nemá a Silver tu knihu nemá – a pokud je za ty aligátory zodpovědné Železné bratrstvo, takže je pořád v ofenzivě, pak ani oni tu knihu nemají…“ Pokrčil rameny. „Kdo tu knihu má?“


  „Nerad bez pevných důkazů zavrhuji možné pachatele,“ zamumlal Vale. „Ale vidím jen málo důvodů, proč by kniha po-há-dek měla zajímat Železné bratrstvo. Tíhnou spíše k technologickým modelům. Kdyby to snad byl jeden ze ztracených zápisníků Leonarda da Vinci, to by bylo něco zcela jiného. Když o tom tak přemýšlím…“ Namířil na Irene pohledem. „Proč by chtěl Alberich ukrást knihu pohádek? Ze zlomyslnosti?“


  „Možná je na téhle konkrétní kopii něco neobvyklého,“ nadhodil Kai. „Možná je něco ukryté ve vazbě nebo je tam zašifrovaná zpráva…“


  Irene zavrtěla hlavou. „To si nemyslím. Myslím, že důvod, proč ji Knihovna chce, je to, že by mohla obsahovat něco, co neobsahují jiné verze Pohádek bratří Grimmů v ostatních alternativech. Takže nový příběh nebo několik nových příběhů. Nemělo by smysl ji brát, pokud by byla úplně stejná jako ty v jiných světech. Ale pokud ji chce Alberich? Já ani nevím, co Alberich chce.“ Uvědomila si, že začíná kňourat, a přiměla se soustředit. „Nemůže to být kvůli významnému spojení mezi knihou a tímhle alternativem. Na to není dost jedinečná. Tam venku je až příliš jiných verzí Grimmů. Takové spojení vyžaduje velmi specifickou knihu s významem pro ten alternativ.“ V ruce ji bodlo a ona si ji nervózně promnula, načež se pokusila zarazit dřív, než to ještě zhorší. Bradamant by určitě neschválila to, co hodlala říct. A její učitelka Coppelia by jí bezpochyby zakázala své podezření vyslovit.


  Ale Coppelia nic z tohohle nemohla předvídat. Nebo ano?


  „Někdy se informace o Knihovně dostanou ven,“ řekla pomalu. „Ne jen v takovýchto rozhovorech. Knihovníci jsou pozorováni nebo moc mluví nebo jsou v tom možná zapletení fae. Není to zrovna něco, o čem by mě učili.“ Zarazila se, aby přeložila své myšlenky do teorie, která by dávala smysl i Valeovi. „A často, když se to stane, skončí ta informace zaznamenána v dílech – no, fikce.“


  Kai zamrkal, jen mžiknutí víček, bez pohybu. „O tom jsem už slyšel.“


  A to jí potvrdilo jeho podstatu. Nováčkům se o tomhle neříkalo. Nikdy. Pouze Knihovníci plně připoutaní ke Knihovně o tom dostali byť jen nejzákladnější informace. Irene sama byla stoprocentní Knihovnice, i když mladší, a i ona o tom věděla jen několik náznaků. Pokud Kai „o tom už slyšel“, pak to bylo od ostatních draků, ne od Knihovníků.


  „Jistě,“ řekla a zachovávala v hlase klid. „A pokud je v té knize nějaké tajemství týkající se Knihovny, pak by to mohlo vysvětlovat, proč ji Alberich tak dychtivě chce dostat do rukou. A taky Silver. Někteří fae o Knihovně vědí a zajímá je. Pokud Silver věří, že je v té knize ukryto nějaké tajemství – i kdyby jen proto, že se k ní chtějí dostat další lidé – to by ji pro někoho jako on učinilo neodolatelnou.“


  Kai se zamračil. „Ale pokud je to tak velké tajemství, proč pro ni posílat – ehm, tohle mi odpusťte, Irene – ale proč pro ni posílat někoho, kdo je jen Knihovnickým tovaryšem? Proč neposlat nějakého experta? Několik expertů?“


  „To by ve skutečnosti mohlo být vykládáno jako podpora teorie slečny Wintersové,“ řekl zamyšleně Vale. „Aby nepřitáhli Alberichovu pozornost, mohli vaši nadřízení vybrat někoho, kdo neměl ponětí o významu té knihy. Někoho, na koho by nebylo nahlíženo jako na zjevnou volbu pro důležité mise.“


  Irene se rozhodla, že není čas dětinsky vyvádět nebo dělat kousavé poznámky o svém postavení v Knihovně. Obzvlášť protože Vale měl pravdu. „Ale Alberich se o tom naneštěstí stejně dozvěděl,“ pokračovala Irene v hypotéze. „A když o tom přemýšlím, vysvětlovalo by to Bradamant. Jeden ze starších Knihovníků si mohl myslet, že na ten úkol nebudu stačit, a rozhodl se ji sem poslat.“ S námahou dodala: „Koneckonců, má víc zkušeností než já.“


  A pak tu byl Kai. Naoko jen učedník, ale ve skutečnosti drak. No, pravděpodobně drak. Potřebovala si s ním promluvit v soukromí. Od toho incidentu s řekou prostě neměli šanci. Pokud to Coppelia věděla, pak to, že ho k té misi přidělila, byla mnohem významnější podpora, než se původně zdálo.


  Vale kývl. „Takže vaše společnice Bradamant – další krycí jméno, předpokládám?“


  Irene přikývla. „Máme je všichni.“ Bylo to jednodušší než pokoušet se mu vysvětlit celou tu věc kolem výběru jména Knihovníků.


  „Tak dobře. Vaše společnice Bradamant sem dorazila před vámi a vytvořila si identitu zlodějky Belphegor. Chytrá práce. Musela plánovat, že ukryje krádež jedné specifické knihy mezi krádežemi jiných knih. Jehla v kupce sena, jak se říká. Myslíte, že by mohla být připravena vrátit ty ostatní?“


  Irene se nad tím zamyslela. Valeova teorie dávala velký smysl a byla o krok napřed před tím, kam se ona sama zvládla dostat. (Vždycky si říkala, nebo o tom i snila, jaké by to bylo, skutečně pracovat s velkými detektivy, a ne o nich jenom číst. Bylo to otravnější, než očekávala.) Byla tu šance, že Bradamant si ty knihy nechala – koneckonců, kdyby její soukromá mise byla úspěšná, mohla je také věnovat Knihovně. „Mohu se jí zeptat,“ nabídla. „Současná mise je rozhodně důležitější než ty ostatní knihy.“


  „Ale je to naše mise!“ podotkl Kai.


  Irene si povzdychla. Bylo dlouho po půlnoci. Byl to dlouhý den. Byla k smrti unavená. „Podívej, Kai. V tuhle chvíli je nejdůležitější nedovolit, aby se ta kniha dostala do rukou Alberichovi. Pokud ji chce, pak je prvořadé, aby ji nedostal. A druhá nejdůležitější věc je dostat ji do Knihovny. Přiznávám, že to v mých záznamech nebude vypadat dobře, pokud selžu. Ale když na to přijde, nezáleží mi na tom, jestli ji přinesu já, nebo ji přineseš ty, nebo ji přinese Bradamant a získá zásluhy a bude mi v tom deset let máchat čumák. A pokud to znamená slíbit jí tu knihu výměnou za to, že Valeovi vrátí ty ostatní, pak to udělám.“


  „To je velmi šlechetné,“ řekl váhavě Kai, „ale neřeší to náš původní problém. Kde je ta kniha?“


  „Věřím, že to je něco, co můžeme zjistit, až tu madam Bradamant zodpoví naše otázky,“ řekl rázně Vale. „Souhlasila, že sem zítra za vámi přijde, tuším? A pokud ji Singh nepropustí, můžeme jít a vyslechnout ji ve vězení.“


  Irene přikývla. Chtěla pokračovat, když Vale pozvedl ruku. „Ještě jedna věc. Když jste se zmínila o ‚významném spojení‘ a ‚knihách specifických pro alternativ‘ – vadilo by vám to rozvést?“


  K čertu s ním. Irene doufala, že se přes to přežene bez zacházení do větších detailů. Až pozdě jí došlo, že tu věc v prvé řadě vůbec nikdy neměla zmiňovat. To od ní bylo hloupé. „Některé knihy mají významné spojení s alternativem, ze kterého pocházejí,“ řekla neochotně. „Pomáhají ukotvit Knihovnu k onomu alternativu. Samo o sobě to není špatná věc. Knihovna je stabilizující silou, takže dokonce pomáhá odehnat vlivy chaosu, jako třeba fae.“


  To byla jen polovina z toho. Ta druhá polovina – možnost, že by knihy s významným spojením s alternativním světem mohly ten svět samotný ovlivnit, že by ho mohly i nějak změnit – byla na její úrovni v Knihovně pouhá teorie. Byla to teorie, kterou čím dál tím víc chtěla detailněji prozkoumat, ale na to teď nebyl čas. Bylo to také něco, co rozhodně nemínila říkat Valeovi. Nazývejte ji cynikem, ale Irene měla podezření, že kdyby mu to řekla, pak by nebyla žádná zatracená šance, že by s ní spolupracoval na získání té knihy. Měl by až moc starostí o to, co by to mohlo znamenat pro jeho vlastní svět. Koneckonců dal jasně najevo, že nutně nedůvěřuje záměrům Knihovny.


  „A můj svět?“ chytil se Vale jejích slov. „Jaké knihy jsou tu ‚významné‘?“


  „To nevím, pane.“ Viděla, že Vale hodlá protestovat, a zavrtěla hlavou. „Ne, prosím. Věřte mi, pane Vale. To se nám neříká. Neříkají nám to. Je to nebezpečná vědomost.“


  Opřel se v křesle, jeho výraz byl hladový a neuspokojený. „A vy nejste nikdy zvědavá, slečno Wintersová? Nechcete to vědět?“


  „Naznačujete, že ohledně toho faktu trpím nějakou akademickou zvědavostí?“ řekla odměřeně Irene. Koutkem oka viděla, jak se Kai předklání. „Už jsem vám řekla, že náš zájem spočívá v knihách. Ne…“ Hledala slova, která by dostatečně silně vyjádřila její myšlenku. „Ne ve vše postihujících, světy měnících silách.“


  „Ano, slečno Wintersová,“ řekl suše Vale. „To je přesně to, co jste mi řekla.“


  Nevyslovené nařčení ze lži, nebo přinejmenším vyhýbavosti, ji udeřilo jako facka do tváře. Věcem nepomohlo ani to, že to byla v určitém ohledu pravda. Sklopila oči a nedokázala mu odpovědět. A co bylo nejhorší, poprvé po letech znělo: děláme to jen proto, abychom zachránili knihy malicherně a rozhodnout se nevědět víc se zdálo dětinské.


  „A přesto by tu mohly být dobré důvody pro to, nevědět,“ pokračoval Vale a mluvil přes její skloněnou hlavu. „Možná ze strachu, že ten chlap Alberich by to mohl zjistit. Možná by vám to starší členové téhle knihovny prostě odmítli říct, kdyby to sami věděli. A možná byste to vy jednoduše odmítla říci mně pro svou vlastní bezpečnost, nebo pro mou.“ Jeho hlas byl klidně laskavý. To si nezasloužila. „Musí to být velmi frustrující, slečno Wintersová. Lámat si hlavu.“


  Pořád se nemohla přimět vzhlédnout. „Kdyby to bylo důležité,“ řekla, „řekli by mi to.“


  „Nebo je to možná moc důležité, než aby vám to řekli,“ odpověděl Vale. „Stejně jako s domněnkou, že ta kniha obsahuje tajné informace, o níž jsme předtím mluvili. Chybí nám dostačující informace na to, abychom jistě věděli, kde je pravda. Ale jedna věc je jistá. Nemůžeme dovolit, aby se ta kniha dostala do rukou Alberichovi.“


  „Vy se s tím smíříte?“ vyptával se Kai a jeho tvář se rozzářila.


  „Možná jsem podezřívavý,“ řekl Vale, „ale doufám, že nejsem hloupý. Koneckonců, už dal nadmíru jasně najevo svůj postoj vůči mně.“


  Irene se zhluboka nadechla. „Pokud nemáte námitky, je tu ještě jedna věc, kterou bych ráda udělala, než půjdeme spát.“


  „A co je to?“


  Irene se mírně usmála. Bylo hezké vědět, že tohle už zase je v jejích silách, když je teď kontaminace pryč z jejího těla, a že jí Vale důvěřuje natolik, aby to zvážil. Díky tomu se za sebe méně styděla. „Je možné spojit vhodně podobné místo s Knihovnou.“ Znovu si prohlédla Valeovu kancelář. „V praxi to znamená, že musí být přítomno rozumné množství knih nebo jiných úložných médií. Neumožní to průchod, ale… no, může to z toho místa udělat jakousi přístavbu Knihovny a to by zabránilo silám chaosu ve vstupu. Nebo, přesněji, znemožní to Alberichovi, aby se dostal dovnitř. Pokud si uvědomí, že jsme přežili…“


  „Ach. Dobrá myšlenka. Bude to zahrnovat nějaký druh ‚magie‘?“


  „Jen vlastní sílu Knihovny samotné,“ řekla Irene uklidňujícím tónem, jak doufala. Nechtěla zacházet k celé té otázce Jazyka. Už teď řekla na jednu noc víc než dost, někomu z vnějšku. „Pravděpodobně si vůbec ničeho nevšimnete.“


  „Proč tohle neudělal váš kolega, který byl zavražděn?“ zeptal se Vale. „Nebo udělal?“


  „Nevydrželo by to,“ odpověděla Irene. Tímhle si prošla při základním výcviku. „Problém s tím, když prohlásíte oblast za spojenou s Knihovnou, je, že to funguje, jen pokud z ní nikdo neodnese žádné knihy. Váš dům bude v bezpečí, protože odsud dnes večer nikdo neodstraní žádnou knihu. Pan Aubrey to s Britskou knihovnou udělat nemohl. Ochrana by byla zlomena v okamžiku, kdy by z ní někdo odnesl knížku.“


  „Ach.“ Vale se v křesle naklonil dozadu. „Tak dobře. Můžete začít, slečno Wintersová.“


  Netrvalo to dlouho. Prostě v Jazyce povolala Knihovnu nejkratším způsobem, který bylo pohodlně možné použít beze škod pro mluvčího nebo okolí. Čím preciznější definice, tím větší újmu mohla způsobit všemu kolem tím, že všechno v okolí přiměje se podrobit. Vyslovit nezkrácené jméno Knihovny, jediné slovo, by odstranilo vše, co nebyla Knihovna.


  Irene proto použila půltucet vět. Cítila zaklapnutí souvislosti, když došlo k synchronizaci, a to s velkým pocitem úlevy. Zase se cítila, že má věci pod kontrolou.


  „Zvláštní,“ řekl Vale. Se zamračením si promnul kořen nosu. „Myslel jsem, že ucítím něco víc než tohle.“


  „Co jste cítil?“ zeptala se zvědavě Irene.


  „Mírnou bolest hlavy, něco jako vysoký tlak před bouří.“ Vale pokrčil rameny. „Nemám pro takové čarodějnictví talent. Další důvod pro mé neshody s rodinou.“


  Irene chtěla říct: Je to jen stěží čarodějnictví, ale rozhodla se, že to za tu debatu nestojí. Byla také neskutečně zvědavá na Valeův rozkol s rodinou, ale tohle nebyla zrovna chvíle na vyzvídání. „Mělo by to udržet Alberiche venku, což je důležité,“ zopakovala.


  „Výtečně.“ Vale si promnul ruce a zvedl se na nohy, zase zcela zaměřený na jejich záležitost. „Pak pro tuto chvíli navrhuji, abychom se všichni trochu vyspali. Pro všechny další hypotézy jsou nutné informace od madam Bradamant. Pokud není možné, abyste ji kontaktovala pomocí nějaké tajuplné metody,“ dodal s nadějí v hlase.


  „Omlouvám se,“ řekla Irene. „Nemám žádné určité spojení, kterým bych se jí mohla ozvat.“


  „Vaše spojení s Knihovnou?“ navrhl Vale. „Fungovalo by samo o sobě, nebo by třeba mohlo být použito jako ohnisko pro nějaké jiné kouzlo?“


  „To by nefungovalo,“ řekl Kai. „Spojení s Knihovnou se pojí ke Knihovně, ne k ostatním Knihovníkům, a je nadřazené nižšímu čarodějnictví. Irene a Bradamant jsou v bezpečí před slavným půvabem a nižšími kouzly fae, protože jsou přímo spojeny s vyšší silou. Takové čáry by byly bezvýznamné jako světlo hvězd za jasného dne.“


  Vale pozvedl obočí. „Ale vy ne?“ zeptal se a věnoval Kaiovi více přátelské pozornosti než za celou dobu od toho incidentu s říčním duchem.


  „Jsem pořád ve výcviku,“ řekl Kai a usmál se, zatímco i on vstával a nabídl Irene ruku, aby jí pomohl na nohy. „V tuto chvíli takové spojení nemám. Síly, které mám, jsou mé vlastní a mé rodiny.“


  „Vaší… rodiny?“ optal se Vale, tónem, který zval k rozvedení tématu.


  „Je tu dočasná neshoda ohledně tématu mé budoucnosti,“ řekl Kai. „Doufám, že je přemluvím.“


  Irene měla podezření, že je v tom víc než jen tohle. Draci – no dobrá, ten jeden drak, kterého potkala – Knihovnu zdánlivě tolerovali jako nějaký lidský výstřelek. Jevila se významná pouze svým obdivuhodným vkusem v beletrii, rozhodně ne jako potenciální životní styl pro jedno z jejich dětí. (Potěru? Vajíček? Mláďat? Na tohle neměla slovní zásobu.) Teď bylo poměrně zjevné, proč Kai tvrdil, že jeho rodina je mrtvá; s ohledem na to velké tajemství dokázala porozumět, proč lhal. Co nevěděla, bylo to, jak on tu situaci hodlá vyřešit. Nebo jak by ji Knihovna vyřešila za něj.


  Ale na druhou stranu, pokud Coppelia věděla o Kaiově skutečné podstatě, možná byli v Knihovně i jiní draci na útěku. Možná tam byla nějaká Tajná aliance. (Taková věc by vyžadovala velké počáteční písmeno.) Možná nižší patra v hlubinách Knihovny ukrývala obří plazivé smyčky prastarých draků a…


  … a ona si tímhle tempem přivodí paranoiu. „Souhlasím, že spánek je skvělý nápad,“ řekla a způsobila, že jí Vale i Kai věnovali dotčené pohledy. Mohli si dát sbližovací chvilku někdy jindy nebo poté, co ona odejde spát. Draci možná byli obecně vzato rezervovaní, ale zdálo se, že tento konkrétní drak má sklon být přátelský, nebo přímo citově otevřený, možná dokonce i naprosto romantický. Ona byla mnohem nezaujatější. Polonezaujatá. Její mozek byl natolik unavený, že její myšlenky vytvářely hloupá spojení. „Nerada se vám vnucuji kvůli posteli, pane Vale…“


  „Samozřejmě,“ řekl Vale a s elegancí se vzdal. „Už vám byla nachystána postel ve volném pokoji. Obávám se, že pan Strongrock si bude muset vystačit s gaučem zde. Moje služebná vyndala nějaké deky. Jen je přinesu.“


  V okamžiku, kdy byl pryč z místnosti, se Kai otočil na Irene. „No?“


  „No co?“


  Defenzivně si založil ruce na prsou a vytáhl se do plné výšky. „Čekal jsem, že budete chtít mluvit o… no, však víte. Nejspíš jste to uhodla.“


  Přemýšlela, jak se k tomu postavit. V hlavě si projela několik různých scénářů a žádný z těch, které začínaly slovy: „takže mi vysvětli, proč jsi drak“, neskončil dobře. Byl hrdý. Ta emoce jí byla dobře známá. „Ne,“ řekla. „Nebudu ti klást žádné otázky.“


  Kai tam stál jako krásná socha (v obnošeném županu s roztřepenými rukávy) a mrkal na ni. Několik vteřin byl slyšet jen déšť na okně, než se přiměl znovu promluvit. „Nebudete?“


  „Má důvěra v tebe se nezměnila.“ Položila svou neobvázanou ruku na jeho zápěstí. „Věřím, že kdyby na tom záleželo, kdyby to bylo skutečně důležité, pak bys mi o tom řekl. Neohrozil bys misi kvůli vlastní hrdosti. Ale když jde o tvé soukromé záležitosti – tvoje a tvojí rodiny – nemám v úmyslu vyzvídat.“


  „Irene.“ Polkl. „To je od vás velmi laskavé.“


  „Nic si o tom nemysli,“ řekla a odvrátila se.


  „A nutí mě to cítit se sakra mizerně,“ řekl jejím zádům.


  Ach, provinilost, kterou Irene rozhodně v tu chvíli sama cítila, kvůli tomu, co řekla, a také tomu, co neřekla Valeovi, a kvůli tomu, jak manipulovala Kaiem. Mohla si namlouvat, že jednala jen tak, jak bylo v nebezpečné situaci nezbytné, ale velmi dobře věděla, že přiznal svou přirozenost, aby jí zachránil život, a ona jen… no, dala mu rozkazy a posílila jejich vztah nadřízeného a studenta. Všechny její pocity ohledně přirozené spravedlnosti ji ponoukaly, aby mu na oplátku také něco svěřila, ale nebyla si jistá tím, co by mohla říct.


  A teď jí nabízel další šanci, aby jím mohla manipulovat. Za určitých podmínek by Irene s radostí podpořila jeho vinu v naději, že ho přiměje vysypat všechny detaily, ale uprostřed mise to nebylo to pravé. Nejsem hodný člověk, pomyslela si, když myslím jen na misi a nevyšetřím si nic na svou zodpovědnost vůči němu.


  „Co chceš, abych řekla?“ zeptala se a otočila se, aby se na něj mohla podívat. „Jsem ti vděčná za to, že jsi nám zachránil životy. Děkuji ti.“


  „Berete to až moc klidně.“ Jednou rukou si prohrábl vlasy. „Měla byste požadovat odpovědi, zuřit –“


  „Myslela jsem, že jsi říkal, že mě znáš.“ Ukázala na něj prstem. „Podívej. Zatím – zatím jen za dnešek – jsem se musela vypořádat s objevem kůže staršího Knihovníka, chycením se do pasti energií chaosu, s útokem aligátorů, se setkáním se samotným Alberichem a s pokusem utopit nás v Temži. A ty máš tu odvahu, tu nestydatost, tu ryzí drzost,“ slyšela, jak zvedá hlas, a v této fázi už ji to příliš nezajímalo, „očekávat, že zvednu ruce do vzduchu a budu tu pobíhat dokolečka v malém kroužku jen proto, že jsi náhodou drak?“


  Kai dělal rukama zoufalá uklidňující gesta. „Myslel jsem, že mě vyslechnete! Snažil jsem se vymyslet, co vám říct!“


  „No, nebudu tě vyslýchat.“ Irene snížila hlas. „Takže se uklidni. Budeš se cítit líp, když slíbím, že si později dáme kávu a já se tě zeptám na spoustu osobních otázek?“ Ano, na tohle by se mohla těšit. Na tohle by se těšila.


  Překvapilo ji, že se na to doopravdy těšila.


  Vzdychl. „Aspoň toho se můžu děsit, hádám.“


  „Kai.“ Irene mu věnovala velmi zamyšlený pohled. „Ty ses vlastně těšil na to, že mi všechno řekneš?“


  Kai se pokusil rozhodně se jí zadívat do očí. Spokojil se s tím, že se jí díval přes rameno. „Není to, jako bych to už někdy dělal,“ zamumlal.


  „Později,“ řekla významně. „Slibuju.“


  Otočila se, aby u dveří uviděla Valea s náručí plnou přikrývek. „Ruším?“ zeptal se zdvořile.


  „Vůbec ne,“ řekla pevně Irene a pronesla se kolem něj s takovou důstojností, jaké jen byla schopná. On a Kai mohou zůstat vzhůru a povídat si tak dlouho, jak budou chtít.


  Snad se Bradamant neobjeví s nějakými mimořádnými událostmi, dokud nebude po snídani.


  KAPITOLA PATNÁCT


  Kai a Vale oba vstali dříve než Irene, a když vešla, našla je společně snídat. Zdálo se, že včerejší rozpaky zmizely a dnes spolu ti dva mluví dostatečně přátelsky. Zdálo se, že je baví diskutovat o politice (problém všech řádných mužů), předchozích vyšetřováních, která měl Vale na starosti (i když obvykle bez účasti knih), zepelínech a správné metodě pro likvidaci obřích stonožek.


  Irene vydávala náležité zvuky jako dobré ráno a ano, spala jsem moc dobře, děkuji, že se ptáte, a prosím, podej mi marmeládu, zatímco si sedala. Pak po šálcích inhalovala kávu, dokud se necítila víc jako člověk, a nechala muže pokračovat v konverzaci. Její ruka na tom byla pocitově o mnoho lépe, i když byla pořád obvázaná. Déšť včerejší noci přešel a obloha za oknem byla – no, tak jasná, jak se dalo očekávat, s přihlédnutím k trvalému smogu. Prosvítaly skrz něj paprsky slunečního světla. Na venkově nepochybně zpívali ptáci. Všechno nebylo tak zlé.


  Pomyslela si, jestli by se jí vlastně tenhle alternativ mohl docela zalíbit.


  Dole bouchly dveře a dva páry nohou spěšně stoupaly po schodech.


  „Ach!“ řekl Vale, ubrouskem si z prstů oklepal drobky toastu a odstrčil stranou lžíci a vejce, které používal k demonstraci jemnějších detailů v řízení zepelínů. „To bude Singh. Poznám jeho krok. A madam Bradamant je bezpochyby s ním.“


  Irene si spěšně dolila kávu do šálku a pokoušela se ignorovat pocity blížící se zkázy. A to to bylo takové hezké ráno. „Jsou vzhůru brzy,“ poznamenala.


  „Ach, Singh je tu vždycky vítán na snídani,“ řekl radostně Vale. „Obzvlášť když pracuji na případu, jemuž se on věnuje.“


  Možná právě proto Singh Bradamant dovolil, aby se s nimi setkala tady, místo toho, aby ji držel na stanici. Irene si poněkud nervózně pomyslela, jestli mezi Valem a Singhem včera večer, poté, co šla do postele, proběhla nějaká komunikace. Narovnala páteř a přívětivě se usmívala, když Bradamant a Singh vstoupili. Bradamant si nějak zvládla sehnat řádné formální denní oblečení, byla upravená a bez poskvrnky, v holubičí šedi s fialovými manžetami a fiží, a v podpaží jedné ruky měla zastrčený deštník. Singh, který stál za ní, měl na sobě stejnou uniformu jako předchozí noci, ale jeho vousy a knír působily upraveným, právě učesaným dojmem. Nesl téměř přecpaný černý kufřík, který vypadal, jako by už viděl jedno či dvě vyšetřování.


  „Ahá!“ řekl Singh a jeho oči se upřely na stůl se snídaní.


  „Můj drahý Singhu,“ řekl Vale, vymrštil se na nohy a popadl konvici s kávou, „musíme si na chviličku promluvit. Dámy, pane Strongrocku, prosím, omluvte nás. Slečno Wintersová, pozvěte prosím svou přítelkyni na snídani. Budeme za okamžik zpět.“ V jediném kroku vyprovodil Singha z místnosti, vzal s sebou kávu a zároveň opustil Bradamant.


  „Dala byste si toast?“ řekl vstřícně Kai a zvedl se na nohy.


  „Rozhodně.“ Bradamant si podkasala sukně a posadila se na pohovku vedle Irene. „Má náš hostitel obvykle sklony k tak dramatickým okamžikům?“


  „Myslím, že chtěl něco vysvětlit inspektoru Singhovi,“ odpověděla Irene. Její pocit blížící se zkázy se zhoršoval. Podala jí toast a máslo. „Jsou staří přátelé a nepochybně chtějí něco prodiskutovat, aniž bychom poslouchali. Vcelku rozumné.“


  „Ach, naprosto.“ Bradamant si stáhla rukavice, zvedla nůž a namazala toast máslem. „Takže co si my všichni můžeme říct, zatímco jsou pryč z místnosti?“


  Irene si v hlavě prošla svůj seznam jazyků a jejich použitelnost pro tento alternativ. Vale vypadal na to, že bude jejich konverzaci poslouchat. Carské Rusko v tomhle alternativu před nějakou dobou ovládlo Čínu a Japonsko, takže pravděpodobnost mluvila proti tomu, že Vale bude znát japonštinu. Nicméně Bradamant ji znala a, s přihlédnutím ke všemu, Irene myslela, že Kai na tom bude podobně. „Včera v noci jsem řekla Valeovi základy o Knihovně,“ řekla upřímně v japonštině.


  Toast v Bradamantině ruce křupl a rozlomil se. „Co že jsi?“


  Irene jí oplatila její vražedný pohled. „Cestou sem na nás zaútočil Alberich.“ Rozhodla se z toho vynechat Kaiův přínos. „Uvěznil nás v kočáru v řece a nechal nás utopit. Unikli jsme, ale pak jsem musela Valeovi poskytnout nějaké vysvětlení.“


  Teď už poznávala to hlodání v žaludku, tu nejistotu v mysli. Byla to ta nervózní reakce, kterou před desetiletími, když byla studentkou a Bradamant ji učila v oboru, mívala, když podávala Bradamant hlášení. Bylo to zjevně něco, co pořád potřebovala překonat, pokud přijde na to, jak to udělat.


  Bradamant nebyla ten typ, co by trval na formálnosti, když Irene hlášení podávala. Ne, vždycky seděly vedle sebe nebo čelem k sobě, tak pohodlně, jak by někdo mohl vůbec žádat. A pokaždé, když se Irene pokoušela něco vysvětlit, mýlila se. Vždycky.


  Bradamant nad svou odpovědí uvažovala, zjevně hledala nějaké mezery. „Mohla jsi mu dát historku o nějakém tajném spolku,“ řekla. „To jsem já řekla inspektoru Singhovi.“


  Irene hodlala znovu odporovat, říct něco jako: nemyslela jsem, že by to fungovalo, a nevěděla jsem, jak to přimět znít přesvědčivě, když na sobě ucítila Kaiův pohled. Zjevně rozuměl tomu, co říkají. Díval se na ni s něčím, co až po chvilce rozpoznala jako důvěru, jako očekávání, že se s tím vším zvládne vypořádat. Musela si tu důvěru zasloužit.


  Sebrala se, pevně sevřela svůj šálek s kávou, otočila se a zadívala se Bradamant do očí. „Učinila jsem za pochodu rozhodnutí, že Vale bude jako spolupracovník užitečnější, když bude znát pravdu. No, část pravdy,“ řekla. „Na tomto místě a v tomto čase nejsem dvořan, abych předkládala svůj názor králi, jsem generál na bitevním poli a očekává se ode mě, že pro dobro Knihovny zvládnu problémy tak, jak se objeví. Vale je velice inteligentní muž, dobře informovaný o současné situaci a vycvičený, aby si všímal nesrovnalostí. Alberich se už o Knihovně zmínil a já byla nucena použít vlastní schopnosti, abych nás z jeho pasti osvobodila.“ Koutkem oka viděla, jak se Kai nepatrně uvolnil a opřel se v křesle. „Neúplný příběh by jen probudil Valeovu nedůvěru. Máme na tomhle místě a v tomhle čase už tak dost nepřátel… Belphegor.“


  Bradamant frkla. „Mé činy byly opodstatněnou reakcí na situaci.“


  „Pořád máš ty knihy?“


  Bradamant na okamžik zaváhala. Možná uhodla, co hodlá Irene navrhnout. „Mám. Některé z nich jsou vzácné, pochop. Ostatní Knihovníci by je ocenili.“


  „O tom nemám pochyb,“ řekla kysele Irene. „Vždycky jsi měla výtečný vkus. Ale mohlo by být nezbytné vrátit ty ukradené knihy jejich majitelům, abychom si zajistili spolupráci.“


  Bradamant rozvážně položila toast a zadívala se na Irene. „Nemáš autoritu, abys mi něco takového nařídila. Nebo máš v plánu mě místo toho předat svým novým přátelům?“


  „Nebuď směšná,“ řekla Irene a pokoušela se ignorovat vnitřní hlas, který poukazoval na to, že ano, to by rozhodně Valea a Singha přesvědčilo, že je na jejich straně. A Bradamant by stejně z každé cely snadno utekla. „Předpokládám, že tě poslal někdo z našich nadřízených. Proč?“


  „Abych našla tu knihu Grimmů,“ odpověděla Bradamant. „A ano, dovol mi, abych tě ujistila: mám v té věci příkazy od jednoho z našich nadřízených.“


  Irene se snažila nedat na sobě znát úlevu. Bradamant byla pořád věrná Knihovně. Právě byla vyloučena celá řada nepříjemných možností. I kdyby v Knihovně probíhala nějaká vnitřní rozepře ohledně toho, kdo měl tu zatracenou knihu přinést, aspoň se nemusela bát toho, že je Bradamant ve spojenectví s Alberichem. „Je možné, že náš cíl je jedna z těch knih, které jsou spojené s celým alternativem,“ řekla. „Skutečnost, že po ní jde Alberich, ukazuje, jak je důležitá. A ty jsi o mojí misi mohla vědět jen od někoho vysoce postaveného. Tyto faktory jistě činí naprostou prioritou to, abychom spolupracovaly, abychom tu knihu našly a přinesly ji do Knihovny. Nebo máš nějaký jiný cíl?“


  Bradamant si oklepala z prstů drobečky. Toast ležel na jejím talíři a pomalu chladnul. „Mojí nejvyšší prioritou je zajisté přinést knihu,“ odpověděla. „Ale nevidím důvod, proč by vás měl Alberich chtít zabít. Není to tak, že byste tu knihu měli.“


  „A vy ano?“ prohodil Kai, jeho tón vysoce formální. Ale nebyla to uctivost mladšího vůči staršímu: byla to uctivost někoho s vlastní vybudovanou autoritou vůči někomu, kdo je mu v jiném oboru roven.


  Soudě dle výrazu jeho tváře si to uvědomil o vteřinu příliš pozdě.


  Zdálo se, že Bradamant to nevadí. Oblažila ho jemným úsměvem a Irene si říkala, jestli někdo, kdo ji neznal, by v jejích očích rozpoznal vypočítavost. „Kdyby ano,“ řekla, „teď bych tu nebyla.“


  „Myslím, že bychom ocenili válečnou poradu,“ řekla Irene. „Jinak na tom provaze nepochybně budeme každý zvlášť viset.4“


  Bradamant se nad tím zamyslela a oklepávala si prsty znovu a znovu, dokud na nich nezůstal ani ten nejmenší drobeček. Konečně řekla: „S tím budu souhlasit. Prozatím.“


  Irene přikývla. Otočila se ke dveřím. „Už můžete vejít, gentlemani,“ zavolala. Ona by koneckonců poslouchala, kdyby byly role obrácené.


  Vale otevřel dveře a podržel je Singhovi, aby mohl vejít. Oba vypadali poněkud dopáleně, Singh víc než Vale – ale zase, připomněla si Irene, kdo ví, co mu včera v noci Bradamant řekla? Je jen několik věcí horších než to, když si myslíte, že víte všechno o tajném dění, a pak přijdete na to, že vás nakrmili hezkou věrohodnou snůškou lží.


  Vale znovu obsadil svoje křeslo. Singh se na Kaie podíval způsobem, který naznačoval, že to jemu obvykle patří to pohodlné křeslo, v kterém Kai sedí, a pak si od stolu přitáhl židli s vysokým opěradlem. Odstranil štos novin, s frknutím se uvelebil a vytasil zápisník a pero.


  „Probral jsem situaci zde s inspektorem Singhem,“ řekl Vale. Opřel si o sebe špičky prstů tak, že vytvořily malou stříšku. „Poměrně jasně se ukázalo, že my všichni se ženeme za stejnou věcí. Včera v noci bylo vyslechnuto několik členů Železného bratrstva – za spolupráce madam Bradamant –“ kývl směrem k Bradamant – „což dalo základ jistým zajímavým faktům.“


  „Mohu vědět, co jste zjistili?“ řekla Irene a vrhla pohled na Kaie, který vypadal, že netrpělivě očekává novinky.


  Inspektor Singh se na ni zadíval se stejnou ostražitou nedůvěřivostí, kterou projevoval vůči Bradamant. Jaká zábava! „Možná si vzpomenete na explozi několik nocí zpět, pod budovou Opery?“


  „Obávám se, že o té znám jen velmi základní údaje,“ řekla Irene. „Měla spojitost se Železným bratrstvem?“


  Inspektor Singh kývl. „Skutečně, madam. Náhodou tam pořádali setkání a ten výbuch naneštěstí zabil mnoho jejich starších členů.“


  „Naneštěstí?“ řekl Kai. „Pokud jsou ti lidé kriminálníci, pak zajisté…“


  Inspektor Singh zavrtěl hlavou. „Vaše reakce je pochopitelná, pane, ale musíte pochopit, že jsme do určité míry tyto společnosti infiltrovali. Víme, kdo je spravuje, pane Strongrocku, a kdo jim velí. Máme určité povědomí o tom, kterým směrem se v krizi stočí, i když proti nim nemůžeme vznést žádná obvinění. Prozatím,“ dodal zlověstně. „Nešťastný výsledek tohoto drobného incidentu je to, že společnost teď vede žena, o které mnoho nevíme. Velké Kladivo, myslím, že tak jí říkají. A tato žena je, řekněme, neznámá veličina. Nemám rád neznámé veličiny, pane Strongrocku. Neplní stránky mého zápisníku a nechodí do vězení, jak by měly.“


  Irene se předklonila. „Říkáte, inspektore, že tato ‚neznámá veličina‘ má něco společného se včerejšími událostmi na lichtenštejnském velvyslanectví?“


  „To je velmi správně, slečno Wintersová,“ řekl inspektor Singh. Přeskupil své rty do tenkého nedůvěřivého úsměvu. „A z toho, co mi řekl pan Vale, jsem nakloněn uvažovat o tom, jestli je tato žena spojena s osobou, kterou znáte jako ‚Alberiche‘. S přihlédnutím k tomu, že jeden z cílů té malé expozice včera večer, s aligátory a se vším, bylo prohledat pokoje lorda Silvera, zatímco byl zaneprázdněn jinak.“


  „Kvůli knize,“ poznamenal Vale.


  „Skutečně,“ souhlasil inspektor Singh. „To potvrdily naše výslechy. Kvůli velmi specifické knize. Stejné knize, která byla nedávno ukradena lordu Wyndhamovi jistou lupičkou. Nebo bych měl říci, že se věřilo, že byla ukradena?“ Střelil pohledem po Bradamant. Jeho tvář byla dostatečně bez výrazu, ale jeho oči byly velmi temné a velmi rozzlobené.


  Zdálo se, jako by se Bradamant zhroutila sama do sebe. Kdyby měla kapesník, nepochybně by si ho přidržovala u očí a statečně popotahovala. V téhle situaci se její spodní ret chvěl a její oči byly doširoka otevřené a zcela jasné. „Pokud vám Irene řekla o Knihovně,“ řekla, „pak není víc, co bych mohla říci. Přiznávám, že jsem vzala,“ Irene obdivovala její pečlivé vyhýbání se slovu ukradla, „nějaké knihy, aby se zmizení Grimmů stálo nedůležitým. Ale rozhodně jsem nezabila lorda Wyndhama. Proč bych to měla chtít udělat? Ani jsem toho muže neznala.“


  Irene zvedla ruku, aby získala Valeovu a Singhovu pozornost. „Vadilo by vám, kdybych Bradamant položila několik otázek, gentlemani? Abych si pro sebe doplnila část příběhu.“


  „Zajisté, slečno Wintersová,“ řekl Vale. Singh jí věnoval letmé kývnutí.


  Irene se otočila zpět na Bradamant. „Ve Wyndhamově trezoru jsem viděla navštívenku. Byla na ní vyražená zlatá maska a byla podepsaná jménem Belphegor. Byla jsi to ty?“


  Bradamant si povzdychla. „Ano. Byla. Měla jsem od místního kontaktu plány domu –“


  „Od toho Dominica Aubreyho?“ přerušil ji Vale.


  Bradamant vrhla na Irene rychlý pohled s vidím, že jsi vyzradila všechna naše místní tajemství výrazem a pak kývla. „On a Wyndham byli nějakou chvíli známí. Myslím, že Aubrey mohl vlastně být poněkud indiskrétní v tom, co Wyndhamovi říkal, ale to je jiný problém.“ Právě tak, jako jsi byla ty s Valem, znělo nevyřčené poselství. „Nicméně, přišla jsem ze střechy, když byl Wyndham dole na večírku. Bylo to poměrně jednoduché, deaktivovat alarmy na vitríně, kde přechovával tu knihu –“


  „Ale skutečně,“ zamumlal Singh.


  – „a poté, co jsem tu knihu vzala, jsem před odchodem, opět přes střechu, nechala ve vitríně navštívenku. Nevím, proč by měla být v trezoru.“ Pokrčila rameny.


  „V kolik hodin to bylo?“ zeptal se Singh.


  „Kolem půl dvanácté,“ odpověděla Bradamant. „Večírek dole byl v plném proudu. Nečekala jsem, že v tu chvíli někdo do Wyndhamovy pracovny přijde.“


  Singh přikývl. Otočil se na Irene. „Podle našich forenzních specialistů byl lord Wyndham zavražděn někdy mezi půlnocí a jednou hodinou. Je těžké to u upírů určit, ale fakt, že jeho hlava byla v jednu hodinu nalezena na tyčích plotu, nám dává o časovém rámci jistou představu.“


  Irene si nebyla jistá, jestli to měl být vtip, nebo ne. „Chápu,“ řekla neutrálním tónem. „Kdo v tom případě dal tu navštívenku do trezoru? Lord Wyndham osobně?“


  „Zdá se to jako nejpravděpodobnější hypotéza,“ souhlasil Vale. „Tomu muži – omlouvám se, upírovi – setnuli hlavu v jeho pracovně, u jeho stolu. Někteří ostatní hosté večírku vypověděli, že o půlnoci šel nahoru a říkal, že nachystá překvapení.“


  Kai přikývl. „Takže když přišel a zjistil, že je kniha pryč, rozhodl se uchovat Belphegořinu navštívenku pro další vyšetřování. I když se zdá přehnaně opatrné ji dát do trezoru, ne ji prostě nechat v zásuvce stolu. Ale pak na něj zaútočili?“


  „Je to tak,“ řekl Singh. „Členové Železného bratrstva. Mám informace od některých našich agentů. Věříme, že se museli maskovat jako hosté. Prostě mu usekli hlavu, normálně vyšli ven a při odchodu ji nabodli na kůl plotu.“


  Irene se zamračila. „Ale vražda lorda Wyndhama se stala před explozí v Opeře a změnou velení v Bratrstvu. Je tu nějaké spojení?“


  Singh a Bradamant si vyměnili pohledy. „To je velice zajímavá otázka, slečno Wintersová,“ řekl Singh. „Ale v tuto chvíli mě víc zajímá místo, kde se nachází ta kniha, kterou madam Bradamant ukradla.“


  Bradamant se na něj ledově zadívala. „Byl to padělek.“


  Chvíli mluvili všichni, převážně zhruba ve stylu: Cože? a Jste si jistá?


  „A vím, že to byl padělek,“ řekla Bradamant, překřikujíc ten hluk, „protože když jsem ji vzala svému nadřízenému, podíval se na ni a pak mi vysvětlil, že nemá zájem o napodobeniny. Obzvlášť ty, kterým chybí jisté relevantní části.“


  „Které relevantní části?“ vyptávala se Irene. Byla si téměř jistá tím, kdo byl ten zmíněný nadřízený. Bradamant se přímo zodpovídala Kostcheiovi, právě tak, jako se Irene zodpovídala přímo Coppelii. Možnost, že by v tom byl zapletený někdo jiný a ten dával Bradamant rozkazy… no, nebylo to nemožné, ale bylo to příliš nepravděpodobné. V tu chvíli se princip Occamovy břitvy, počínaje tou nejzjevnější odpovědí, zdál jako ten nejlepší plán. „Řekl ti to?“


  „Ne,“ řekla zahořkle Bradamant. Na okamžik ji její tvář zradila a ukázala skutečné emoce: vztek, hořkost a čirou zklamanou zvědavost. „Dostalo se mi silného dojmu, že bude lepší, když to nebudu vědět.“


  Irene si v duchu prošla časy a data. „Potom ale když jsi potkala mě a,“ málem řekla Kaie, ale včas se zarazila, „pana Strongrocka cestou na misi, bylo to po tom, co jsi přišla na to, že je ta kniha podvrh?“


  „Bylo,“ souhlasila Bradamant. Vidíš, jak upřímná a přístupná jsem, říkal její jemný úsměv, výraz zase pod kontrolou. „Myslela jsem, že když vás cestou zastavím, pak bych mohla zkusit najít tu pravou knihu bez vašeho vměšování. Omluvte mé vyjádření.“


  „Samozřejmě,“ řekla nevzrušeně Irene. „Takže pak ses stejně rozhodla přijít?“


  „Měla jsem výhodu v tom, že tohle místo už znám,“ řekla Bradamant. „Nečekala jsem, že budete pracovat tak rychle.“


  Irene se rozhlédla po třech mužích. Nějakým způsobem sdíleli podobné vystupování, ať už byla jejich reakce na tyto nové informace jakákoli. Možná to byla nějaká aristokratická vyrovnanost, zabudovaná jistota, že svět bude s jejich potřebami spolupracovat.


  Přála si, aby tohle měla také.


  „Wyndham je zjevný kandidát na toho, kdo ten padělek vyrobil, vzhledem k tomu, že podle záznamů měl originální knihu,“ řekl rázně Vale. „Inspektore Singhu, kdybyste mohl –“


  „Samozřejmě,“ řekl Singh. Vytáhl ze svého kufříku štůsek papírů. „Úředníci a automatická počítadla v Yardu uspořádali do tabulky záznamy o posledních několika týdnech lorda Wyndhama. Získal onu knihu teprve před dvěma a půl týdny, na aukci pozůstalosti zesnulého pana Bonhomma. A byla u ní v té době aukční síní potvrzena pravost, kvůli čemuž na ni byla nasazena skutečně pozoruhodná cena.“


  Vale přikývl. „Podařilo se mi vysledovat jeden z příhozů v zastoupení k lordu Silverovi, přes právního poradce, kterého zaměstnal. Můžeme si být jisti jeho zájmem.“


  „Po aukci se objevily i určité výhrůžky,“ pokračoval Singh. „Výsledkem bylo, že kniha byla pod přísným dozorem. Takže pokud si nechal vyrobit falzifikát, bylo to v té době.“


  „Dá se to udělat tak rychle?“ zeptala se poplašeně Irene.


  Vale se v křesle opřel. „V tuto chvíli jsou v Londýně přesně tři padělatelé, kteří to mohli udělat,“ řekl. „A i těm by to trvalo přinejmenším dva týdny.“


  „To jsou,“ souhlasil Singh. „A zásilka přišla od jednoho z nich –“


  Vale zvedl ruku. „Matthiase?“


  „Ne, Levandise,“ řekl samolibě Singh.


  „Myslel jsem, že to s Matthiasem už dříve obchodoval,“ řekl Vale.


  „To je možná důvod, proč se s ním tentokrát rozhodl neobchodovat,“ řekl Singh. „V každém případě, jedna z našich lidí Levandise v té době sledovala – případ Severn, však víte – a ta potvrzuje, že denně navštěvoval dům lorda Wyndhama. Služební souhlasí s tím, že tam chodil, ale měli ho za řemeslníka, který dělá nějaké úpravy na obložení Wyndhamovy pracovny. Mohou potvrdit, že právě tam denně trávil čas. Finální zásilku poslal Wyndhamovi tři dny před Wyndhamovou vraždou a poté už ho nenavštěvoval.“


  Vale kývl. „Příhodné.“


  „Někdy máme štěstí,“ souhlasil Singh. „Nedokázala v té době určit, co se děje, ale s přihlédnutím k jeho dalším záležitostem…“


  „Počkat,“ řekl se zamračením Kai. „Za předpokladu, že Wyndham si z nějakého důvodu nechal vyrobit falzifikát a ten pak vystavoval, co udělal s originálem?“


  „Nedal ho lordu Silverovi,“ řekla zamyšleně Irene, když si připomněla setkání ve Wyndhamově pracovně. Viděla, jak Singh s výrazem nelibosti cukl rty. „Silver prohledával Wyndhamovu pracovnu a jeho trezor a já myslím, že to byla tahle kniha, co hledal. Možná ji Wyndham měl v plánu Silverovi dát, nebo mu ji slíbil.“


  „Pokud je do toho zapletený Silver, může být celá řada důvodů, proč mohl Wyndham nechat udělat kopii,“ souhlasila Bradamant. „Pokud ta kniha byla velmi cenná, Wyndham ji mohl chtít ochránit tím, že vystaví jenom padělek. Nebo to možná bylo zamýšleno jako past na Silvera, aby se ji pokusil ukrást; víme, že fae milují věci, co nemohou mít. Také měli velmi blízký, i když občas nepřátelský vztah – noviny kolem toho dělaly velký cirkus. Možná se Wyndham chtěl předvést tím, že Silverovi půjčí tu pravou, nebo mu ji i slíbil, aby mu oplatil službu. Nebo ho chtěl tím padělkem odbýt. To nemůžeme říct bez vyslechnutí Silvera.“


  Nebo ta kopie možná byla určena pro Alberiche, pomyslela si Irene. Bylo tohle to místo, kam v tom všem Alberich zapadal? Ale pokud ano, tak proč Alberich tu knihu už neměl?


  „Lord Silver byl zajisté Wyndhamovým nejznámějším spojencem a kontaktem,“ říkal Vale. „Stejně jako jedním z jeho nejznámějších nepřátel. Fae a vztahy.“ Jeho rty se nesouhlasně našpulily. „Ale v tom případě by kniha ještě mohla být ve Wyndhamově domě.“


  Singh zavrtěl hlavou. „Pokud ano, pane, tak je velmi dobře ukrytá.“ Irene měla podezření, že to pane bylo jen kvůli přítomnosti lidí zvenčí. „My jsme, ehm, to místo po vraždě lorda Wyndhama důkladně prohledali. Našli jsme řadu zajímavých předmětů a dokumentů, které byly poučné s ohledem na další případy, ale kniha Grimmů tam nebyla.“


  „Možná je velice dobře ukrytá,“ řekl s nadějí v hlase Kai.


  „Tu práci prováděli naši nejlepší pátrači, pane Strongrocku,“ řekl Singh tónem, který tu záležitost uzavíral.


  „Takže ta opravdová kniha ve Wyndhamově domě není,“ zopakovala Irene a nahlas přemýšlela, „a na napodobenině, kterou ukradla Bradamant, se nemohlo začít pracovat, dokud Wyndham tu knihu skutečně neměl. Vyrobit ji by trvalo aspoň dva týdny. Takže byla během té doby přesunuta, nebo zkopírována, než dorazila?“ Otočila se na Singha. „Můžeme potvrdit, že ta kniha se dostala do Wyndhamova domu ihned po aukci a zůstala tam na očích, dokud nebyla ukradena?“


  Singh přikývl. „Můžeme. A poté, co dorazila, výpovědi služebných potvrzují, že ta kniha – nebo její velice dobrá kopie – byla v pracovně lord Wyndhama po celý den, každý den, madam. Pokojská, která ji oprašovala, v tomto ohledu byla velmi důrazná. Lord Wyndham chtěl, aby kniha zůstala v perfektním stavu.“


  „Tak dobře. Takže… buď byla během toho času vystavena skutečná kniha, nebo vynikající kopie, ale Bradamant určitě vzala padělek. A skutečná kniha nemohla být odstraněna, dokud nebyla připravená napodobenina. Pokud byla napodobenina připravená jen několik dní před Wyndhamovou smrtí – s ohledem na to, že aukce byla něco málo přes dva týdny před vraždou a napodobenina by zabrala dva týdny – pak musela být ta skutečná kniha z domu odnesena během těch posledních pár dní. Tedy pokud tam teď není.“


  „Zajímavý myšlenkový pochod,“ zamumlal Vale a Irene se musela snažit, aby potlačila hrdé začervenání. Je hezké, když se jeden malý sen stane skutečností. A je to ještě lepší, když je to skutečně zaslouženě. „Ale proč ji nenechat v domě?“


  „Je tu riziko krádeže – od někoho jiného než Belphegor, myslím,“ navrhl Singh. „Jeho trezor byl možná nedobytný pro fae, vzhledem k tomu, že byl z chladného železa, ale lidský zloděj by ho mohl otevřít.“ Věnoval Bradamant významný pohled. „Pokud by nebyla pravá kniha příliš důkladně ukryta a vyšla na světlo, ukázalo by se, že ta, kterou Wyndham vystavuje, je padělek – ať už bylo důvodem pro takový intrikánský úskok cokoli. Říkám si, co měl asi v plánu…“ Konečně kývl na Irene. „Souhlasím s vaší teorií, madam. I když to znamená, že musíme předpokládat, že lord Wyndham s tou knihou nakládal osobně, než aby ji svěřil nějakému agentu třetí strany, aby se s ní vypořádal.“


  „Začněme s tím jako s pracovní hypotézou,“ řekl rázně Vale. „Během těch tří dní, kam šel? A kdy s sebou tu knihu mohl mít? A jak velká je vůbec ta kniha?“


  „Velká, v tvrdých deskách,“ řekla Bradamant a rukama načrtla do vzduchu její tvar. „Vázaná v kůži a ilustrovaná. Možná šest na osm palců. Bylo by nemožné ji schovat pod módním kabátem. Dala by se dost snadno přenést v kufříku.“


  „Výborně,“ řekl Vale. „To omezuje možnosti. Lord Wyndham neměl v oblibě svrchní pláště. Co nám na základě toho můžete dát, inspektore?“


  „Jen moment, prosím, pane,“ řekl Singh a listoval papíry. „Mám tu nějaká prohlášení od komorníka lorda Wyndhama ohledně jeho příchodů a odchodů během těch několika dní před vraždou. Podařilo se nám sestavit poměrně slušný časový rozvrh pohybů toho gentlemana, když jsme se snažili určit, kdo by ho mohl chtít zabít. Během té doby si neudělal mnoho vycházek, takže věřím, že bychom měli být schopni jisté množství možností vyloučit.“


  Nad místností se vznášelo napětí. Vteřiny ubíhaly bolestně pomalu. Irene uvažovala o návrhu, že by mohli všichni pomoci tím, že si každý vezme papír a zkontrolují je odděleně. Pak se rozhodla, že je to hloupý nápad. Pak ho znovu uvážila. Pak pozorovala, jak sebou Singhův knír a vousy cukají, jak si pro sebe mumlá a otáčí stránky.


  S jistou námahou se zadívala na okno, namísto toho, aby sledovala, jak Singh čte. Počasí venku se pořád zdálo pěkné – aspoň na tenhle alternativ – s vysoko plujícími mraky a slunečním svitem. Lapač snů, kterého si všimla dříve, se temně rýsoval proti bledé obloze.


  Přemýšlela, jaké sny asi Vale má, když si on, skeptik a logik, pověsí do okna lapač snů.


  „Á,“ řekl konečně Singh. „Myslím, že tady možná něco máme.“


  KAPITOLA ŠESTNÁCT


  „Den před vraždou navštívil lord Wyndham svou banku,“ řekl Singh. „Nebyla to plánovaná návštěva. Zjevně ho nemohli přijmout okamžitě a on si několikrát stěžoval, díky čemuž si někteří pokladníci jeho návštěvu vybavili, když jsme je vyslýchali. I když žádné ze stanovisek nepotvrzuje, že by nesl kufřík, neříkají ani to, že by žádný neměl. Bylo by to poměrně normální zavazadlo gentlemana na konzultaci se svým bankéřem.“


  „U jaké byl banky?“ zeptala se Bradamant.


  „Lloyds,“ řekl Singh. Zamračil se. „Budu potřebovat zařídit příkaz k prohlídce, pokud se máme podívat do jeho bezpečnostní schránky, pane. To potrvá přinejmenším několik hodin. A bylo by to snazší s nějakými důkazy, které bychom mohli soudci předložit.“


  V místnosti se rozhostilo zachmuřené ticho.


  „Není to nemožné, samozřejmě,“ dodal Singh. „Ale mohli bychom tak dostat povolení o trošku rychleji.“


  „Pokud bylo za včerejším útokem na velvyslanectví Železné bratrstvo a i oni tu knihu hledají, pak by se mohli pokusit tu schránku z banky ukrást,“ nadhodila nadějně Irene.


  Zdálo se, že Singha zklamala. „Řekl jsem důkazy, madam. Ne domněnky.“


  „Inu!“ Vale v rázném tlesknutí spojil ruce. „Inspektore, navrhuji, abyste to dal do pohybu – a pokud je i jiné místo, kde by ten gentleman mohl knihu ukrýt, můžeme si ty možnosti projít, zatímco budeme čekat. Je nějaké jiné místo, které je v rozumných mezích uvěřitelné, nebo dokonce možné?“


  „Je tu ještě jedna věc,“ řekl Singh. Ve své hromádce papírů se vrátil k jedné z prvních stránek. „Zdá se, že lord Wyndham pravidelně věnoval knihy různým muzeím po celém Londýně. Byly to obvykle ty, které získal v dřívější době, ale které už pro něj nebo jeho společníky nebyly zajímavé.“


  Irene sebou jen při samotné té představě trhla. Dát pryč knihy? „Jak frivolní,“ řekla nakonec.


  „Altruističtější, než kdyby si je nechával pro sebe,“ opravil ji Vale. „Prosím, pokračujte, inspektore.“


  Singh zašustil papíry, jen tolik, aby zdůraznil fakt, že on té situaci velí. „Dva dny před svou vraždou poslal lord Wyndham bedýnku takových knih do Přírodopisného muzea. Herbáře, bestiáře, podobné věci. Mí muži se tím během procesu vyšetřování dění před jeho smrtí zabývali jako samozřejmostí. Úředník, se kterým mluvili, říkal, že se ještě nikdo nedostal k tomu, aby se na ně podíval. Prosím, nezírejte na mě tak, madam. U význačných osobností je celkem obvyklé dávat dary muzeím. Může to trvat měsíce, než se někdo dostane k tomu, aby je prohlédl, pokud nebyli speciálně upozorněni na to, že je uvnitř něco důležitého.“


  Kai se zamračil. „Naznačujete, že tu pravou knihu ukryl v krabici s dary? Nebylo to, no, nesmírně riskantní? Kdyby ji tam našla byť jen jediná osoba, ztratil by ji. Jeho schránka v bance se zdá být pravděpodobnější.“


  „Ne, já v tom vidím logiku,“ odporovala mu Bradamant. „Pokud se jim takové dary nahromadily, mohlo by trvat třeba i rok, než by ten jeho někdo otevřel, a on by si je mohl vyžádat zpět, kdyby ji potřeboval ukázat Silverovi – nebo komukoli jinému,“ dodala zamyšleně.


  „Inu, ten gentleman byl upír,“ souhlasil Vale, „takže by to odpovídalo jistým pletichářským aspektům jeho povahy – i když, o nemrtvých jen dobře.“ Udělal pauzu, ale nikdo se nezasmál. „Ach, no tak dobře. Jsou nějaké jiné možné způsoby, jak by mohla ta kniha být z domu propašována, inspektore?“


  „Možné jistě, pane,“ řekl opatrně Singh, „ale žádný věrohodný. Zaúkoloval jsem své muže, aby velmi důkladně zkontrolovali sklep. Není tam žádné spojení s místní kanalizací nebo podzemkou. Samozřejmě, pokud by ji svěřil někomu ze služebných, měli bychom tu celou novou řadu možností. Pokud je to ten případ, pak bychom udělali lépe, kdybychom sledovali černý trh pro takové věci, jestli se tam neobjeví. Nebo bychom mohli pozorovat, jak v jejím hledání postupuje Železné bratrstvo – pokud po té zatracené věci taky jdou.“


  Irene a Bradamant po sobě střelily pohledem a Irene uhodla, co si druhá žena myslí. Pokud by se museli uchýlit k pročesávání černého trhu nebo úzké spolupráci se členy tajných spolků, mohlo by být lepší, aby se Bradamant od skupiny oddělila. Pak by mohla využít kontakty, které získala jako „Belphegor“ namísto toho, aby byla známá spoluprací se Singhem a Valem. Samozřejmě, Bradamant by tu knihu pak mohla najít a být tou, kdo ji přinese do Knihovny. Takže, co je pro Irene důležitější? Sama tu knihu najít, nebo se ujistit, že bude nalezena? Věděla, jak by měla znít odpověď, ale to neznamenalo, že se jí líbila.


  Vale a Singh se na sebe také zamyšleně dívali. Pak Vale vyskočil na nohy. „Tak tedy! Věřím, že tohle volá po návštěvě Přírodopisného muzea. Dámy, pane Strongrocku, mám za to, že vás přesvědčím, abyste nás doprovodili. Inspektore, máte dole taxi? Mohl byste nás tam svézt, než se vydáte získat ten příkaz k prohlídce.“


  Singh se zahleděl na Bradamant, Irene a Kaie s menším než naprostým nadšením, ale svůj výraz ovládl. „Jedno mám, pane, ale domnívám se, že budeme potřebovat druhé, pokud nehodláme dámy vystavit nadmíru stísněným podmínkám.“


  „Raději bych se nezdržovala,“ vložila se do toho Irene. Bodal v ní rostoucí pocit naléhavosti. Možná, že úložná schránka v bance byla pravděpodobnější možností, ale co když se mýlili? „Inspektore, myslíte, že jste sem byl sledován?“


  Singh se zamračil. „Nemohu popřít, že je to možné, madam. Ne, že by to někdo shledával podivným. Velké množství lidí z Yardu sem chodí pana Valea navštěvovat, a to velmi často.“


  Vale došel k oknu, postavil se stranou od něj a nakoukl na ulici dole. „Neřeknu, jestli vás sledovali, inspektore, nebo jestli pozorují mě,“ ohlásil, „ale Chlupatý Jimmy z Whitechapelských Řvounů hlídá moje hlavní dveře.“


  „To bude lord Silver, domnívám se,“ řekl Singh a zastrčil papíry zpět do kufříku. „Železné bratrstvo by nemělo nic společného s vlkodlaky.“


  Vale to na okamžik uvážil. „No, s tím, jak je na tom londýnská doprava v tuto ranní hodinu, tak i kdyby mířili do muzea, měli bychom se tam pořád dostat před nimi.“ Vzal si kabát z přeplněného stojanového věšáku, přehodil ho přes sebe a popadl svůj klobouk a hůl s mečem. „Vyrazme.“


  Kai také s divokým nadšením vyskočil na nohy a věnoval se hledání svého vlastního klobouku a kabátu, což Irene umožnilo zatáhnout Bradamant na chodbu na slovíčko v soukromí.


  „Co je?“ zeptala se tiše Bradamant.


  „Jaké jsou identifikační znaky té knihy?“ Viděla, jak se Bradamant chystá něco říct, a zvedla ruku, aby ji zarazila. „Podívej. Říkala jsi, že jsi už jednou byla oklamána padělkem. Byl to tvůj nadřízený, kdo tě poslal zpátky – pokud jsi tu doopravdy s povolením…“ Viděla, jak se oči Bradamant vztekle zúžily. „Potom by tě ale neposlal zase zpátky, aniž by ti dal nějaký způsob, jak identifikovat skutečný výtisk. Budeš riskovat, že tu knihu ztratíme, protože nejsi připravená se o ni se mnou podělit? Knihu, který by mohla být pro tenhle svět tak důležitá?“


  Bradamantin pohled byl čistě jedovatý. „Nespěchej na mě,“ řekla. „Přemýšlím.“


  „Mysli rychle,“ řekla Irene. „Vale nás během chviličky bude hledat.“


  „Příběh osmdesát sedm,“ řekla Bradamant. „Příběh kamene z Babylonské věže. Pokud tam je, je pravá.“


  „Děkuji,“ řekla Irene. Zvedla svůj klobouk se závojem a jehlicí si ho připíchla na místo.


  Zdálo se, že Bradamant chce něco říct, ale s viditelnými obtížemi se dokázala ovládnout. Upravila si vlastní klobouk a poté odtamtud vypochodovala a sladce volala: „Už jdeme!“


  O několik vteřin později byli všichni namačkání do drožky a mířili k Přírodopisnému muzeu. Podle toho, co si Irene pamatovala o geografii Londýna, bylo nejméně půl hodiny daleko – víc, pokud byla doprava špatná. Singh řidiči instrukce zamumlal, místo toho, aby je vykřikl tak nahlas, aby byly slyšet i na druhé straně ulice, a teď přemítal v rohu kabiny. Kai, Vale a Singh se všichni vměstnali na jedno sedadlo, zatímco Irene a Bradamant sdílely to protější a snažily se nevypadat, že mají přílišné pohodlí.


  „Víte, s kým máme mluvit, až se tam dostaneme, inspektore?“ zeptal se Vale Singha.


  Singh kývl. „Mám jméno z minula – profesorka Betonyová, a i kdybyste ji nemohli najít, dole v oddělení kryptozoologie najdete její kancelář. S trochou štěstí se dokážete dostat dovnitř a zase ven, než vás dostihne kdokoli, kdo by vás mohl sledovat. Můžeme zjistit, jestli tam ta kniha je, nebo ne. A já zatím získám příkaz k prohlídce.“ Věnoval Bradamant jeden ze svých prázdných pohledů. „A pak tato mladá dáma může vrátit ty další knihy, se kterými utekla.“


  Bradamant zrudla, sklopila oči a začala si hrát s řemínkem kabelky. Vypadala po všech stránkách jako nevinná mladá žena, kterou ke zločinu dovedla špatná společnost a která nechtěla nic víc než vše odčinit. Irene to představení musela obdivovat, obzvlášť s ohledem na Bradamantiny pravděpodobné pocity hněvu vůči ní.


  „Často vás pro tu vaši Knihovnu posílají na takové mise, slečno Wintersová?“ zeptal se Vale Irene. Pokoušel se, aby to znělo jako všední konverzace, ale pod jeho slovy cítila hlubší zvědavost.


  „Tahle je trochu… é, dramatičtější než většina z nich,“ řekla Irene a ulevilo se jí, že se Vale ptá jí radši než Bradamant. A byla to naprostá pravda. Měla tucty misí, kam prostě nakráčela, tiše koupila kopii požadované knihy a odešla, aniž by si ji někdo byť jen všiml. A aspoň deset úkolů, které zahrnovaly nějaké menší ilegální praktiky, ale žádný nezahrnoval honičky ulicemi, nebezpečně okázalé osobnosti nebo aligátory-kyborgy. „Nějakou dobu před tímhle jsem byla ve Francii.“ No, nějaké Francii. Francií bylo hodně. „Pokoušela jsem se získat kopii knihy o alchymii napsanou někým jménem Michael Maier, několik stovek let starou. Jmenovala se…“ Zamračila se. „Něco o devíti triádách a obsahovala intelektuální básně o zmrtvýchvstání fénixe nebo něčem podobném. Skončila jsem zapletená se skupinou templářů a musela odejít poněkud ve spěchu.“ Zhruba pět minut předtím, než vylomili dveře, aby byla přesná, ale nebylo potřeba říkat Valeovi tuhle část.


  „A pak tu byla ta aférka s lupičkou,“ řekla sladce Bradamant.


  Irene cítila, jak se jí ruce v rukavičkách svírají. Přiměla se zůstat v klidu. „Ano,“ souhlasila. „To byla.“


  Kai se předklonil. „Co byla tahle aférka s lupičkou?“ zeptal se.


  Bradamant se usmála soucitným, chápavým, neodsuzujícím způsobem. „Ach, to bylo tehdy, když jsem Irene učila, když prvně pracovala v terénu. Pokoušely jsme se najít knihu, která byla ukradena notorickou lupičkou. Všichni věděli, kdo to je. Nejlepší policejní důstojníci ve městě sledovali každý její pohyb, a stejně ji nedokázali chytit. A když jsme se ji Irene a já pokoušely vyšetřovat, no…“ Znovu se tolerantně usmála. „Ta zmíněná dáma byla velmi okouzlující. A není to tak, že bych byla v nějak významném nebezpečí, zatímco s ní Irene byla tak, řekněme, „zaneprázdněná“. A podařilo se mi tu knihu najít, takže konec dobrý, všechno dobré.“


  Irene se podívala na vlastní kolena a kousla se do jazyka. Tak to vůbec nebylo, prostě ne, ale byl to příběh, který teď každý znal. Bradamant ho nadšeně, v mumlaných detailech, rozšířila po celé Knihovně a cokoli, co Irene tehdy řekla, nebo mohla říct teď, by prostě způsobilo, že bude znít, jako že se vymlouvá. Ten alternativ měl velmi specifické sociální standardy. Krádež tam byla poměrně malicherným přestupkem, i když byla ilegální; ale nemorální chování bylo to, co mohlo naprosto zničit ženinu reputaci. Bradamant celou tu věc nastražila, připravila pro Irene identitu zlodějky na volné noze a navrhla, že by se tu ženu mohlo podařit přesvědčit k tomu, aby tu knihu předala, a dokonce i předání zařídila. A pak se prostě do domu té ženy vloupala, zatímco se ji Irene upřímně snažila přemluvit. A na konci se v tom Irene plácala a vymýšlela výmluvy a snažila se vysvětlit, co se stalo s domem té druhé a jejím majetkem a její reputací…


  Vyšla z toho s hořkým, trvalým vztekem na Bradamant a předsevzetím, že takovou věc nikdy neudělá nikomu, kdo jí skutečně věří. Nikdy. Nikdy.


  A kdyby se teď pokusila protestovat, bylo by to úplně stejné jako dřív. Vypadalo by to, že se snaží vymýšlet výmluvy pro něco, co musela být její vina, pokud se pro to pokouší vymýšlet výmluvy. Vypadala by vinná. Vypadala by malicherně…


  Vypadala by jako děcko.


  „Ano,“ souhlasila s úsměvem právě tak příjemným jako ten Bradamantin. „Konec dobrý, všechno dobré.“


  Kai střelil pohledem z Irene na Bradamant a pak zase zpátky. „Samozřejmě, tohle je poprvé, co pracuji se slečnou Wintersovou,“ řekl, nepatrně moc rychle. „Vlastně jsem nějak doufal, že bychom mohli být někdy posláni získat nějakou poezii. Mám vysoké mínění o poezii. Můj otec a strýčkové vždy věřili, že je velice důležitá pro každého, kdo si dělá nějaké nároky na kulturu.“


  „Hm!“ Singh se předklonil a vypadal upřímně zaujatý. „Epická báseň, nebo kratší formy?“


  Téma konverzace se změnilo, k Irenině úlevě, na debatu o poezii, která trvala většinu cesty. Ona sama byla většinou potichu, protože byla zvyklá ji spíš získávat než číst. Bradamant se slovem či dvěma přiklonila k alžbětinským stylům a naštěstí v tomto alternativu nějaká Alžběta byla. Vale choval náklonnost k perským básníkům, i když jeho výslovnost jejich jmen byla natolik špatná, že sebou Singh cukal. Singh sám odmítl považovat za hodné vážné studie nic kratšího než epickou báseň. A Kai, nepříliš překvapivě, dával přednost klasickým čínským stylům, s letmým uznáním formám jako sestina či villanelle.


  Chvíli trvalo, než jí došlo, že si to vážně užívá. I když se do konverzace příliš nezapojovala, byla její součástí. Mluvila upřímně, otevřeně si vyměňovala názory, byla…


  Mezi sobě rovnými, nabídla zasunutá část její mysli s neochotou, která přicházela s poznáním nechtěné pravdy. Mluvíš o společném zájmu bez toho, aby ses bála zrady nebo toho, že je ztratíš, a užíváš si to. Jak je to dlouho, co jsi tohle dělala?


  Rozhlédla se po různých zaujatých výrazech své skupiny a měla pocit, jako by je znala roky. Bylo to směšné, a zároveň… to nebylo nevítané.


  Dopravní ruch venku se propadl z pouze špatného do odporného a tempo jejich taxíku se zpomalilo na rychlost chůze, s občasnými poskoky na semaforech.


  „Není tu žádné riziko, že nás předběhnou, nebo ano?“ zeptala se nervózně Irene.


  „Je to velmi nepravděpodobné, madam,“ odpověděl Singh. „To by potřebovali vědět, kam jedeme, a je až příliš míst, kam bychom jet mohli, na to, aby si mohli být jistí.“


  „Je tu jedna věc, o které jsem přemýšlel,“ řekl Kai. „I když vím, že máte automatická počítadla a početní mechanismy, ještě jsem neviděl žádný druh přístroje pro komunikaci na velkou vzdálenost. Jen si –“ Uvědomil si Irenin pohled. „Chci říct, nebyla taková věc zkoumána?“


  Vale si povzdychl. „Další z vašich pokrokových kusů technologie z alternativního světa, pane Strongrocku? V té věci skutečně proběhl nějaký výzkum, ale ukázalo se to jednoduše příliš náchylné k posednutí démony. I když se objevilo několik úspěchů s různými formami teologicky založeného zaštítění, celkem vzato, tato oblast nestojí za průzkum. Jistě by bylo nebezpečné vložit tyto věci do rukou mas.“


  „Ale jak piloti zepelínů komunikují se zemí?“ zeptala se Irene.


  Vale frkl a Singh se tvářil znechuceně. „Magie fae,“ řekl Vale. „Další důvod, proč má Lichtenštejnsko takový vliv na průmysl zepelínů. Tuším, že také vyrábějí nějaké stroje pro ponorky, ale samozřejmě, že velké množství železa omezuje efektivitu té magie.“


  Irene kývla a přála si, aby něco z toho bylo v informačním balíčku, který jim poskytl Dominic Aubrey. Tohle téma naprosto zanedbal: byl tam dostatek materiálů o současné ne-fae situaci, ale stěží cokoli o fae samotných, jejich politických důsledcích a jejich trvalých plánech ovládnout svět – protože fae vždycky měli plány ovládnout svět. (Koneckonců, bylo to tak dramatičtější.) Možná si myslel, že se Irene dokáže vyhnout vlivu fae – i když, vzhledem k Wyndhamovým pletkám se Silverem by to bylo jen stěží možné. Mohl někdo dokázat část toho informačního balíčku odstranit? A pokud ano, jak a kdy?


  Také si přála, aby seděla na Kaiově straně vozu, aby ho mohla kopat do kotníku, aniž by to bylo zjevné. Diskuse ve stylu: „Takže proč jste tenhle druh technologií ve vašem alternativním světě ještě neuvedli?“ zřídka končily dobře. Často tu byly dokonale dobré důvody, proč nebyla uvedena, a vy jste otevřeli celou plechovku červů jen tím, že jste se zeptali. A při těch pár příležitostech, kdy to jednoduše nebylo vynalezeno a vy jste tomu alternativu představili zcela nový koncept, mohli jste skončit s problémy jako studená fúze. (Ne, že by do toho byla zapletená, ale věci se rozkřiknou.)


  Taxi s trhnutím zastavilo a řidič se naklonil k okénku. „Omlouvám se, pane, ale obávám se, že s tím, jak moc špatná je dnes doprava, to potrvá dalších deset minut, než se dostanu ke schodům muzea – i když odsud můžete vidět jeho zeď. Pokud vám to nebude působit potíže, pane, vy a vaši přátelé možná shledáte, že bude jednodušší odsud dojít pěšky.“


  „Zajisté,“ zvolal Vale a rozrazil dveře taxi dokořán. Vrhl pohled na řidiče. „Počkejte tu. Nemělo by nám to trvat dlouho. Tady.“ Hodil řidiči minci. Jeho pohyby řídila dychtivá energie, jak se blížili k možné akci. „Za váš čas.“


  Kai asistoval Irene ven z vozu a věnoval jejímu zápěstí malé stisknutí navíc, jak jí pomáhal dolů ze schůdku. „Už jsme skoro tam,“ zamumlal.


  Bradamant si významně odkašlala. S omluvným pohledem Kai pustil Irene a otočil se, aby i Bradamant pomohl dolů.


  Silnice byly plné dopravních prostředků, které se pohybovaly pomalu a se spoustou křiku, a vzduch byl plný smogu. Irene si přehnula závoj přes tvář a poodstoupila k muzejní zdi, aby nechala kolem projít spěchající lidi. Ostatní se k ní připojili a společně čekali na Singha, který ještě mluvil s řidičem. Zeď byla tmavě špinavě hnědá vlivem desetiletími zažraného kouře a smogu. Okolní budovy byly ze starých cihel a mramoru, podobně poskvrněné smogem. Hodně z lidí chvátajících kolem neslo knihy nebo kufříky. Podle toho, co si pamatovala o geografii některých Londýnů, byla poblíž univerzita, položená v pohodlné vzdálenosti od muzea.


  Koutkem oka zahlédla prolétající zepelín vysoko nad hlavou a podívala se nahoru. Na střeše muzea bylo uvázáno několik menších zepelínů a vlaječky, které z nich visely, byly potištěné jménem muzea. Jak se rozhlédla dál ulicí, uviděla na střechách ostatních velkých budov uvázané další.


  „Á,“ řekl Vale, který sledoval směr jejího pohledu. „Ohromné vynálezy, nebo ne? A o tolik rychlejší než taxi, ale naneštěstí ne tak ovladatelné. Jeden z těchhle malých rychlíků to zvládne přes Kanál a zpět, aniž by musel tankovat.“


  „Přes Kanál?“ zeptala se Irene. „Na takové výlety je tedy muzeum používá?“


  Vale přikývl. „Mohou převážet důležité malé předměty a určité vzácnosti. Slyšel jsem, že většina velkých muzeí jich v současnosti pár vlastní. A samozřejmě je tu mnohem menší riziko krádeže.“ Jeho přimhouřené oči na okamžik střelily po Bradamant a zadumaně se dívaly na její nic netušící záda. Zdálo se, že neodpouštěl ani nezapomínal žádné malé detaily o lupičkách.


  „Pokud jste sama z alternativního světa,“ řekl Vale a otočil se zpět na ni, „jaký je?“


  Irene si všimla, že Kai se k nim přiblížil natolik, aby mohl poslouchat. Problém byl v tom, že neměla žádnou dobrou odpověď. „Byl… no, byl to prostě jiný svět. Technologie byla o trochu kontrolovanější, než je tady. Nebylo tam tolik zepelínů a žádní upíři nebo vlkodlaci. Mí rodiče mě brávali do Knihovny tak často, jak mohli, ale strávila jsem hodně času na internátní škole. Byla ve Švýcarsku a velmi dobrá pro znalost jazyků.“ Nehodlala se zmínit o některých dalších věcech, co se tam vyučovaly. Ta škola byla hrdá na to, že z ní vychází žáci, kteří jsou připraveni na všechno, a některé části toho světa byly velmi nebezpečné.


  „Navštívila jsem se svými rodiči i jiné alternativy,“ dodala Irene. „Někdy, když byli na misi a nemysleli, že je příliš nebezpečná. Někdy jsem byla i nápomocná.“ Zjistila, že se usmívá. „A byly tu roky v Knihovně, i když tam nebylo moc dalších dětí. Ale musela jsem vyrůst hlavně mimo Knihovnu.“


  „A to proč?“ zeptal se Vale. „Určitě by pro vás bylo lepší tam zůstat a být vyučována v bezpečí, než podstupovat riziko.“


  Irene věděla, že se pohybuje na tenkém ledě. Byly jisté věci, které by mu říkat neměla. Pro jeho vlastní bezpečí. „Čas v Knihovně plyne jinak,“ řekla nakonec. „Mí rodiče chtěli, abych vyrostla přirozeně. No, přiměřeně přirozeně. A pokud jsem měla být jako Knihovnice užitečná, musela jsem vědět, jak fungovat mimo ni.“


  „To je důvod, proč obvykle verbují spíš lidi zvenčí Knihovny než děti Knihovníků?“ zeptal se Kai.


  Irene přikývla. „To a… no, pokud mám být upřímná, nemyslím, že Knihovníci mají příliš často sklony mít děti, a ani pak tu není záruka, že se budou také chtít stát Knihovníky. Myslím, že jsem jediná za poslední zhruba generaci.“


  Koutkem oka zachytila pohyb. Bradamant se zrovna odvracela, ale ne dost rychle na to, aby skryla výraz na své tváři. V jejích očích byla zničující žárlivost. Irene nemyslela, že u ní takovou někdy viděla… nebo ano? Pokoušela se zapomenout na tolik věcí ohledně Bradamant, a tak žalostně selhala.


  Singh došel k Valeovi, protože už ukončil svou tichou konverzaci s řidičem taxíku. „Pošlu sem pro vás taxi zpět, pane, hned jak mě vysadí u Old Bailey. Nemělo by vám trvat dlouho, než zjistíte, jestli tu kniha je.“


  Irene měla svou netrpělivost pod kontrolou. Byla to velká úleva, pomyslet na to, že během půl hodiny by mohla dokonce i mířit zpět do Knihovny, knihu v ruce, Kaie v patách, Bradamant… no, nechtěla vědomě přemýšlet o Bradamant jako o zostuzené. Koneckonců, každý čas od času selhal. Věci jako okouzlující lupičky. Něco na ten způsob.


  Možná hodina. Nechtěla být příliš optimistická.


  Uvnitř muzea se budova rozšiřovala do velkolepé haly jako v katedrále, s vysokým, klenutým stropem, osazeným okny a s mozaikově vykládanou podlahou. Kostra diplodoka z výšky zkostnatěle pošilhávala nad hlavami přihlížejících a nějaká vystresovaně znějící matka úpěnlivě prosila svého malého drahouška, aby se mu nepokoušel vyšplhat na nohu. Bílá mramorová socha v čele hlavního schodiště místnosti to vše pozorovala s dojmem důstojného souhlasu. Byl to asi ten jediný kus smogem nepoznamenaného mramoru, který Irene v tomhle alternativním Londýně viděla.


  Připouštěla, že je to tu poměrně zajímavé. Ale bohužel to postrádalo knihy.


  Vale očividně věděl, kde co je, a vedl je nahoru po jednom ze schodišť skrz několik menších místností s výstavami, pak kolem široké škály vycpaných zvířat, vycpaných rostlin a možná i vycpaných minerálních ložisek (neměla čas to kontrolovat). Pak spěchali dolů po dalším schodišti a do dokonce ještě přecpanější a zmatenější řady chodeb, což bylo zjevně místo, kde se skutečně pracovalo. U stěn byly narovnány bedny, řada z nich s připevněnými poznámkami, které říkaly TOHLE OTEVŘI DNES. Jediné věci, které nebyly špinavé nebo zaprášené, byly mosazné jmenovky na dveřích kanceláří. Ty se třpytily poměrně zoufalým leskem, jako by chtěly vykompenzovat své okolí.


  „A jsme tu,“ řekl Vale a zastavil se před jedněmi, které očividně patřily Profesorce Mgr. Amelii Betonyové Ph.D. a doktorce teologie. „Tohle je osoba, které byla ta bedna adresována. Pojďme se podívat, jestli můžeme tuhle možnost vyloučit.“ Otevřel dveře, aniž by se obtěžoval zaklepat.


  Kancelář s nízkým stropem byla větší, než by se dalo očekávat. Na malém stole v rohu byly do výšky navršené neotevřené obálky a balíčky a velký stůl uprostřed místnosti byl poset kostmi, nádobkami s lepidlem a měřícími nástroji. Vzduch byl cítit prachem a vyschlým rozpouštědlem. Pak do místnosti bočními dveřmi vešel mladý muž, v ruce kouřící hrnek čaje. Stál tam a na ty čtyři mrkal.


  „Pan Ramsbottom, předpokládám?“ řekl Vale a svižně předstoupil. „Sekretář profesorky Betonyové?“


  Mladík kývl a zíral na Valea, než se jeho oči rozšířily poznáním. „Á, je mi to tak strašně líto, ale profesorka je pryč, na expedici v Egyptě, pokud jste s ní chtěl zkonzultovat případ –“


  „Naštěstí věřím, že vy budete stačit, pane Ramsbottome,“ řekl Vale. „Jsme tu, abychom vyřešili záležitost ohledně balíčku, co se možná zatoulal.“


  Ramsbottom se provinile podíval na štosy příchozí pošty na stole v rohu.


  „Hledáme bednu od lorda Wyndhama,“ řekl Vale. Stranou od něj viděla Irene Kaie, napjatého očekáváním, jak Ramsbottoma sleduje natěšeným pohledem, který nervózně vyhlížejícího muže pravděpodobně znervózňoval. „Doručili by ho zhruba před pěti dny.“


  Bylo to vážně tak krátce od Wyndhamovy smrti, od chvíle, kdy sem Irene a Kai dorazili? Zdálo se to být mnohem delší, pomyslela si Irene.


  „Ach,“ řekl Ramsbottom a přitočil se ke stolu. Opustil svůj hrnek a vybral si jednu knihu záznamů. „Vlastně myslím, že na tu si vzpomínám.“


  „Vzpomínáte?“ zeptal se Vale.


  Ramsbottom přikývl. „Byly k ní připojeny zvláštní instrukce. Prosím, ehm, gentlemani, dámy, profesorka Betonyová nepochybně na vše s plným nasazením odpoví, jakmile se vrátí.“ Znovu provinile střelil pohledem po hromadě pošty. „Ale chová velmi konkrétní nelibost vůči tomu, aby kdokoli jiný četl její poštu, a když odjížděla, řekla mi, že pokud na dopisu nebo balíčku konkrétně nestojí, že má být otevřen…“


  „Ta bedna, chlape!“ vyštěkl Vale a udělal krok vpřed. „Co se s ní stalo?“


  „Ach, ehm.“ Ramsbottom si zatáhl za límeček. „Doprovodná poznámka si vyhrazovala, že pokud se profesorka Betonyová do tří dnů od jejího doručení nevrátí, aby ji otevřela, pak její určený podřízený, což jsem já, ji má otevřít a podniknout s obsahem všechny nutné kroky.“


  Irene polkla. Na jedné straně viděla, jak Bradamant bledne. Na druhé straně slyšela Kaiův chraplavý dech. Tohle musel být nějaký Wyndhamův poslední taktický manévr pro případ, že by si nemohl svou ceněnou knihu vyzvednout… V očekávání své vraždy? Jako ještě jeden další krok v jakémkoli vztahu, co měl se Silverem? Jako záměrný trik, aby se kniha Silverovi nedostala do rukou, nebo aby ji ukryl před někým jiným?


  „Ten balík obsahoval kostru archaeopteryxe,“ pokračoval Ramsbottom, každou vteřinou nervóznější, „a další balíček, který měl být přeposlán jinam –“ Zajíkl se a úzkostlivě zarazil.


  „A kde by to mělo být?“ pobízel ho Vale.


  Ramsbottom zaváhal. „To je důvěrná věc, pane Vale, a i když vím o vašem spojení s policií, já, eh, chci říct…“ Umlkl, zjevně neschopný vyřknout slova já vám to neřeknu.


  „Pane Ramsbottome.“ Vale udělal krok vpřed. „Přirozeně, že na vás nebudu tlačit. Ale byl bych vděčný, kdybyste mě mohl ujistit, že nebude nijak obtížné onu zásilku vysledovat, kdyby se taková věc ukázala být nezbytnou.“


  „Samozřejmě!“ vykřikl Ramsbottom a zatvářil se, jako by pocítil velkou úlevu. Poklepal na malou modrou záznamní knihu. „Mám tu úplné detaily o tom, kam ten balíček šel.“


  Pak se dveře na opačné straně místnosti rozletěly a dovnitř nakráčel Silver, následován svými nevýrazně vyhlížejícími služebnými a půltuctem chlupatých mužů v levných oblecích a špatných kloboucích. „Konečně!“ prohlásil a dramaticky ukázal. „Teď tě mám, má drahá nepřítelkyně!“


  Ukazoval na Bradamant.


  KAPITOLA SEDMNÁCT


  „Co?“ řekla Bradamant, a pak to rychle přeformulovala na: „Ale, é, jak jste nás tak rychle našel?“


  Silver se rozjařeně zasmál. S jeho vlasy, volně spadajícími na ramena, si pohazoval vítr, který nějak proudil kolem něj a vlnil jeho oblečení, ale nepodařilo se mu zvířit ani jediný chlup na pochybných, zarostlých gaunerech, kteří se mačkali za ním a celkově pošilhávali po místnosti. Jejich oblečení bylo právě tak špinavé a neudržované, jako bylo to Silverovo elegantní a stylové, a všichni měli obočí, které se uprostřed čela setkávalo.


  „Ha!“ naparoval se Silver. Ukázal holí na nešťastného Ramsbottoma, který se pokoušel ukrýt do rohu. Jakéhokoli rohu. „Ty! Předej mi ihned tu knihu a tvá odměna bude větší, než si dokážeš představit!“


  „Opatrně, Silvere,“ řekl Vale. Jeho sevření na holi s mečem už nebylo zdaleka tak nenucené jako ještě před několika vteřinami. „Nechtěl byste pro své ilegální činy mít žádné svědky, že ne?“


  „Ilegální činy?“ Silver se otočil na svého sluhu. „Johnsone! Spáchal jsem nějaký ilegální čin?“


  Johnson se podíval na hodinky. „Ne během posledních tří minut, pane.“


  Silver se otočil zpátky na Valea. „Tady to máte. Buďte ujištěn, že v tuto chvíli žádné ilegální činy nepáchám. Pouze nabízím tomuto prodejnému človíčkovi, že když mi předá tu knihu, kterou hledám, pak obdrží odměnu, která předčí jeho nejdivočejší představy.“


  „No, pokud na tom není nic ilegálního…“ řekl neurčitě Ramsbottom. Jeho oči zasněně sledovaly Silvera, sledovaly každé jeho gesto, každý jeho dech. Irene si vzpomínala na kouzlo, které se na ni Silver pokusil seslat tehdy ve Wyndhamově pracovně.


  „Můj drahý pane,“ řekla Bradamant s kuráží, o které si Irene nebyla tak docela jistá, jestli by ji byla schopná shromáždit, „stále jste nevysvětlil, jak jste nás sem dokázal vystopovat.“ Udělala krok vlevo a přiměla Silvera, aby se přestal soustředit na Ramsbottoma, pokud bude chtít pořád vidět ji.


  Silver neurčitě mávl rukou. „Tím nejjednodušším způsobem. Zadal jsem to subdodavateli. Neboť jsem věděl, že nedokáži vysledovat agenta Knihovny – ach, oklamala jsi mě jednou, ale už ne! – oslovil jsem starší slečnu Olgu Retrogradeovou.“


  Irene a Bradamant si vyměnily šokované pohledy. Byla jedna věc si myslet, že by Silver mohl vědět o Knihovně – hodně fae a draků o ní koneckonců vědělo, stejně jako Knihovna věděla o nich – ale fakt, že to řekl tak přímo a před svědky, byl poměrně znepokojivý v tom, že naznačoval, že brzy nebudou žádní svědci. A v každém případě, jak to Silver věděl? Co viděl? Kolik toho věděl o Knihovně?“


  Vale mezitím vypadal pobouřeně. „Vy jste jednal s ní?“


  „Pouhá záležitost užitečnosti,“ řekl ležérně Silver. „Obvykle je až příliš nechutná na to, abych s ní dělal víc, než ji zval na své večírky. Nepředpokládám, že byste tohle chtěl komentovat, nebo ano, můj drahý soukromý detektive? Řekněme z rodinné perspektivy?“


  Vale vypadal ještě rozzuřeněji, pokud to vůbec bylo možné. „Nemám nic, co bych o ní chtěl říct,“ zavrčel.


  „Pak mi to dovolte objasnit,“ řekl s velkým uspokojením Silver. „Její pokusy s věšteckou koulí se ukázaly být neúspěšné, dokud jste dnes ráno neopustili váš dům. Zachytila pokyny dané řidiči taxíku. Pak už to byla jednoduše věc toho, dostat se do tohoto muzea jako první a nechat tady své poskoky najít váš cíl.“ Usmál se na zarostlé lotry.


  „Známe pach pana Valea,“ zavrčel jeden z nich a vystrkoval jazyk znepokojivě daleko z úst, když funěl. „Všichni známe pach pana Valea. Je nás hodně, co by si chtěli někdy s panem Valem hezky tiše popovídat někde v temné uličce.“


  „No no,“ řekl Silver. „Jsem si jistý, že už brzy dostanete šanci – pokud pan Vale neporadí své společnici z Knihovny, aby vyhověla mým požadavkům.“ Oslnivě se na Bradamant usmál. Irene cítila trochu ze zbytku toho úsměvu, horké vlny otrocké touhy a vášnivého zbožňování, a cítila, jak ji značka na zádech v odporu pálí jako čistý led. Také ucítila rychlý záblesk úlevy, že ji Silver očividně jako agentku Knihovny nerozpoznal. V tuto chvíli byla pořád inkognito.


  Ramsbottomovy ruce volně visely podél těla a on vzdal všechny pokusy být nápomocný a namísto toho na Silvera v němé fascinaci zíral. Zdálo se, že na Valea to vliv nemá. Irene byla v pokušení ohlédnout se a podívat se, co dělá Kai, ale jako drak by určitě měl být imunní vůči čemukoli, co by na něj Silver mohl použít. Aspoň v to doufala.


  Silver si myslel, že je ta kniha ještě tady. Musel být nějaký způsob, jak toho využít. Aspoň že Bradamant hrála s nimi a Silvera zaměstnávala.


  „Ale jak jste věděl, že jsem z Knihovny?“ zeptala se Bradamant a nenápadně se posunula o další kousek vlevo.


  Jeden z gaunerů sebou trhl směrem vpřed, jako by po ní chtěl sáhnout, ale Silver zavrtěl hlavou. „Ne, má protivnice si zaslouží vědět aspoň to. Jak skvěle jsi mě zmátla, má drahá! Byl jsem docela rozptýlen tou malou šedou myškou támhle, tvým poskokem ve fádních šatech,“ ukázal na Irene, „a tvými mazanými loupežemi. Jak mě mohlo napadnout, že ty jsi byla ten geniální mozek za tím vším? Jen když jsem si to všechno poskládal, uviděl jsem tě v pravém světle.“


  Irene byla rozpolcená mezi úlevou, že se nesoustředil na ni, a jistou měrou podrážděnosti z toho, že očividně byla malý šedomyší poskok nehodný jeho pozornosti. Byla tak dokonale nepovšimnutelná? Proč neukazoval prstem na Irene a neprohlašoval, že ona je impozantním mozkem? Proč vlastně Silver tvrdil, že tu vůbec je nějaký mozek?


  Jedna její část si byla vědoma toho, že tohle je neuvěřitelně hloupý přístup, který je možno zaujmout, reakce na jeho kouzlo fae, nebo tak něco. Ta samá věc, která ji nutila chtít na něj špulit rty a naparovat se. Možná odhalit rameno nebo zhluboka vydechnout nebo ho nějak přimět, aby si jí všiml. Aby se jí dotýkal těma krásnýma dlouhýma rukama a jeho tělo se tisklo…


  Dobře.


  Myšlenka v pozadí její mysli se snažila získat její pozornost. To je ten problém s jednáním s fae. Hlas instruktora tehdy v Knihovně, který mluvil k půltuctu studentů, zatímco oni si dělali poznámky (nebo se tajně snažili vymyslet zápletku bestselleru), a dál monotónně mumlal, zatímco kapky deště dopadaly na okno, které shlíželo na opuštěné náměstí z šedého kamene, plné prázdných stánků. Vidí všechno z hlediska svého vlastního osobního dramatu. Pokud nejste opatrní, zavlečou vás do něj. Toto je ve skutečnosti problém a riziko všech alternativů zasažených chaosem…


  „Chápu.“ Bradamant udělala dobře a v odpovědi na Silverova obvinění sklesla. „Pak víte vše.“


  „Vše!“ prohlásil Silver. „Nejsem překvapen, že si Aubrey zavolal o posily z Knihovny, když byl v sázce takový poklad, ale teď bude muset uznat, že selhal. Naše dlouhé soupeření je u konce!“


  Irene šokovaně zamrkala. Ne. Ne. To nemohla být pravda. Pokud Silver znal Dominica Aubreyho a zjistil, že je to agent Knihovny, pak by Dominic musel vědět o tom, že je Silver hrozba. Ale Dominic neřekl ani slovo o tom, že by se Silverem byli nepřátelé, ani je před ním nevaroval, a dokonce jim ani neřekl, že Silver existuje…


  … a proč Bradamant kývá? Co ví? „Aubrey mě před vámi varoval,“ řekla, „ale mám za to, že mě dostatečně nepřipravil.“


  Ne, tohle bylo určitě nemožné. Nebyl žádný myslitelný důvod, proč by měl Dominic varovat Bradamant, ale ne ji nebo Kaie. Mohli samozřejmě přijít do kontaktu vzhledem k tomu, že dveře do Knihovny byly v Aubreyho pracovně. Ale nebyl žádný náznak toho, že by si vyměnili takové informace. Samozřejmě, že Dominic mohl mít v Knihovně vlastní patrony, kteří chtěli, aby Bradamant dostala knihu jako první. To bylo zcela uvěřitelné a samo o sobě to ani nebyl přestupek. Ale úmyslně před ní a Kaiem skrýt pravdu o Silverovi nebyla jen běžná chyba, byla to zrada. Kdyby se dostala zpátky a řekla to svým nadřízeným, mohl Dominic být dost dobře ze své pozice odvolán.


  Mohla by Bradamant lhát? Myšlenky jí v hlavě cvakaly jako počítačová klávesnice. A napětí v místnosti se zvyšovalo, jak Silver zvažoval svou další dramatickou odpověď, jak za ní Vale a Kai měnili pozice a jak vlkodlaci supěli a číhali na chvíli, kdy se vrhnout před.


  Ne. To nesedělo. Ach, no dobře, možná, že Bradamant a Silver byli tajní spojenci a předstírali hádku, aby ji přesvědčili. Ale to její paranoia zacházela moc daleko. Takže pokud Dominic věděl o Silverovi a považoval ho za natolik významného, aby varoval Bradamant – ale ani se neobtěžoval ho další den zmínit před Irene, když věděl, že Irene je na oficiální misi – tak co to naznačovalo? Co se změnilo?


  V myšlenkách se vrátila zpět ke svému letmému kontaktu s Dominicem Aubreym. Jeho užívání Jazyka bylo podivně staromódní. A pak tu bylo zmizení Dominica Aubreyho a jeho stažení z kůže, které ponechalo jeho tetování z Knihovny vcelku, ale nebyla ani stopa po jeho těle. A jak Alberich v tomhle alternativním světě fungoval? Alberich, který žil dost dlouho na to, aby byl legendou i mezi Knihovníky… ale nikdo nevěděl jak, a nikdo ani nevěděl, jak vypadá.


  Formovala se tu myšlenka, před kterou v duchu ucouvla, ale která zodpovídala hodně otázek. Krádež něčí kůže a identity byla probírána v temných lidových povídačkách, ale nikdynečekala, že by to mohlo být skutečné. Nechtěla, aby to bylo skutečné.


  Silver postoupil k Valeovi a výhrůžně mával svou holí. „Wyndham tu knihu chtěl jen kvůli informacím, které jsem mu já dal. Pak si myslel, že o ni může smlouvat. Se mnou! No, kdyby se ho nezbavilo Železné bratrstvo, mohl bych být nucen udělat to sám… Ale vše není ztraceno, můj drahý.“


  Takže to bylo Železné bratrstvo, kdo zabil Wyndhama. Za předpokladu, že v tom měl Silver pravdu, to uzavíralo aspoň jednu záhadu. Dobře, pomyslela si Irene, aspoň tu kolem pobíhá o jednu neidentifikovatelnou skupinu vrahů méně.


  Silver udělal krok vpřed a zářivě se usmál. Irene cítila, jak se vzduch zase chvěje potlačovanou touhou. „Dejte mi tu knihu a rád budu souhlasit s jakýmikoli podmínkami, po nichž zatoužíte.“


  Zdálo se, že Ramsbottom je za stolem přichystaný všechno říct. Jeho ruka s malým modrým zápisníkem se posunula.


  Kai byl ten, kdo se pohnul. Vrhl se vpřed jako leopard, skokem plavmo přeletěl stůl a popadl z Ramsbottomových rukou usvědčující knihu. Hodil zápisník přes místnost Irene a ten se za třepotání stránek zatočil vzduchem.


  „Chyťte to!“ zavřískl Silver.


  Irene zápisník chytila.


  „Ustupte, dámy,“ vyštěkl Vale, jak rychlý pohyb jeho zápěstí odhalil meč uvnitř jeho vycházkové hole. Ocelové ostří se zablyštělo ve světle hořících lamp a s náhlým zapraskáním mezi nimi ostře vzplanulo, jak se po jeho délce rozeběhly jiskry. „Lorde Silvere, držte si svoje psy pod kontrolou!“


  Kai tiskl Ramsbottoma ke zdi, čímž se dostal mezi něj a Silverovy zuřivě vrčící poskoky. Dobře dělal, že držel civilisty mimo. Silverovi poskoci byli každou vteřinou chlupatější. Irene viděla, jak se po jejich rukou šíří ocelově šedá a matně černá srst, nehty se prodlužují, z jejich vyboulených čelistí vyrážejí zuby…


  „Pojď!“ Bradamant popadla Irenino rameno a zatáhla ji ke dveřím.


  Čistá animální hrůza z myšlenky, že bude roztrhána na kusy půltuctem velkých vlků, hlasovala pro ústup. Vysvětlení mohla počkat.


  Vypotácela se za Bradamant na chodbu. Pokud poběží doprava, zavedou honičku zpět k běžným návštěvníkům muzea. A to by nebylo jen morálně nevděčné, ale pravděpodobně by je to doživotně vyloučilo z muzeí.


  Irene si zastrčila záznamní knihu pod paži, nadzvedla si sukně a vyrazila vlevo. Uslyšela tlumené zaklení, jak ji Bradamant následovala.


  O dvě odbočky později se zarazila na místě, kde se křížily dvě chodby. Tohle místo bylo jako králičí nora. Vzduch po její pravici se zdál být čerstvější, což naznačovalo cestu ven na úrovni země, nebo aspoň nějaký požární východ, ale chodba vlevo byla lépe osvětlená. Chodba přímo naproti neměla nic, co by pro ni mluvilo.


  „Pokračuj,“ rozkázala Bradamant, která zastavila, aby chytila dech. „Vlkodlaci jsou přímo za námi –“


  Ale podlaha pod nimi se divoce třásla. Bylo to jako projíždějící vlak podzemky, ale znepokojivě mnohem blíž povrchu. Pak se prkna podlahy před nimi jako ve zpomaleném záběru vzedmula a něco plného drápů si prorvalo cestu vzhůru a skrz. Za nesmírného řinčení převodů a cinkotu kovu se to vytáhlo do chodby. Bylo to celé z olejem špinavé oceli, až na hlavu, která byla na každé straně vykládaná sklem, což vytvářelo dvě obrovské, mléčně zbarvené oči. Vycházelo to zjevně ze stejného základního designu jako kovové stvoření, se kterým předevčírem bojovali Kai a Vale, ale bylo to menší a rychlejší.


  „Co je tohle?“ zeptala se klidně Bradamant a její slova zněla podivně jasně přes zvuk praskajícího dřeva, skřípajícího kovu a vzdáleného vytí.


  „Myslím, že to musí být Železné bratrstvo,“ odpověděla Irene. „Pravděpodobně sledovali Silvera.“


  „Tak tohle začíná být jednoduše směšné,“ frkla Bradamant. „Kudy dál?“


  Hlava hmyzího robota se otočila, aby se mohla zaměřit na Irene a Bradamant. Udělal trhaný krok chodbou směrem k nim, drápy připojené ke každé části těla ho nesly vpřed a zanechávaly na dřevě příšerné šrámy. Jeho horní část drhla o strop, sundávala pavučiny, které pravděpodobně vznikaly celá staletí, a zanechávala za sebou dlouhý pás stržené bílé omítky.


  „Jdi vpravo,“ vykřikla Irene, aniž by to měla jakkoli podložené, na Bradamant a rozeběhla se tím směrem. Už si v duchu přivolávala slovní zásobu – slova pro převody, klouby, pedály, ocel, sklo, vzpěry a matice a šrouby. Ale byla tu vždycky šance, že se ten stroj místo nich rozhodne pronásledovat Silvera a vlkodlaky a zdálo se to jako škoda, zničit ho, kdyby to tak bylo.


  „Nebude to fungovat, víš,“ řekla Bradamant, dohnala ji a předhonila. „Vážně si myslíš, že nás ta věc nebude honit?“


  „Za zkoušku to stojí,“ zalapala po dechu Irene. Otočila hlavu a podívala se přes rameno.


  Železný robot se za skřípajícího rachotu kroků trhaně vydal vpřed a pak se zastavil, když dosáhl křižovatky. Se zavrčením se hlava otočila, aby se vsunula do chodby, kterou utíkaly Bradamant a Irene. Jeho ramena ji se skřípěním následovala, aby se za nimi mohl chodbou rozjet jako blížící se vlak.


  Irene a Bradamant se na sebe podívaly.


  „Já udělám převody, když ty uděláš klouby,“ řekla Irene.


  „Dobře,“ řekla Bradamant. „Dej tomu chvíli, ať zablokuje křižovatku.“


  Robot zvládl napůl zahnout. Jeho drápy se zaryly do podlahy, jak se pružiny uvnitř přetočily. Obří čočky umístěné na hlavě jako zrcadla odrážely dvě ženy. Pokud to byla ve skutečnosti okna, bylo nemožné uvidět, kdo by za nimi mohl číhat.


  „Převody, zablokujte se!“ vykřikla Irene a zvedla hlas, aby se nesl tak daleko, jak to bylo možné. „V hlavě, v drápech, v těle a v každé části, co mě slyší – převody, ztuhněte a zůstaňte nehybné!“


  Robot se za děsivého mechanického skřípotu zablokovaných kloubů a převodů zastavil. I vzdálené vytí vlkodlaků se v tom ztratilo. Dráty a kabely se napjaly a roztrhly. Jeden dráp se otočil dozadu, pod úhlem se zachytil v podlaze a zlomil se. A úlomek oceli proletěl vzduchem a s vysokým zazvoněním kovu, slyšitelným i přes hluk toho, jak stroj sám sebe ničil, se odrazil od stěny.


  Obě ženy se otočily a rozeběhly se chodbou směrem od té věci, kolem zavřených kanceláří a skladišť. Vzduch byl plný čerstvého prachu, pachu oleje a spáleného kovu. Část Ireniny mysli napadlo, jestli se to zítra dostane na titulní stránky. Pravděpodobně. Nerada se dostávala do titulků. Dobrý Knihovník měl titulky číst, ne vytvářet.


  „Tam!“ ukázala Bradamant zbytečně na schodiště před nimi. V běhu se z něj vrhly dolů a Bradamant se na zábradlí v jeho ohybu zhoupla tak široce, že její bok málem zasáhl Irene. Dveře pod schody se otevřely do přízemí a odhalily místnost plnou mušlí a korálů. Několik rodinných skupinek se otočilo a nesouhlasně se na ně zadívalo.


  Irene nasadila svůj nejledovější úsměv, oklepala si ze sukní trochu prachu a pevněji sevřela cennou knihu. Za ní Bradamant něco pošeptala zámku na dveřích. Irene to pořádně neslyšela, ale mělo to intonaci Jazyka.


  Snad měly několik minut, než je dostihnou nějací vlkodlaci, fae, Železné bratrstvo nebo jiní lovci knih. Na druhé straně místnosti Irene uviděla malou kancelář a zachytila pohled Bradamant. „Tamhle,“ navrhla a trhla tím směrem bradou.


  „Rozhodně,“ souhlasila Bradamant.


  Ty dvě uhlazeně přešly místnost, vyhnuly se skleněným vitrínám plným sušených mořských sasanek, křehkých polypů a dalších jasně barevných předmětů, které byly pravděpodobně šťastnější, když byly pod vodou. Se zdvořilým kývnutím na postaršího muže, který se za chodítkem šoural kolem, zkusila Irene tiše stisknout kliku na dveřích kanceláře.


  „Jsou zavřené, drahá?“ optala se tiše Bradamant.


  „Ale ne,“ řekla Irene a držela svůj hlas tichý. „Ve skutečnosti jsou tyto dveře otevřené.“ Jazyk jí plynul z úst a klika jí pod rukou povolila a poslušně se otočila, aby je nechala projít.


  „To nebylo špatné,“ řekla Bradamant a zavřela za nimi dveře. Rozhlédla se po klíči, žádný neuviděla a zamumlala: „Zámku na dveřích, zamkni se.“ Zámek znovu zaklapl.


  Irene se rozhlédla po místnosti. Byla to zjevně kancelář někoho důležitého: stůl a židle byly novější než ty dole, umělecká díla a diagramy visící na stěnách měly rámy a nebyl tu žádný prach. „Radši by nám to nemělo trvat dlouho,“ řekla a došla ke stolu. Posadila se a otevřela zápisník. „Někdo by mohl každou chvíli přijít.“


  „Má drahá Irene,“ řekla Bradamant a zvedla ruce, aby si upravila klobouk a vlasy, „možná se neumím vypořádat s bandou vlkodlaků a vzteklým fae, ale zajisté si umím poradit s jedním muzejním úředníkem. Obzvlášť když má nadváhu.“


  „Nadváhu?“


  Bradamantin úšklebek byl v jejím hlase zjevný. „Nepotřebuji být velký detektiv jako ten tvůj Vale, abych se podívala na židli, na které sedíš, a viděla, že na ní obvykle sedává extrémně tlustý muž.“


  „Ach,“ řekla Irene, mírně dotčená. Jen protože měla specifický vlastní vkus na beletrii, neznamenalo to, že měla ráda, když se jí kvůli němu posmívali. Obracela stránky a hledala záznamy datované před dvěma dny. Přišlo to před pěti dny, pak tři dny, po kterých by to poslal dál… „Aha!“ řekla, když našla datum. „Mhm. Procházelo mu tu mnoho balíčků. Profesorka Betonyová musí dostávat hodně pošty.“ Sjížděla prstem dolů po stránce a hledala zmínku Wyndhamova jména. „Mám to. Balíček od lorda Wyndhama, přeposlán –“


  „Dominicu Aubreymu, Britská knihovna!“ řekla šokovaně Bradamant, která jí četla přes rameno.


  „Samozřejmě!“ Irene udeřila rukou do stolu. „Sama jsi to řekla, Dominic nebyl diskrétní v tom, co Wyndhamovi říkal! A Wyndham se bál, že na něj Silver udeří nebo se pokusí knihu ukrást.“ No, technicky vzato, by tu knihu trezor z chladného železa udržel v bezpečí před jakýmikoli zloději, ne jen těmi z řad fae, ale Silver věděl, že má knihu hledat tam. „Jestli chtěl Wyndham schovat tu knihu před Silverem a jestli víceméně věděl o Dominicovi, nebo jestli aspoň jistě věděl, že Dominic je obecně nepřítel fae, a Silvera obzvlášť… Wyndham musel tenhle balíček poslat před smrtí, hned jak měl vyrobenou kopii knihy, tu, kterou jsi ukradla.“ Byla si vědoma toho, že začíná znít nesouvisle, a zhluboka se nadechla. „Musel očekávat, že tu knihu později od Dominica získá.“ Najednou se jí vrátily její dřívější obavy ohledně Dominica. „Ale to znamená –“


  Do strany krku se jí zabodla ostrá bolest, tak ostrá a jasná jako bodnutí vosy. Vykřikla by překvapením, ale slova v jejích ústech byla nějak neostrá a její rty byly strnulé. Sesunula se zpět na širokou židli, myšlenky jasné, ale tělo ochromené a uvolněné, neschopná záměrně zformovat jediné slovo.


  „Ale to znamená,“ řekla Bradamant a otřela si konec kloboukové jehlice o rameno Irenina kabátu, než si ji zapíchla zpět do vlastního klobouku, „že už tě nepotřebuji.“


  KAPITOLA OSMNÁCT


  „Sotděláš?“ zamumlala Irene. Stěží dokázala formovat slova v angličtině, natožpak v Jazyce.


  „Ujišťuji se, že tahle mise bude úspěšná,“ odpověděla Bradamant. „Neporušila jsem slovo. Slíbila jsem ti, že pokud tu knihu najdu, přinesu ti ji, než se vrátím do Knihovny. A to pořád udělám, až ji vyzvednu z kanceláře Dominica Aubreyho. Ale to bude, až to bude mně samotné vyhovovat, a způsobem, jaký si zvolím. V mezičase nechci, aby ses do toho dál motala.“


  „Ptmč,“ zamumlala Irene. Pitomče. Potřebovala Bradamant říct o svém podezření ohledně Alberiche, ale Bradamantin útok na ni to právě znemožnil.


  „Neboj se,“ řekla Bradamant. Zastrčila si zpět pod klobouk pramen zatoulaných vlasů. „Je to derivát kurare. Měla bys být zpátky na nohou během zhruba půl hodinky. Nejspíš to neovlivní tvůj dech nebo tvé srdce.“ Zákeřně se usmála. „Nebo možná ano. Koneckonců jsem to zase tak často nezkoušela. Hlavu vzhůru, drahá Irene! Už brzy se osvobodíš od všech těch otravných obav kolem Knihovny a své skutečné práce a budeš se místo toho moct soustředit na své přátele tady. Možná dostaneš další misi, více odpovídající tvým schopnostem. Například shromažďování toaletního papíru.“


  Irene po ní vrhla smrtící pohled a usilovně se snažila zformovat slova. Ty blbá idiotko, nedochází ti, že jsem ti chtěla říct něco důležitého?


  Tohle by byla perfektní chvíle rozvinout u sebe telepatii, až na to, že ta, aspoň pokud věděla, byla ryze fiktivní.


  Bradamant se naklonila, aby si vzala knihu záznamů. „Nejsem slepá, víš,“ řekla. „Všimla jsem si, že mě sleduješ. Tvé drobné posměšky kvůli tomu, že mám ráda hezké oblečení. Viděla jsem tě, jak ohrnuješ svůj malý nosánek nad mým zájmem dokončit misi a mou ochotou lhát, abych udělala svou práci. Tvou obecnou… averzi vůči mně? Ano, averze je dobré slovo. Ještě bychom to nenazvali opovržením, ale vůbec mě nemáš ráda.“


  Mám podezření, že Dominic Aubrey ve skutečnosti není Dominic Aubrey, pokoušela se Irene sdělit očima. Myslím, že Alberich ho před několika dny nahradil. Myslím, že ten milý muž, kterého jsme já a Kai potkali, byl ve skutečnosti něco starého a divokého, co na sobě mělo kůži Dominica Aubreyho. A myslím, že jediný důvod, proč tu knihu ještě nenašel, je to, že neví o kontaktech Dominica Aubreyho. A, což je zásadní, neobtěžoval se zkontrolovat Dominicovu poštu.


  „Přenes se přes to.“ Bradamant se na Irene svrchu usmála. „Někteří z nás nejsou rozmazlení potomci šťastných rodičů, kteří pak stráví zbytek života tím, že se s nimi zachází jako s malými andílky. Někteří z nás jsou vděční, že jsou pryč z míst horších, než ty si umíš představit.“ Za očima jí přelétl stín. „Ceníme si toho, čeho se nám dostalo. A udělali bychom cokoli, úplně cokoli, abychom svou práci udělali pořádně. Ty si můžeš hrát se svým velkým detektivem, jak jen chceš, Irene – ach, nemysli si, že jsem si tohle nedomyslela. Vím, kdo chceš být. Ale vím, kdo já jsem. Obětuji kohokoli a cokoli, co obětovat musím, abych misi dokončila. Kdybys tomu skutečně rozuměla, kdybys byla pořádná Knihovnice, pak bys udělala to samé. Možná to jednoho dne pochopíš.“


  Nakráčíš mu přímo do náruče. Irene v koutcích očí pálily slzy. Nakráčíš tam a nemáš o tom ani tušení.


  „Zamknu za sebou dveře,“ řekla nápomocně Bradamant. „Neměli by ti sem vpadnout žádní vlkodlaci, když budeš bezbranná.“


  Doufám, že ti ten tvůj zatracený nos ukousnou, pomyslela si pomstychtivě Irene.


  „Nemysli si, že jsem zlomyslná,“ řekla Bradamant, ale pak se zarazila. „Vlastně ano, mysli si, že jsem zlomyslná. Mysli si, že jsem zlomyslná čubka, která si vezme tvou misi, tvé zásluhy a možná tvého učedníka, pokud jsi ho moc nerozmazlila. Mysli si, co chceš. Ale –“ Naklonila se a jemně Irene poplácala po tváři.


  Irene necítila ani dotek Bradamantiny ruky na své kůži.


  „Mysli si, že jsem čubka, která udělá, co má,“ řekla Bradamant. Přešla ke dveřím. „Nevolej mi. Já zavolám tobě.“


  Dveře se za ní s klapnutím zavřely.


  Irene zírala na prázdnou desku stolu před sebou, rozvalená v židli jako panenka. Nemohla otočit hlavu a nemohla soustředit svaly a ječet. Na jazyku cítila hořkost a zoufalství.


  Možná udělala špatně, když Bradamant nechala zavázat se přísahou v Jazyce, pomyslela si skrz svůj zmatek. Možná, že tahle zrada nakonec vzešla z její vlastní urážky Bradamantiny poctivosti.


  Nebo na druhou stranu, možná je Bradamant zrádná čubka.


  V pozadí její mysli číhal otravný záškub viny. Ano, musela si to přiznat, práci s Valem si užívala. Nebyla to jen ukázka její fixace na Velké detektivy. (Vždycky milovala příběhy s Holmesem. A příběhy s Watsonem. A dokonce i příběhy s Moriartym.) Ale ve Valeovi bylo víc než jen to, že byl velký detektiv. Byl tu ten nedůtklivý muž, který přiznal, že se rozešel se svou rodinou, ale pořád byl připraven jim pomoci, když ho požádali. Byla tu jeho překvapivá štědrost a vybrané chování. Byl tu i ten dotek lidskosti, když Kaiovi půjčil svůj župan a ona je našla, jak sedí nad snídaní a diskutují o vzducholodích.


  Nebyla dítětem hledající roli. Byla Knihovnicí s misí, kterou je potřeba splnit, a výsledek sdílení informací s Valem a Singhem bylo to, že k něčemu dospěla.


  Nechat se paralyzovat vinou by bylo právě tak jedovaté jako Bradamantino kurare a právě tak škodlivé.


  Ale v tomhle bylo něco hlubšího. Zatímco měla potíže udržet pozornost, zatímco její mozek bojoval o to, aby mohl následovat její tělo do letargie, se o tom snažila přemýšlet. Koneckonců, neměla nic lepšího na práci. Knihovníci ostatní Knihovníky takhle nezrazovali. Bradamant hrála svou roli důkladně, ale, jen jednou nebo dvakrát, Irene viděla, jak se Bradamant bojí. Přebrala někomu jinému misi – něco, co bylo, když už ne přímo zakázané, tak aspoň vážné porušení zvyklostí. Už tu knihu zkusila získat a selhala. Teď zaútočila na Irene a nechala ji v nebezpečí, aby té knihy dosáhla jako první. Kdo ji mohl zatlačit tak daleko?


  Irene přejel po zádech mráz. Někteří ze starších Knihovníků měli… nechutné reputace. Život strávený mezi knihami nerozvíjel ani tak mravní zkaženost nebo nezřízenost, jako lásku k myšlenkovým hrám a politice. A ty hry se mohly zvrhnout. I Coppelia mohla mít vlastní cíle. Podívejte se třeba na Kaie. Byl Irene podstrčen uprostřed mise zahrnující Alberiche. Co se tu přesně dělo? Kolik lidí o něm uhodlo pravdu?


  Měla pocit, jako by byl její mozek plný marshmallow bonbonů, tuhý na povrchu a měkký uvnitř. Muselo to být tou drogou. Ale ona musela myslet: musela na tohle přijít. Měla fakta. Jen je potřebovala použít.


  V porovnání s Coppelií tu byli lidi jako Kostchei, patron Bradamant. Byl samotářský a náročný. Nikdo se nepokoušel hádat s jeho poslíčky, když si „vyžádal“ určitou knihu. Kolovala povídačka o tom, že měl mezi staršími Knihovníky velký vliv, když se ho rozhodl využít. Fakt, že si za chráněnku vybral Bradamant, byl sám o sobě zajímavý. Fakt, že by ona zaútočila na jiné Knihovníky a ukradla jim práci, aby se vyhnula tomu, že ho zklame… to bylo ještě zajímavější.


  Irene náhle naplnila spalující touha si tu zatracenou nepolapitelnou knihu přečíst, když byla tak strašně důležitá. (Byla si vědomá toho, že tenhle druh logiky už v minulosti dostal lidi do potíží. K čertu s logikou. Zuřila.)


  Vážně sebou její prst cukal? Prosím, ať sebou její prst cuká.


  Pokusila se zakašlat. Ven vyšlo něco připomínajícího souvislý zvuk.


  Za tohle Bradamant tak nakope prdel. Metaforicky řečeno.


  Klika u dveří zarachotila. Slyšela zvenčí mumlání hlasů, ale nic určitého. Usilovně se snažila srozumitelně něco zavolat, ale vyšlo z ní jen trhané zabublání. V zoufalství škubla nohou a nakopla stůl. Ozvalo se bouchnutí, jak její bota udeřila o dutou stranu.


  Další rychlá výměna slov. Pauza.


  Dveře se s bouchnutím rozletěly. Koutkem oka viděla, jak v nich stojí Vale a Kai a Vale skládá něco zhruba o velikosti peněženky a strká si to do kapsy. Oba vypadali mírně dobitě a rozcuchaně, ale ne ve smrtelné míře.


  „Irene!“ vykřikl Kai a vběhl do místnosti. „Jste v pořádku?“


  Ne, momentálně jsem otrávená kurare, pokusila se říct. Z úst jí vyšlo zakloktání.


  Kaiovy oči se přesunuly ke škrábanci na jejím krku. „Země a nebesa!“ zvolal. „Je otrávená! Silver se sem musel dostat před námi! Já ho zabiju –“


  „Promiňte,“ řekl Kai a zvedl Ireninu ruku, která ochable ležela na opěrce židle. Odsunul jí rukáv a zkontroloval puls. „Dáma je při vědomí, jak vidíte, a zdá se, že jinak se těší dost dobrému zdraví, takže jeden musí brát v potaz paralyzující látku…“


  „Irene, řekněte něco!“ Kai se předklonil, sevřel její obličej do dlaní a zadíval se jí do očí. Jen stěží cítila na tváři dotek jeho kůže. „Slyšíte nás?“


  „Slyš…“ podařilo se jí ze sebe dostat. „Kur… kurare…“


  „Byla otrávena kurare!“ Kai se prudce otočil na Valea. „Rychle! Kde najdeme doktora?“


  Irene si kysele říkala, jestli jsou draci zvlášť náchylní v okamžicích krize konstatovat zjevné, nebo to dělá jen on.


  „Aha.“ Vale se rozzářil a v jeho očích zablesklo nadšení. „Mám za to, že s tímhle se můžeme vypořádat tady a teď. Mám tu s sebou malé množství derivátu strychninu, který v případech nouze používám jako stimulant –“


  Teď se toho hodně vysvětlilo, pomyslela si Irene ještě kyseleji.


  – „a i když se mohou objevit nějaké menší vedlejší efekty, s trochou štěstí by ji to mělo povzbudit natolik, aby dokázala mluvit. Pane Strongrocku, kdybyste byl tak hodný a pevně jí přidržel ramena.“


  „Samozřejmě,“ řekl Kai a přešel za její židli, aby ji chytil za ramena. Skutečně cítila, jak se do ní jeho prsty přes záhyby jejího oblečení zatínají. Buď kurare vyprchávalo, nebo měl vážně velice pevný stisk.


  Vale z vnitřní kapsy kabátu vytáhl malou skleněnou zkumavku. Naklonil se dopředu a odvrátil hlavu, pak odklopil víčko a letmo zkumavkou přejel Irene pod nosem.


  Irene vdechla. Celé její tělo sebou trhlo v nedůstojné křeči, nohy sebou zběsile kopaly a zapletly se jí do dlouhé sukně, svaly v pažích se jí zatínaly a smršťovaly. Její hlava sebou škubla dozadu a kdyby ji Kai nedržel za ramena, svalila by se ze židle a praštila sebou o zem.


  „Slečno Wintersová,“ řekl Vale, zavřel skleněnou zkumavku a vložil si ji zpět do kapsy. „Rozumíte mi?“


  Irene se rozkašlala a chvíli se soustředila na dýchání, zatímco trhání v jejích svalech zvolna polevovalo. Teď to bylo jen jako menší křeče. Vážně ošklivé menší křeče. Ten druh křečí, který by si ideálně vynutil dlouhou, extrémně pomalou erotickou masáž v horkých lázních…


  To musí být strychnin. Normálně by nenechala svou mysl takhle zatoulat.


  „Mhm, dobře,“ zvládla zamumlat. „Děkuji – děkuji vám. Musela jsem – byla to Bradamant, tu knížku má Aubrey, ne vážně Aubrey –“


  Vale a Kai si vyměnili významný pohled. Dokázala uhodnout, co si myslí. Pořád je v deliriu.


  Potřebovala, aby ji pochopili.


  Irene na okamžik zavřela oči, soustředila se, seslala na Bradamantinu hlavu kruté kletby a znovu oči otevřela. „Tři věci,“ řekla jasně. „První. Ta kniha byla poslána Dominicu Aubreymu. Mám za to, že Wyndham musel chtít, aby ji Dominic uchránil před Silverem. Druhá. Bradamant mě otrávila. Chce tu knihu získat jako první. Třetí. Myslím, že Alberich zabil Dominica Aubreyho, než jsme dorazili. Myslím, že se za něj vydával, když jsme přišli. Jediný důvod, proč tu knihu ještě nemá, je to, že se nepodíval do Aubreyho pošty.“


  Nohou jí projela křeč. Nešikovně se předklonila a udeřila do ní pěstí. „Au,“ řekla.


  Vale a Kai si znovu vyměnili pohledy. Měla pocit, že se tu říká víc, než vidí. Možná to byla mužská věc. Možná to byla dračí věc na jedné straně a věc velkých detektivů na té druhé.


  „Mohla by Bradamant pracovat s Alberichem?“ zeptal se Kai. „Když vás otrávila?“


  Irene zavrtěla hlavou a zalitovala toho. Položila si ruce na opěrky židle a pokusila se vzepřít do stoje, a když se jí Kai pokusil pomoci, sjela ho vražedným pohledem. „Bradamant nemá tušení,“ štěkla. „Bradamant je idiot. Bradamant vyrazila tu knihu dostat… Nestihla jsem jí říct o Alberichovi a Dominicovi. Nejsem si ani jistá, že mi věřila, že je Alberich tady. A jestli ještě bude v Britské knihovně, až tam dorazí…“ Z té myšlenky jí vyschlo v krku. Chtěla se Bradamant nějak bolestivě a ostře pomstít, ale ne, že by ji až tak nenáviděla. „Musíme se tam dostat první,“ řekla pevně.


  Udělala krok a skoro přepadla.


  Vale ji chytil za loket a podepřel. „Slečno Wintersová, nejste ve stavu, abyste nás mohla doprovázet. Měla byste si odpočinout, zatímco pan Strongrock a já se vydáme najít vaši nezdárnou družku.“


  „I když bych s vámi obvykle souhlasil,“ řekl Kai, „jsou tu ti vlkodlaci.“


  „To jste se ani nevypořádali s vlkodlaky?“ vyštěkla Irene. Byla si vědoma toho, že je teď jen maličko nefér, ale aspoň je předpokládaní spojenci nebodli do zad, když se snažili dělat svou práci. Nebo do krku. Tak něco.


  „Pravda,“ řekl Vale. „Vlkodlaci by mohli být problém. Jen jsme jim způsobili potíže, neskoncovali jsme to s nimi. Poslal jsem pro policii, ale ti se sem budou muset nejdřív dostat. Možná kdybychom –“


  „Možná dybyste co?“ přeptal se vrčivý hlas. V otevřených dveřích stála otrhaná postava, z oblečení jí u krku a manžet rašila srst a z úst jí trčely zuřivé zuby. „Tentokrát je moc pozdě pro pana zasranýho Valea –“


  Kai popadl ze stolu kalamář a hodil ho vlkodlakovi přímo do obličeje. Inkoust se rozstříkl všude, po nalakované podlaze a potapetovaných stěnách, ale z větší části po vlkodlakovi. Měl čas na jediný černý uslintaný překvapený pohled, než ho Kaiův kop zasáhl do hrudníku a letem ho poslal zpět do hlavní haly. Kai ho následoval úderem lokte do vlkodlakovy čelisti, dalším kopem do jeho podkolenní jamky a ranou oběma rukama na jeho zátylek.


  Vlkodlak padl naznak v cákancích slin a inkoustu. Vale napůl podpíral, napůl táhl Irene ven z kanceláře a do hlavní haly. „Zdá se, že s námi přece jen budete muset jít, slečno Wintersová,“ řekl.


  „Rychle,“ zvolal Kai a ignoroval obecný dav kolemstojících, kteří buď ječeli, nebo zírali. „Potřebujeme chytit taxík.“


  „Taxík? Drahý příteli, taxi by bylo až příliš pomalé,“ řekl Vale. „Potřebujeme se dostat na střechu.“


  „Střechu?“ řekla Irene. Možná teď byla trochu pomalá, ale nebyla si jistá, že by jim to, že se Kai promění v draka a odnese je tam, bylo zvlášť užitečné, pokud… „Á. Samozřejmě. Vzducholodě.“


  „Přesně tak,“ řekl Vale a pospíchal s ní ke schodišti. „Samozřejmě by následně mohly být jisté problémy se zakotvením, ale je to naše nejlepší možnost.“


  Kai je dostihl a chytil Irenin druhý loket, aby asistoval v tom procesu, kdy ji táhli s sebou jako obrovskou panenku. „Slyším, že přicházejí další… Kudy, Vale?“


  „Nahoře vlevo,“ instruoval Vale. Prohnali se kolem dvou ohromených prohlídkových skupin, zatočili doleva a vstoupili do rozlehlé galerie, plné velkých skleněných vitrín. Vycpané hyeny tu ohrožovaly vycpané jeleny, obří vycpaný lední medvěd se tyčil nad pár znuděně vyhlížejícími vycpanými tuleni a celá barevná škála vycpaných ptáků truchlivě seděla mezi uschlými květinami.


  „Chyťte je!“ slyšela, jak za nimi volá Silverův hlas.


  Před nimi se ozvalo vytí, ze kterého dokonale tuhla krev v žilách. Vyděšení návštěvníci utekli z místnosti, a jak uháněli ven ze dveří, přiměli Irene a oba muže uhnout ke straně.


  „Sežeň mi megafon,“ řekla Irene tiše Kaiovi. V nohou měla pořád křeč a musela se držet Valea, aby se na nich udržela. Ale měla nápad a tentokrát, jen tentokrát, měla pocit, že bude fungovat. „Mají je průvodci…“


  Kai popadl průvodce, když probíhal kolem, a rychle mu odpomohl od jeho megafonu. „Bude tohle stačit?“


  První vyjící vlkodlak se dostal do jejich zorného pole, obcházel jednu ze skleněných vitrín. Jeho hlava a ruce teď už byly zcela vlčí a jeho oblečení se ve švech trhalo, jak měnil podobu.


  Irene zkusila megafon. „JE TA VĚC ZAPNUTÁ?“ Místností se odrazilo skřípání zpětné vazby.


  Zdálo se, že se vlkodlak zasmál. Připojil se k němu další. Postupovali pomalu. Zjevně je strach zajímal právě tak, jako je zajímalo krveprolití.


  „Slečno Wintersová,“ začal Vale, „pokud něco plánujete –“


  Irene na omluvu zvedla ruku. Velmi přesně navedla Jazyk skrz megafon. „Vycpaná zvířata, ožijte a zaútočte na vlkodlaky.“


  Slova se ve vzduchu zatřásla a sála z ní energii, aby se ve světě zrealizovala. Bylo dost jednoduché říct zámku, ať se otevře, nebo dveřím, ať se zavřou. Tyto činy byly pro ty objekty přirozené a vesmír rád poslechl. Ale vycpaná zvířata neměla ve zvyku ožívat a útočit na věci.


  Až na to, že teď, jak se na ni Vale s rostoucím porozuměním díval a Kai se usmál ostrým úsměvem, se to plnilo.


  Lední medvěd s tichým zařváním vyrazil ze své vitríny, tlamu otevřenou, aby ukázal všechny ty pečlivě uchované zuby. Skleněné panely se roztříštily do vodopádu střepů dopadajících na dlážděnou podlahu a rozlétavajících se na všechny strany. Za ním vylezli tuleni a poskakovali po podlaze v křečovitých trhnutích. Jinde v místnosti praskalo další sklo, jak si příval zvířat probojovával cestu skrz. Vlčí smečka se na ztuhlých nohou vypotácela ven a pečlivě drátem vyztužený hroznýš se vyplazil z vlastní vitríny, aniž by si všímal skleněných dýk, které se zabodávaly do jeho pilinami vycpaného těla, a dokonce i ptáci se vrhali proti stěnám svých vitrín, usilovně se snažíce na koncích svých drátků.


  „U všech svatých,“ řekl Vale. „Slečno Wintersová. Co jste to udělala?“


  „Budou útočit jen na vlkodlaky,“ řekla Irene a odhodila megafon stranou. Zapraskal a zazvonil, když dopadl na podlahu. „Musíme utéct, dokud jsou rozptýlení, než se sem dostane Silver.“


  Vale měl dobrý instinkt na to, aby věděl, kdy konat hned a vyptávat se později. Musí to být součást toho, když je jeden velký detektiv, rozhodla se v euforii Irene a napadlo ji, jestli ji ten koktejl strychninu a kurare přivádí do deliria. Jeden z vlkodlaků se snažil odtrhnout od útočící skupinky vyder a krokodýlů, aby je dostal, ale neodbytné mládě aligátora (Pohleďte na mládě druhu, jen dvě stopy dlouhé), ho kouslo do kotníku a odtáhlo zpět do té mely.


  Vale je sebevědomě provedl dalšími schodišti a chodbami, a pak byli na střeše. Venkovní vzduch byl studený a plný smogu. Uhodil Irene do krku a přiměl ji rozkašlat se. Dvě malé vzducholodě se kývaly na koncích kotvících lan na zlověstně temné obloze, vznášely se možná dvacet stop nad střechou muzea.


  Přispěchal k nim strážný. „Pane Vale!“ řekl a knír se mu chvěl. „Teď mi promiňte, pane, jsem si jistý, že tu máte velmi naléhavou záležitost, ale tohle je nepřípustné.“


  „Na tohle není čas, chlape!“ prohlásil Vale. „Zabarikádujte dveře. V muzeu volně běhají vlkodlaci. Inspektor Singh přivede posily ze Scotland Yardu, aby to tam vymetli. Mezitím požaduji jeden z vašich zepelínů, abych zastavil pachatele, než uteče.“


  Oči strážného se rozšířily. Nervózně si přejel po kníru. „Je to tak naléhavé, pane?“


  „Je to věc života a smrti,“ štěkl Vale. „Inspektor Singh všechno vysvětlí, až se sem dostane. Jste se mnou, chlape?“


  „Ano, pane,“ prohlásil strážný a skoro ve svém nadšení srazil podpatky. Vlkodlaci a napomáhání velkým detektivům musí být něco neobvyklého. Otočil se, aby se podíval nahoru na vznášející se vzducholodě, a zamával. „Jenkinsová! Hoď dolů žebřík, holka, máš tu práci!“


  S jistým množstvím strkání zdola a tahání shora bylo Irene pomoženo nahoru po kývajícím se provazovém žebříku. Rozhodla se být vděčná za to, že ji za prvé nenechali prostě napospas, a za druhé, že na sobě měla tradiční kalhotky namísto něčeho spořejšího. Zbytek její mysli byl příliš zaměstnán svíráním provazového žebříku potícíma se rukama a snahou nespadnout a nezemřít.


  Pilot byla žena v oděvu z plátna a kůže – první, kterou Irene v tomhle alternativu zatím viděla v kalhotech. Ochranné brýle měl posunuté přes do těžkého copu spletené vlasy a vypadala podezřívavěji než strážný. „Nevím, co se děje,“ řekla, „ale potřebuju vidět nějaké povolení.“


  „Mé jméno je Vale,“ oznámil Vale. „Žádám vaši pomoc, abych se dostal do Britské knihovny tak rychle, jak je to možné.“


  „To a šilink vám koupí libru cibule,“ řekla ta žena. Nevzrušeně se opřela o své sedadlo, houpací síť, připomínající závěs z kožených popruhů a vrzající gumy. „Jděte a najděte si jinýho ubohýho blbce, co bude riskovat práci, jestli chcete honit zločince.“


  Irene uvážila možné duševní škody toho, co chtěla udělat. Knihovníci se tomu měli obecně vyhýbat, kvůli rizikům zneužití lidské mysli, a co teprve kvůli tomu, že vesmír měl někdy zajímavý způsob ostré odezvy. Ale docházel jim čas. „Slečno Jenkinsová –“


  „Pro vás paní Jenkinsová,“ štěkla žena. „Jsem řádně vdaná žena, to jsem.“


  „Paní Jenkinsová,“ pokračovala Irene a plynule přešla do Jazyka, „vnímáte, že tady detektiv vám ukazuje spolehlivé a přijatelné pověření?“


  Paní Jenkinsová se zamračila a zírala a Valea. „…no, nemůžu říct, že se mi to líbí,“ řekla konečně, „ale zdá se, že je to všechno v pořádku. Říkal jste Britská knihovna?“


  „Ihned,“ řekl Vale s jen rychlým zamračením na Irene. „Nemůžeme ztrácet čas.“


  „Tak dobře, pane,“ řekla žena. „Laskavě se vy a vaši přátelé chyťte popruhů dál v kabině. Tohle bude kodrcavá jízda. Vítr je proti nám.“


  Irene slyšela v pozadí křik a podívala se dolů. Na střeše stál Silver a kabát se mu vzdouval, když ukazoval na zepelín.


  Kai ho taky uviděl, rychle zareagoval a shodil kotvící lano. Celý zepelín sebou škubl a Irene musela popadnout popruhy, ale pohybovali se, po náhlé ztrátě lana se od muzea trhaně oddělili.


  „Zatracený amatérský diletanti,“ zamumlala paní Jenkinsová a přejela rukama přes řízení, přepnula dva vypínače a otočila regulátorem, než chytila joystick. Zepelín se naklonil a s cuknutím přešel do pohybu vpřed. „Pasažéři, nyní jsme ve vzduchu a míříme k Britské knihovně. Prosím, mluvte mezi sebou, zatímco budu tuhle zatracenou věc pilotovat, protože nemám ráda, když mě někdo rozptyluje.“


  „Ano,“ řekl Vale a otočil se na Irene. „Musíme si promluvit, slečno Wintersová.“


  KAPITOLA DEVATENÁCT


  Irene napadalo tolik věcí, o kterých by Vale mohl chtít mluvit, že to ani nebylo vtipné. Ale nejdřív si hodlala sednout.


  Rozhodla se, když se zlehka posadila na římsu, která mohla být sedadlem, že tenhle druh dopravy musí být vyhrazený pro velmi malé starožitnosti. Ten prostor byl stísněný, bylo tu stěží dost místa pro ně tři, a co teprve skladování velkých předmětů. Taky motor byl neuvěřitelně hlasitý, což bylo dobře – Irene vážně nechtěla, aby je teď paní Jenkinsová poslouchala.


  Vale sám zůstal stát, držel se popruhu nad hlavou a využíval výhodu své výšky, aby se nad Irene výhrůžně tyčil. Možná v odpovědi na to zůstal na nohou i Kai a pohnul se za Irene, aby ji podpořil.


  Irene si přála, aby oba byli také otrávení: možná by měli o trochu víc pochopení pro to, že chce sedět.


  „Slečno Wintersová,“ řekl Vale a vrátil se zpět k formálnímu tónu, „mám tomu rozumět tak, že máte podobně jako fae moc očarovat a ošálit myšlenky ostatních?“


  Ach. Tak to ho rozrušilo. „Ne,“ řekla, a pak to rozvedla pomocí: „Ne tak docela. A asi si říkáte, proč jsem takovou věc neudělala dřív.“


  „Nebo proč jste ji náhle odhalila teď, poté, co jste ji použila na mě, aniž bych si to uvědomil,“ nadnesl Vale a podezřívavě srazil obočí.


  Zatraceně. Bylo to logické podezření, o němž doufala, že ho nebude mít. Proč proti ní musel používat ty vlastnosti, které obdivovala? „Jen těžko bych byla tak hloupá,“ řekla.


  „Ale mohla byste být tak zoufalá,“ odpověděl Vale. „Vysvětlení, budete-li tak hodná.“


  Irene vzdychla. Doufala, že se tomu vyhne. „Dobře. Víte, že mohu použít Jazyk, abych, zjednodušeně řečeno, přiměla věci dělat věci. Nemůžu změnit dveře ze zamčených na otevřené, ale můžu přimět zámek na dveřích, aby se odemkl. Jsou tu jisté nuance, ale doufám, že pochopíte, že nemůžu v plných detailech a s poznámkami pod čarou vysvětlit vše. Projde mi, když řeknu svým nadřízeným, že jsem vám některé věci vysvětlila, ale jsou tu limity.“


  „Náhle ukazujete velké ohledy na názory svých nadřízených,“ poznamenal Vale.


  Najednou zuřila, jeho slova oživila Bradamantiny posměšky ohledně nezatahování ostatních do věcí a dělání své práce – děj se co děj. „Neměla bych se s vámi dělit vůbec o nic!“ Cítila, jak jí sebekontrola prokluzuje mezi prsty, což všechno jen zhoršovalo. Měla by se s tím vypořádat nezúčastněně, jako schopná Knihovnice, jako by to udělala Bradamant. Neměla by se tak náhle cítit na holičkách při myšlence na zničení jakéhokoli přátelství s Valem. Neměla by s ním vůbec přijít do bližšího styku. S nikým. „Standardní postup je dostat se dovnitř a ven, nenechat stopy. Standardní postup nezahrnuje vyšetřování místních vražd, chození na místní recepce, zapletení se s místními tajnými spolky –“


  „Nebo navštěvování místních detektivů,“ poznamenal Kai.


  Nebo vytváření přátelství, slyšela za jeho slovy Irene. Přála si mít rezervní kloboukovou jehlici, aby ji do Valea mohla bodnout. Nebo možná do Kaie, který nepomáhal. „Standardní procedura má také sklony hovořit proti vysokorychlostním honičkám ve vypůjčených zepelínech,“ řekla kategoricky. „Bradamant by vám všechno tohle řekla. Možná, že ona je ta, se kterou jste měl od začátku pracovat.“ Ano. Bradamant by nikdy nezačala být tak… zaujatá. „Stále nerozumím, proč vám vaše, é, předpovídající naléhání ukázalo na nás, a ne na ni. Kdybyste spolupracovali, pravděpodobně byste všechno zvládli vystopovat mnohem rychleji.“


  Vale na ni jednoduše zíral. „Nic z toho nevysvětluje vaši schopnost kontrolovat mysl ostatních.“


  „No…“ Irene se snažila přijít na to, jak to vysvětlit. „Když použiji Jazyk, abych něčemu řekla, ať to udělá něco, co je proti jeho přirozenosti, vesmír tomu vzdoruje. To je důvod, proč se ta vycpaná zvířata do toho stavu vrátí, nejspíš docela brzy. Doufám, že inspektor Singh tam je, aby tohle vyřešil. Je snadné říct zámku, aby se odemkl – tyhle věci jsou v přirozenosti zámku. Je mnohem těžší nařídit něčemu, aby se chovalo nepřirozeným způsobem.“


  „Jako přimět vycpaná zvířata ožít,“ souhlasil Vale.


  „No, to je jen z větší části nepřirozené,“ řekla Irene. „Koneckonců, kdysi to byla živá zvířata. Nemohla bych požadovat po budově, aby vyskočila a na někoho spadla, ale mohla bych říct tašce na střeše, aby se uvolnila. Rozumíte mi zatím?“


  „Vidím vaši logiku,“ řekl Vale, zjevně zaujatý, ale i zjevně postrádající trpělivost. „Ale znovu, jak tohle souvisí s kontrolou mysli?“


  „Mohu někomu říct, že vnímá něco jiného než to, co skutečně vidí,“ řekla Irene a přála si, aby byla angličtina pro takovou diskusi lépe uzpůsobená. „Problém je, že vesmír vzdoruje, stejně jako s předměty požádanými o to, aby dělaly nepřirozené věci. Přesněji, mysl člověka vzdoruje, a vzdoruje pořád, dokud –“ Zarazila se. „No, někteří jedinci to zvládají lépe než jiní, ale obecně vzato nejsou ty výsledky pěkné. To je to, co mi říkali při výuce. Ale to není to samé jako to, co jsem teď udělala, a ani to nevydrží jako očarování.“ Byla si poměrně jistá tím, že je paní Jenkinsová neslyší. Rozhodně v to doufala. „V tuto chvíli paní Jenkinsové její mysl říká, že ne, neviděla plné oprávnění. Až to překoná mou dočasnou úpravu, pravděpodobně během hodiny, pak si bude pamatovat vše. Ale byl byste radši, kdybych jen tak nechala Silvera, aby nás chytil?“


  Vale věnoval Irene chladný pohled a vyhlédl z okna na Londýn pod nimi, aniž by se uráčil odpovědět.


  Irene si opřela lokty o kolena. „Kdyby nám Knihovna řekla, ať si nezahráváme s myslí, protože je to neetické, to by mohlo být ctnostné. Ale faktem je, že je to velmi nespolehlivé. A ve chvíli, kdy se objektu vrátí paměť, to může udělat misi mnohem nebezpečnější.“ Irene se pokoušela nerozebírat svůj vlastní nedostatek etiky. Určitě byla víc než jen zlodějka knih? Nebo byl jediný rozdíl mezi ní a Bradamant v tom, že Bradamant vypadala v černé kůži dobře? Bylo snazší o sobě přemýšlet jako o chrabré ochránkyni knih, když se jí nikdo nekoukal do očí a nezpochybňoval to. „Vše, co jsem udělala, bylo to, že jsem aplikovala velmi dočasnou záplatu.“ Vzhlédla k Valeovi. „Protože jsem neviděla jinou alternativu a zoufale jsme pospíchali. Jak jste viděl.“


  „Skutečně?“ Vale se odvrátil.


  Irene pozvedla obočí, i když se na ni nedíval. „Uvědomuji si, že nevidíte Alberiche jako osobní hrozbu,“ řekla, „nebo i jako hrozbu proti veřejnému právu a pořádku.“


  „Uznávám, že se mě ten chlap pokusil zabít,“ řekl velkoryse Vale.


  „Bude vám dál hrozbou, dokud tu bude ta kniha,“ pokračovala Irene. Cítila, jak jí Kai povzbudivě stiskl rameno. „Jakmile bude pryč, on a Silver o ni už nebudou soupeřit.“


  „Silver je jen stěží váš problém, slečno Wintersová,“ řekl Vale. „A nedokážu pochopit vaše rozrušení kvůli jednomu světu, když jich bezpochyby máte tolik, abyste se zaměstnala. Proč byste se o nás měla starat, tedy krom toho, že jsme zdrojem knih?“


  Irene polkla a cítila, jak její tváře rudnou směsí vzteku a rozpaků. V tom, co říkal, bylo nepohodlné zrnko pravdy. Tohle byl jen jeden alternativní svět a jedna kniha. „Dosud jsem byla napadena, zaútočili na mě aligátoří kyborgové, málem jsem se utopila v Temži, byla mi svlečena většina kůže na ruce, byla jsem otrávena kurare, oživena strychninem a naháněna vlkodlaky a obřími roboty. Obviňujete mě z toho, že tohle neberu vážně, pane?“


  „Naopak, madam. Myslím, že to berete nesmírně vážně. Taková oddanost je hodna dobrého cíle. Ale uvažte toto.“ Vale se zaklonil a opřel se rameny o stěnu kabiny. „Vidím ženu – a jejího asistenta – kteří jsou připraveni zajít do extrémů, aby obstarali jedinou knihu. Viděl jsem vás unést zepelín, abyste svých cílů dosáhla. Ptám se sám sebe, slečno Wintersová, jak až daleko jste připravena zajít?“


  Úžasné. Nejdřív se jí Bradamant pošklebuje, že nezachází dost daleko, a teď si ji Vale prohlíží, jako by byla prvotřídním exemplářem z kriminálního podsvětí. „Jen chci dělat svou práci,“ řekla. „Mám povinnost vůči Knihovně.“


  „Má Knihovna zákony?“ vložil se do toho Vale. „Má se všemi světy podepsané úmluvy, které jí dovolují krást knihy? Má nějakou pravomoc, kromě té, kterou sama tvrdí, že má? Rád bych věděl, jestli je na celém světě jediný důvod, proč bych měl ji nebo její služebníky respektovat.“


  Irene paličatě zaťala zuby. „Porušila jsem já osobně nějaké zákony?“


  „Ještě ne,“ řekl Vale. „Aspoň žádné, kterých bych si byl vědom.“ Tón jeho hlasu jasně naznačoval, že má podezření, že by nezaváhala.


  A zaváhala by? No, to by záleželo na tom zákonu. Její tělo bzučelo jako drát vysokého napětí, pravděpodobně efekt namíchaných drog. „Nechci vašemu světu ublížit,“ řekla tiše a sklonila hlavu. „Chci jen jednu knihu.“


  Cítila na sobě váhu Valeova obviňujícího pohledu. „A tak musíme pospíchat přes Londýn, oklamat pilotku a ohrozit ji, stejně jako sebe, protože vy tu knihu musíte mít.“


  „Pozor na to, co říkáte,“ řekl tiše Kai.


  Vale pokrčil rameny. „Pokládám slečně Wintersové otázky, na které by měla mít odpovědi – pokud takové odpovědi existují. Pokud je nemá, pak byste možná měli uvážit vlastní věrnost. Jaký je smysl téhle Knihovny, když vyžaduje takové oběti?“


  Irene se zvedla na nohy. „Děkuju, Kai, ale nepotřebuji, abys mě bránil. Abych zodpověděla vaše otázky, pane Vale, já tu knihu získám. Nejen protože ji chce Knihovna, ale také protože ji chce Alberich, a ten je mnohem nebezpečnější, než by si nejspíš myslíte, že jsem já.“ Věnovala mu zdrcující pohled. „Přišlo vám na mysl, že krom toho, že se pokusil zabít nás, zabil i jiné lidi? Knihovníky, lidi, o kterých vím, i když vy ne – a nemáme tušení, co mohl udělat v tomto světě? Že pokud odsud tu knihu nedostanu, pravděpodobně zabije další? A pokud se nedostanu do Britské knihovny první, pak –“ Její mozek dohnal to, co říkala. „– pak zabije Bradamant,“ dokončila.


  Vale frkl. „Ta žena je zjevně více než schopná postarat se sama o sebe.“


  „Možná, že je,“ řekla Irene. „Ale to není podstatné. Nenechám ji tam prostě nakráčet a…“ Pomyslela na Dominica Aubreyho a se zachvěním ji napadlo, jak jeho kůže skončila v té nádobě. Nedovolí, nemohla by dovolit, aby se to stalo někomu dalšímu, koho zná, když tu byla šance to zastavit. „Můžete si o mně myslet, co chcete. Hodlám Bradamant zachránit. Odmítám se cítit provinile kvůli tomu, co jsem právě udělala.“


  „Ach.“ Vale odstoupil od boku zepelínu a nabídl jí svou ruku. „Pak mám za to, že můžeme spolupracovat, slečno Wintersová.“


  Irene skoro řekla Eh? – což by bylo v mnoha ohledech nevhodné. Jen tam ochable stála. „Ale říkal jste…“


  „Ts,“ řekl Vale. „Vážně, madam. Mohu přijmout, že jste efektivní agentka, v mnoha ohledech jako vaše kolegyně Bradamant. Chtěl jsem si být jist, že je ve vás víc než to. Pokud Knihovna zaměstnává osoby, jako jste vy, pak předpokládám, že nakonec musí mít nějaké klady.“


  „Omluvte mě,“ začal Kai.


  „Vy jste konal svou povinnost následovat příkazy a nikdo by nemohl chtít víc,“ řekl Vale. „Ale slečna Wintersová je váš velící důstojník. Pravda musela přijít od ní.“


  Když vyhrála ten názorový střet, cítila Irene zvláštní směs pocitů – včetně hněvu. Jak se odvažuje pochybovat o její etice tak povýšenecky? Jak se ji odvažuje soudit? Zhluboka se nadechla a potlačila vztek pomocí všech opodstatnění, která ji jen napadla. Musel dělat vlastní rozhodnutí. Potřeboval jí porozumět, aby to mohl dělat.


  Ale pořád to bolelo.


  Natáhla ruku a lehce stiskla tu jeho. „Děkuji vám,“ řekla. „Cením si toho.“


  Kai předstoupil a položil dlaň na jejich spojené ruce. „Společně porazíme Alberiche a zachráníme Bradamant. I když osobně si myslím, vzhledem k tomu, jak tak neloajálně zradila –“ Zachytil Irenin vražedný pohled. „Ale stále jsem pod vaším velením,“ řekl hrdinsky.


  Irene svou ruku vyprostila natolik taktně, jak bylo možné. Hrdinská beletrie v sobě měla spoustu mužných stisků ruky, a ona jí přečetla dost. Ale nikdy nezacházela k tomu, jak jste pak uvolnili ruku, a jestli existovaly nějaké významné stisky nebo jiné manévry. „Snažila jsem se vymyslet, jak se vypořádat s Alberichem,“ řekla, i když nedodala ve svém volném čase, kterého mám nadbytek, jak byla v pokušení, „a ráda bych věděla, jestli máte co navrhnout.“


  „Zastřelte toho mizeru,“ navrhl Vale. „To funguje na upíry nebo vlkodlaky a za jistých podmínek i na fae.“


  Kai natáhl ruce s dlouhými prsty. Zdálo se, že pro jednou váhá.


  „Kai?“ pobídla ho Irene.


  „Jsou jisté způsoby, jak my – myslím, ehm, má rodina –“ což bylo asi nejblíž, jak se v tu chvíli hodlal dostat k tomu, aby řekl to slovo na d – „můžeme posílit oblast proti chaosu. Alberich používá chaos, takže jím musí být kontaminovaný, takže by to mělo fungovat i proti němu.


  „Jak velkou oblast?“ řekl Vale. „A můžete to udělat permanentním?“ očividně měl velkou vizi, že vyžene fae z celého svého světa, nebo aspoň z té části s Britským impériem.


  Kai zavrtěl hlavou. „Kdybychom mohli, pak bychom neměli tenhle neustálý problém. Mohli bychom je prostě jen vytlačit ven a udržet je tam. To nejlepší, co zvládnu, je vytyčit oblast a ochránit ji kouzlem. A musí to být oblast, kterou dokážu během určitého časového období obcestovat.“ Rozzářil se. „Ti mocnější jako můj otec nebo mí strýcové zvládnou ochránit celý oceán během jediné otočky slunce!“


  Irene se zevnitř tvrdě kousla do tváře, než mohla utrousit nějaký komentář o tom, že za čtyřicet by minut pás kolem země obepjal5. Nejspíš nebyl vhodný okamžik na Shakespeara, a nemyslela, že by Kai tu podobnost shledal humornou. „A ty?“ zeptala se.


  Kaiova ramena prudce poklesla, což byl malý náznak trucujícího adolescenta. „Já jsem svázanější fyzickými omezeními,“ zamumlal. „A nemohu ve skutečnosti vytlačit jedno z těch stvoření ven, když už je uvnitř mého ochranného kruhu. Mohu jen vytyčit hranici, aby se nemohlo dostat dovnitř ani ven.“


  „Ano, ale jak velká oblast?“ tlačil na něj Vale. „Celý Londýn?“


  „Možná,“ řekl Kai. „Kdybyste mi dali celou noc. A musel bych, ehm, upoutalo by to pozornost.“


  „Čí?“ zeptala se Irene. „Fae?“


  „Mých příbuzných,“ řekl Kai. Vypadal, jako by se při té myšlence chtěl schoulit do kouta. Zdálo se, že projevuje hrdinskou ušlechtilost teenagera, který dělá správnou věc, v kombinaci se zoufalstvím spráskaného psa, který očekává odnětí výsad na následující desetiletí. Pomyslela si, jak starý – nebo jak mladý – je asi z hlediska dračího věku. V některých věcech byl tak vyspělý, a v jiných tak mladý.


  Irene se zamračila. „No, já dokážu oblast ochránit tím, že ji naladím na Knihovnu. To by z ní mohlo Alberiche vytlačit, pokud už bude uvnitř – ale mohu tak pokrýt jen relativně malou oblast. A jsou tu potíže s mocí…“ Ano, to byla jedna možnost, jak to říct. Ochránit noc předtím Valeův dům bylo docela jednoduché. Pokusit se zablokovat větší oblast reality, jak by bylo nutné, by si vyžádalo mnohem více její energie. Také by potřebovala velmi podrobný popis oblasti, kterou se snažila ochránit. Ale musel být nějaký způsob, jak by mohla použít tuhle…


  Zepelín sebou trhl a podrazil Irene nohy. Něco venku ve vzduchu vrčelo a cvrkalo jako sarančata. Kai ji popadl kolem pasu a volnou rukou se zachytil visícího držadla. Vale zvládl udržet rovnováhu u blízké stěny. „Co se děje?“ vykřikl směrem k paní Jenkinsové.


  „Útočí na nás,“ odsekla paní Jenkinsová. Nezvedla oči od ovládání. Její pravá ruka byla jako přilepená k prostředku mosazné a cínové otočné konstrukce a levou rukou tahala za řadu pák. Škubla něčím, co vypadalo jako varhanní rejstřík, a zamračila se, když to nereagovalo. „Potíže na pravoboku!“


  Irene a ostatní se nahrnuli k oknu.


  „Nic nevidím,“ řekla Irene. Jediné věci v dohledu byly střechy domů a smog.


  „Tam!“ prohlásil Vale a ukázal prstem. „Vidíte tu kondenzační čáru?“


  „Něco malého,“ řekl Kai a naklonil se Irene přes rameno. „Ale necítím žádný zásah fae.“


  „Zapomínáte na Železné bratrstvo,“ přerušil ho Vale. „I oni na nás poslali své agenty.“


  „Držte se!“ zavolala z kokpitu paní Jenkinsová. Zepelín sebou znovu trhl a sunul se stranou bolestivým, neohrabaným pohybem, který kabinou třásl jako kalíškem na házení kostek. Irene a oba muži se usilovně drželi popruhů. Kusy provazů, které nebyly připevněné ke zdi, se kývaly a házely sebou ve vzduchu a nezajištěný čajový šálek se odrážel od stěny ke stěně a nechával za sebou stopu chladných kapek čaje.


  „Tamhle je!“ vykřikl Vale. Do zorného pole jim vletěl muž. Byl připásaný k nějakému druhu malé helikoptéry, jejíž zašlé listy vrtule svištěly nebezpečně blízko jeho hlavy, a měl na sobě od oleje zašpiněnou koženou helmu a kombinézu. V jedné ruce držel těžkou pistoli, ze které vycházel kabel vedoucí k něčemu, co měl připevněné k bedrům. Pohupoval se ve vzduchu a volnou rukou pro větší stabilitu podpíral pistoli, jak se snažil zamířit.


  „Můžeme nějak opětovat střelbu?“ zeptal se Kai, který znovu vyzařoval lehkost a kompetenci.


  „Tady.“ Vale skočil do kokpitu a škubl za panel nad hlavou paní Jenkinsové. Ta ho ignorovala a soustředila se na řízení zepelínu. „V muzejních dopravních prostředcích se zbraně uchovávají tady – aha, tady jsou.“


  Vytáhl dvojici pistolí a jednu hodil Kaiovi a druhou Irene, která si příliš nevěřila, když šlo o střílení na letící cíl. „Není na palubě něco většího?“ zeptala se. „Pistole se světlicí nebo něco takového?“


  Vale odvrátil pozornost od rozbíjení okénka, aby jí věnoval ostrý pohled. „Skutečně, slečno Wintersová! Světlice na zepelínu? Myslel jsem, že jste rozumnější.“


  „Nikdy jsem nic takového nestudovala,“ zamumlala Irene a rozhodla se pro tuto chvíli nechávat všechny další chytré nápady pro sebe. Kai a Vale oba stříleli z okna a určitě to mohli dělat dál i bez její asistence. Dopotácela se dopředu do kokpitu. „Jak daleko ještě ke knihovně, paní Jenkinsová?“


  „Jsme skoro tam,“ řekla bez obalu paní Jenkinsová, „ale nebude nám to platné ani jako krysí zadek, protože nemůžeme přistát, když po nás ten maniak venku střílí. Nevím, co za příběhy jste slyšeli o tom, co zepelíny můžou a nemůžou, slečno, ale potřebuju se vznášet na místě, zatímco mi někdo hodí provaz a zabezpečí nás. A to je to, čemu v letecké hantýrce říkáme „snadný terč“. Takže doufám, že vaši přátelé umí dobře střílet, nebo naberu výšku a dám se na sever, dokud ho neztratíme. Nemůžu riskovat pád, když jsou ulice takhle plné.“


  Vale se dostal k nim a popadl Irene za paži. Zjevně všemi svými střelami minuli. „Slečno Wintersová, může tu být vaše schopnost užitečná?“


  Irene zavrtěla hlavou. „Nemůžu ovlivnit jeho ani jeho vybavení. Neslyší mě.“


  Vale na ni zíral. „Neslyší vás?“


  „Jazyk na vesmír funguje jen tehdy, když ho vesmír slyší,“ štěkla Irene. Byla si jistá, že tohle mu už dřív vysvětlovala. Možná, že ne. „Mohu ovlivnit tenhle zepelín, ale nevím, k čemu by to bylo –“


  Vale náhle luskl prsty. „Já ano! Paní Jenkinsová, dostaňte nás nad Britskou knihovnu, teď hned, pokud budete tak laskavá. A připravte se na prudký sestup.“


  „O co se snažíme?“ zeptal se Kai a vyhlížel z okénka.


  „Samotné by mi nevadilo to vědět,“ řekla paní Jenkinsová. Zepelín zatočil vlevo a všechny je znovu vyvedl z rovnováhy. „Jsme tři sta yardů daleko, blížíme se rychlostí čtyřicet pět mil za hodinu a střecha pro přistání je dlouhá jen padesát yardů.“


  „Na můj povel, slečno Wintersová,“ instruoval ji Vale, „řekněte všem konstrukčním prvkům zepelínu, aby zvýšily váhu o padesát procent. Paní Jenkinsová, vy otevřete přistávací klapky.“ Podíval se na hodinky.


  Venku zazněla další dávka hvízdání. „Zatraceně,“ okomentovala to paní Jenkinsová. „Tyhle věci nesnáším.“


  „Jaké věci?“ zeptala se Irene a usilovně se snažila vzpomenout na slovíčka pro části zepelínu.


  „Střely s rozptylem,“ řekla paní Jenkinsová a upravila rejstříkové kontrolky. „Prokoušou se přímo skrz balón. Připravte se na rychlé brzdění.“


  „Teď!“ vyhlásil Vale.


  „Všechny konstrukční prvky zepelínu, zvyšte svou váhu o polovinu!“ vykřikla Irene a zvedla hlas, aby se ujistila, že se ponese skrz kabinu i kokpit. Nechtěla, aby se polovina vzpěr rozhodla udržet svou původní váhu a aby se celá ta věc ve vzduchu rozlomila. Představivost ji dokázala zásobovat až příliš mnoha obrázky a ani jeden z nich nebyl dobrý.


  Paní Jenkinsová za použití levé ruky a předloktí práskla půltuctem varhanních rejstříků zároveň a padla zpět na sedadlo.


  Zepelín se zatřásl, kůže se napínala a kov skřípal a točící se venkovní motory zavyly v téměř lidské agónii. Kai pustil pistoli a držel popruhy jednou rukou a Irene tou druhou a Irene si neměla na co stěžovat. Vale protáhl loket popruhem a s dychtivou zvědavostí z rozbitého okna sledoval výhled.


  Padali vzduchem, taženi dolů, jako by někdo zdola tahal za kotvící lano plavidla, ale pořád se pohybovali vpřed. Přistávací klapky fungovaly, ale, pomyslela si Irene, možná ne dost rychle.


  „Měla bych přidat na váze?“ křikla na Valea a její hlas se sotva nesl nad vytím větru a mučivým hlukem kovových vzpěr.


  Vale jasně odmítavě zavrtěl hlavou.


  Byly to takové chvíle, kdy si Irene vážně přála, aby věřila na modlitby. S náhlou smrtí se dalo snadno vyrovnat, vzhledem k tomu, že jste neměli čas uvažovat. Ale jejich blížící se tragická havárie nad Britským muzeem nechávala až příliš času pro hrůzu, s nevyhnutelnou zkázou v plamenech na konci. Každá vteřina se zdála natahovat do nekonečného okamžiku paniky.


  Pak se zepelín usadil na pevnou zem s žuchnutím, které Irene plnou vahou hodilo na Kaie, srazilo paní Jenkinsovou zpět do sedadla a způsobilo, že Vale ztratil pozornost. Irene venku mlhavě slyšela výkřiky a volání. Snad všichni, kdo stáli na střeše, měli dost rozumu utéct.


  S tlumeným klením začala paní Jenkinsová otáčet vypínači. Hučení motorů začalo zpomalovat, jak se jeden po druhém vypínaly. Náhle byl zepelín po předchozím hluku až absurdně tichý, zvukové pozadí tvořilo jen strašidelné vrzání a skřípání kabiny.


  „Děkuji vám,“ řekl Vale. „Výborné pilotování. Zmíním se o vašem řízení vašemu nadřízenému.“


  Paní Jenkinsová se na něj na dlouhý okamžik zadívala, pak zvedla hadr a otřela si s ním letecké brýle. „Východ najdete po levé straně,“ řekla kategoricky.


  Kai pustil Irene a šel otevřít dveře zepelínu.


  Irene to viděla přicházet, ale bylo moc pozdě na to, aby to Jazyk zastavil. Vznášel se tam ten muž v minikoptéře a mířil pistolí tak, aby mohl otevřenými dveřmi střílet přímo na lidi v kabině. A Kai tam stál, napůl otočený zády.


  Neměla čas promluvit, ale měla čas se pohnout. Vrhla se na Kaie a oba dva společně skončili rozvalení na zemi, Kaiova ústa v šoku otevřená, jak vzduch tam, kde ještě před okamžikem stál, proťala svištící masa stříbrných teček. Kusy kovu se zabořily do kožených a dřevěných částí konstrukce, vyřízly do něj dlouhé šrámy a odrazily se od kovových vzpěr, kde na temném naolejovaném povrchu zanechaly dlouhé stříbrné jizvy. Několik z nich škráblo Irene na levé ruce, proletělo látkou jejího rukávu a spustilo krvácení.


  Vale padl na jedno koleno, sebral Kaiovu pistoli z místa, kam dříve spadla, a vypálil.


  Zazněl dlouhý, slábnoucí výkřik a vzdálený náraz.


  Irene se na chvíli zadívala dolů na Kaiovu tvář. Zase k ní vzhlížel se ztraceným, skoro štěněčím výrazem, jako by nějakým způsobem dokonale zaplňovala díru v jeho osobním vesmíru. Bylo to nepochybně velice lichotivé, ale na to neměla čas. Neměla čas mu říct, že mu věří, nebo že on může věřit jí. Neměla čas na nesmírný pocit vděčnosti, že je v pořádku – nebo na nic krom nalezení té knihy, zastavení Alberiche a záchranu Bradamant. Musela dokončit svůj úkol, nebo všechna jejich snaha a to nebezpečí, do kterého lidi dostala, přijde nazmar.


  A ona nemohla ztrácet čas oddáváním se osobním pocitům. I kdyby chtěla.


  „V pořádku?“ řekla rázně a zvedla se na kolena. „Dobře. Pojď.“


  Vale jí nabídl ruku a vytáhl ji na nohy. „Dobré reflexy, slečno Wintersová.“


  „Dobrá muška, pane Vale,“ odpověděla. „Děkuji vám. A teď pojďme najít tu knihu.“


  KAPITOLA DVACET


  Na střeše bylo několik strážných, kteří by s nimi byli rádi prodiskutovali jejich nouzové přistání a následnou střelbu. Ale Vale jednoduše prošel kolem nich a Irene a Kai se mu drželi v patách. Jejich autoritativní vyrovnanost byla trochu narušena Kaiovými pohledy stranou kdykoli, když si myslel, že je k němu Irene otočená zády. Co od ní čekal?


  „Tudy,“ řekl Vale a ukázal na dveře v jednom z menších cimbuří lemujících přistávací plochu. Za ním se klenula rozlehlá vypouklá skleněná střecha toho, co musela být čítárna. Irene ji v tomto alternativu neměla čas obdivovat, ale viděla v jiných Londýnech její verze a otřásla se při pomyšlení, jak blízko byli k tomu, aby na ní přistáli. I když ve světě vzducholodí a osobních helikoptér kurátoři určitě museli učinit nějaká preventivní opatření proti tomu, aby se dovnitř skrz střechu někdo propadl.


  Vážně v to doufala. Viděla až příliš skleněných pyramid a kupolovitých střech a obřích lustrů, které byly jen vyčkávající katastrofou.


  Vale prohodil několik rychlých slov se strážným, který rozrazil dveře a prakticky jim na odchod zasalutoval. A pak byli uvnitř a pryč z průvanu a obklopeni uklidňujícími stěnami a stěnami knih. To místo prostupovala bohatá, příjemná vůně starého papíru, kůže a inkoustu a smývala malichernější pachy krve a oleje a smogu.


  Irene ucítila zoufalý příval nostalgie po své Knihovně. Její život byl víc než jen honičky vzducholodí, útoky aligátořích kyborgů a poflakování se s nejbližší analogií na Sherlocka Holmese, kterou tenhle alternativní vesmír měl. Byla Knihovnicí a ta nejhlubší, nejzákladnější část jejího života zahrnovala lásku ke knihám. Teď nechtěla nic jiného než zabouchnout zbytku světa dveře před nosem a nemuset se starat o nic jiného než další stránku čehokoli, co čte.


  „Kudy k Aubreyho kanceláři?“ vyptával se Vale.


  Irene se zamračila a snažila se vzpomenout na cestu. „Třetí patro,“ řekla, „pořád dál od jižního schodiště, dvě místnosti na východ, pak jednu na jih, pak zase na východ, myslím, že většina věcí po cestě byla evropská historie.“


  „Tudy,“ řekl Vale a vedl je galerií kreseb a tisků. „Máte nějakou strategii?“


  Několik mužů při tom hluku nesouhlasně vzhlédlo od svých skicářů. Jejich tváře byly plné vzkazu jsme až příliš zdvořilí na to, abychom to řekli, ale skutečně byste neměli dělat naprosto žádný hluk.


  Irene je ignorovala. „Dostat tu knihu,“ řekla Valeovi. „Zabezpečit budovu před Alberichem. Mé povolání Knihovnice nebude bránit Bradamant vejít, takže bude v bezpečí, jakmile se sem dostane. Budu kontaktovat své hlavní nadřízené kvůli přímé pomoci.“


  Vale pozvedl obočí. „Nepustíte se do toho chlapa přímo?“


  Irene se mu nedokázala podívat do očí. „Prohrála bych,“ řekla.


  „Tenhle váš jazyk –“ začal Vale.


  „Bylo by pro mě velmi těžké uvěřit, že to proti němu už nezkusili jiní Knihovníci,“ vyštěkla Irene, než si mohla pomoci. „A konfrontace s Alberichem obvykle končívají tím, že pošle do Knihovny kusy jejich vnitřních orgánů. V pečlivě zabalených balíčcích. Někdo říkal, že pozná, že je balíček od Alberiche, protože vždycky skládá papír stejným způsobem.“


  „Slečno Wintersová, jenom protože ten chlap dosáhl statutu městské legendy…“


  „Je víc než to,“ řekl naléhavě Kai. Jejich kroky byly na schodišti hlasité. „Včera v noci jste tam byl, Vale. Uzavřel nás v kočáru a zablokoval ho tak, že ani já jsem to nedokázal odčinit.“ V jeho hlase byla nevědomá arogance. „A Aubrey, Knihovník, který tu dříve sídlil. Byl nejspíš zkušenější než Irene – bez urážky, Irene, ale –“


  „Ach, bez obav,“ řekla s pokrčením rameny Irene, čímž si skrytě protáhla ruce, a pokoušela se usoudit, jak zotavená už je. V tuhle chvíli dokázala fungovat, i když byla pošramocená. „Máš pravdu. Neposlali by ho nastálo do alternativu, jako je tenhle, pokud by nebyl kompetentní, a byl starší a zkušenější než já.“


  „Je to tohle podlaží,“ řekl Vale. Vyšli ze schodiště do místnosti zaplněné malovanými hieroglyfy, ikonami a kříži se zašpičatělými konci – koptskými, usoudila Irene. Světlo bylo umělé, nejspíš aby uchránilo papyrus před přirozeným slunečním svitem, ale barvy na ně vyskakovaly v záplavě zlaté, červené a tyrkysové. „Pořád rovně, pak vlevo. A mohl bych podotknout, že pan Aubrey nedostal žádné varování, že se Alberich blíží. Dá se předpokládat, že kdyby dostal, pak by se ujistil, že bude v bezpečí, a zavolal o pomoc z Knihovny, právě tak, jak to máte v plánu vy.“


  Tohle nechtěla slyšet.


  Volně korzující lidé je viděli přicházet a ustupovali jim z cesty. Dvojice postarších dam zamumlala cosi odsuzujícího o dnešní mládeži, jak uši napínající Irene odposlechla.


  Irene věděla, že je to nemístné chování, a to poslední, co chtěla, bylo poslouchat, jak Vale mluví o potyčce s Alberichem. Hrát šachy proti mistrům, kteří vás jistě porazí, je jedna věc: naučíte se víc o šachu a nezemřete při tom. Pustit se do boje s někým, kdo vás zabije (a nadělá při tom nepořádek) vás nenaučí nic užitečného, pokud reinkarnace není skutečná, a zemřete při tom. Bylo dost těžké muset přemýšlet, jak důležitá by ta kniha mohla být pro tenhle svět. Mohla myslet jen po malých krůčcích. Pokud tu knihu chce Alberich, znamená to, že je pro tenhle svět důležitá, možná i životně, a on ji nesmí dostat…


  Také se pokoušela ignorovat Kaiovy soucitné pohledy zpoza Valeových zad. Možná, že byl celý žánr literatury psaný draky pro draky o tom, jak se rozumně drželi daleko od bojů, které nemohli ani doufat, že vyhrají, a odlétli dělat něco velmi důležitého někde jinde. Nebo možná byl špatný nápad tak naprosto se rozptylovat, když byli skoro u Aubreyho pracovny.


  „Nemůžeme vědět, jak se Aubrey pokusil s Alberichem vypořádat,“ řekla konečně. „Věřím, že Aubrey, se kterým jsem se setkala, byl jednoduše maskovaný Alberich. Nikdy jsem nepotkala toho skutečného. Vše, co vím, je to, že se nepustím do boje, který nemohu vyhrát, když jsou tu alternativy.“


  Vale kývl směrem k východu. „Tudy skrz, poté rovně dalšími sedmi místnostmi, poté vlevo. Velmi dobře. Přijímám váš úsudek. Můžete pomoc přivolat rychle?“


  Irene byla ráda, že může souhlasit. „Z toho, co jsem slyšela, je hlavní problém v tom, že mí nadřízení zřídka ví, kde Alberich je. Totiž, když přesně zjistí, že je v tomto světě, pak mohou učinit kroky –“


  Vale jí skočil do řeči a Irene si uvědomila, že je to znamení jeho naléhavosti, když ji skutečně přerušil. „Slečno Wintersová! Trochu logiky, prosím vás. Oni už vědí, že je v tomto světě, vzhledem k tomu, že vás před ním varovali.“


  Irene ztuhla krev v žilách. „Ach,“ řekla. Tohle podrobně nepromyslela. „Možná – možná jen měli podezření, že tu je, ale žádný skutečný důkaz…“


  Vale nic neřekl, ale na druhou stranu, ani nepotřeboval, protože Irene sama cítila povrchnost svého argumentu. Ách, mezi Knihovníky v jejím věku bylo v módě přisuzovat těm starším podezřelé pohnutky. Slyšela ten drb – použili by nás jako návnadu, kdyby si mysleli, že je to nutné, upravují informace, které nám dávají, obětovali by nás, aby do rukou dostali text. Ale to neznamenalo, že tomu věří. Hluboko v srdci měla Irene ke svým nadřízeným důvěru.


  Upřímná pochybnost byla horší než módní pubertální pochybnost.


  „A možná se mi dostalo špatných informací,“ řekla a násilím dala svému hlasu pevnost. „Mohli bychom aspoň situaci posoudit, než začneme předpokládat to nejhorší?“


  „Jak si přejete,“ řekl Vale tónem konstatujícím vím zcela přesně, že o tom teď nepřestanete přemýšlet. „Ale proč by nebyl ve své kanceláři, i když my bychom si ho mohli přát jinde?“


  „Útok robota na muzeum,“ nadhodil Kai. „Pokud to byl on a pokud očekával, že tam najde tu knihu, nebyl by na místě, aby si ji vzal?“


  Vale si zamyšleně promnul bradu. „To předpokládá, že byl zodpovědný za útok toho robota. A byla by to vcelku příliš velká kontrola, neřekl byste, být tam osobně, když mohl přikázat podřízeným…“


  „Utopit se nás pokusil osobně,“ odpověděl Kai. „Není to taková věc, kterou lidé obvykle nechají udělat podřízené?“


  „Pravda, pravda.“ Valeův zamračený výraz se rozjasnil. „Kdyby to tak bylo, pojďme toho každopádně využít. A pokud ne, inu, věřím, že můžeme mít výhodu v tom, že nás nebude čekat. V každém případě, překvapení a rychlost jsou naší nejlepší možností.“ Rozhlédl se po nesmírném množství poměrně nudných keltsko-románských předmětů v místnosti a poznamenal: „A věřím, že jsme skoro tam.“


  „Měli bychom vyklidit oblast,“ řekl pevně Kai.


  „Nemůžeme, aniž bychom vyvolali poplach,“ podotkla Irene. Pokud by Alberich byl v bezprostřední blízkosti, zareagoval by na něco jako spuštění požárních alarmů, to, že by strážní oblast vyklízeli, nebo jakékoli vyrušení zahrnující pobíhající, křičící lidi. A lidi nakonec vždycky pobíhají kolem a křičí. Byl to zákon přírody, nebo tak něco. Říkala si, jestli by mohla použít Jazyk k tomu, aby je předem varoval, jestli Alberich je nebo není v kanceláři. Nic jí nepřišlo na mysl. „Myslím, že budeme prostě muset zaklepat na dveře a tvářit se nevinně.“


  „Hm, soudím, že to by mohlo fungovat,“ souhlasil Vale. „Nemá důvod věřit, že jste prokoukla jeho podvod. Já se budu držet vzadu a budu připraven s pistolí.“


  Irene se snažila zvážit, jak by se tenhle plán mohl zvrtnout. Alberich nemohl na dveře kanceláře seslat žádné zab-každého-kdo-se-dotkne-dveří kouzlo (za předpokladu, že takové kouzlo existovalo, něco, o čemž neměla vůbec žádné ponětí). U toho by byla až příliš velká šance, že zabije nevinné zaměstnance Britské knihovny a dětské návštěvníky. Takže to bylo pozitivní. Co by mohl udělat – co by ona udělala, kdyby věděla jak – bylo seslat ochranu proti užití Jazyka. Opět neměla tušení, jestli to je možné, nebo ne, ale pro ten okamžik předpokládala, že ano. Takže by se v tu chvíli měla Jazyku vyhýbat.


  Tahle trocha paranoidního plánování jí pomohla projít řadou exponátů o době temna, aniž by vypadala tak vyděšeně, jak se cítila. Teď ležel jejich cíl konečně jen za posledními několika vitrínami a pak přímo vlevo.


  Irene se zhluboka nadechla. Sebrala své odhodlání, klidně se usmála na Kaie s Valem a vyrazila vpřed. Pokoušela se ignorovat dědečka se stěžujícím si spratkem po své pravici a studenty u klenutého průchodu před ní. Možní svědci zahrnovali i ženu, která krátkozrace šilhala na kartičku s popisem a která vypadala mlhavě povědomě – možná už ji viděla, když tu byla minule – ach, bože, už zase prokrastinuje, že ano?


  Proč tohle nemohl být ten druh příběhu, kde rozkopne dveře a vpadne dovnitř s nabitou zbraní? Možná protože to byly těžké dveře, ona na sobě měla dlouhou sukni a neměla nabitou zbraň.


  Nasadila svůj nejlepší výraz upřímné starosti a důvěřivosti a zaklepala na dveře.


  Žádná odpověď.


  Zaklepala znovu. Několik kolemstojících se na ni zadívalo, načež se všichni zase otočili k čemukoli, co předtím dělali.


  Pořád žádná odpověď.


  „Kryjte mě,“ řekl tichým hlasem Kai. Udělal krok vpřed a z vnitřní kapsy vytáhl tenkou kovovou sondu. Poklepal s ní na kouli na dveřích a Irene ho zakryla před pohledy ostatních. Ohlédla se, ale nikdo jim nevěnoval pozornost – krom Valea, který se držel vzadu a ostentativně je ignoroval.


  Poklepání nevyvolalo žádnou viditelnou reakci a Kai zkusil kliku. Nepohnula se, takže se předklonil a začal se dobývat do zámku. Jeho čas strávený jako mladistvý kriminálník zjevně nebyl úplnou fikcí.


  Irene roztáhla sukně a otočila se, aby viděla na místnost, na tváři přišpendlený úsměv. Ne, tady se nic neděje, naprosto normální, tady můj přítel rád zírá na zámky a pohybuje v nich kousky kovu, dělá to denně a v neděli dvakrát…


  O okamžik později jí Kai s chladným výrazem nadřazenosti klepal na rameno.


  Irene mu věnovala kývnutí a zkusila dveře. Neexplodovaly.


  Tohle je dobré. Už teď jsem ve hře napřed.


  Otočila klikou a vešla do místnosti. Rychlý pohled kolem odhalil, že vypadá přesně tak, jak ji minule zanechali. Ani stopa po nikom. Nikdo se neschovával pod stoly. Nikdo se neschovával za dveřmi. Žádný Alberich.


  Úlevně si oddechla, aniž by si uvědomila, že předtím zadržovala dech, a ustoupila stranou, aby Kai mohl vejít. Vale následoval o několik vteřin později a zavřel za nimi dveře.


  Irene vrhla pohled kolem a dívala se po všem, co připomínalo tác na příchozí poštu. Bingo! Na Aubreyho stole byl jeden bezostyšně zjevný. Pamatovala si, že když prvně přišli, byl čistý, ale teď byl přeplněný papíry a haraburdím. Rychle se jím prohrabala a balíček s adresou Přírodopisného muzea na zadní straně (vraťte odesilateli) byl sedmá položka. Byl to nenápadný balíček v prostém hnědém papíře.


  „Nůž na papír,“ řekla a natáhla ruku.


  Vale jí do ruky vrazil nůž. Byl elegantní, vytvořený ze slonoviny a velrybí kosti, a nepochybně přispěl k vyhubení aspoň jednoho ohroženého druhu. Byl také hezký a ostrý.


  Irene přeřízla provázek a rozbalila papír. Uvnitř byla kniha a obálka. Název knihy byl Kinder und Hausmärchen. Dětské a domácké příběhy, přeložila automaticky a úlevou vydechla. Otevřela knihu, aby zkontrolovala datum vydání: 1812. Lepší a lepší. A teď, co bylo tím konečným důkazem, který Bradamant zmínila?


  Nalistovala obsah. Bylo v něm uvedeno osmdesát osm příběhů. Osmdesátý sedmý se jmenoval, v němčině, Příběh kamene z Babylonské věže.


  Úlevou vydechla. „Je to ona,“ řekla.


  „Ano!“ řekl nadšeně Kai a praštil rukou do stolu. „Máme to!“


  „Co se píše v tom dopise?“ zeptal se Vale.


  Irene na chvíli položila knihu a otevřela obálku. Myšlenka na bomby v dopisech přišla o několik vteřin příliš pozdě. S povzdechem dopis jemně vyklepla na stůl. Žádná bomba. Dobře.


  Kai se naklonil, aby jí četl přes rameno, pak se zarazil a naklonil hlavu.


  A o zlomek vteřiny později to uslyšela i Irene. Výkřiky. Výkřiky a hrozný šustivý zvuk. Důvěrně povědomý, jako z nočních můr.


  Vrazila si dopis do kabátu. Čas si ho přečíst bude později.


  Dveře se rozletěly s hlasitým bouchnutím a dovnitř vběhla žena a zoufale se rozhlížela. Byla mezi návštěvníky venku, ale teď vypadala vyděšeně a zmateně. „Kde je cesta ven?“ zalapala po dechu.


  Za ní, skrz otevřené dveře, viděla Irene více lidí utíkajících všemi směry, ale koneckonců všechny směrem pryč. Přes podlahu se děsivým způsobem jako ze zpomaleného záběru zvolna šířila vlna něčeho stříbrného. Dosáhla řady vitrín a pak najednou lezla kolem základů další řady. Zvuk, který vydávala, divoké hladové šustění a vrzání, se ve velké místnosti odrážel a podtrhoval výkřiky. Dál vzadu se stříbrná záplava valila přes zlověstně tvarované hroudy na podlaze a pokrývala je tak hustě, že Irene neviděla barvu oblečení, vlasů nebo kůže.


  „Rybenky!“ zaječela na ně žena. „Vypadněte odsud, hned!“


  Blížící se hrozba téměř dosáhla dveří komnaty.


  Irene byla inteligentní, vyrovnaná, praktická žena. (Nebo tak by se aspoň popsala jakémukoli staršímu Knihovníkovi při kontrole výkonnosti.) V panice vyjekla a vyškrábala se na stůl, vyhrnula sukně a v hrůze se tam skrčila. Zoufale se snažila vzpomenout, jestli má Jazyk slovíčka pro rybenky nebo okamžitě smrtící insekticid, a pokud ano, jak zněla.


  Kai se přehnal místností pohybem téměř tak plynulým jako blížící se rybenky. Zvedl ječící ženu a hodil ji na stůl vedle Irene, než se k nim připojil. Vale vyskočil na židli.


  „Říkali jste, že s těmi rybenkami něco uděláte!“ zaječela žena na Kaie. „Proč jste se jich nezbavili?“


  Teď si na ni Irene vzpomněla. Byla tu, když hledali Aubreyho, a místo toho našli jeho kůži. Odbyli ji příběhem o zamoření hmyzem. Báječné. Nesnášela dramatickou ironii. „Žerou i dřevo?“ zeptala se.


  „Vy jste deratizátoři, řekněte mi to vy,“ vyštěkla žena.


  „Rybenky žerou všechno na škrobovém základě,“ informoval je ze své židle Vale. „Lepidlo, vazbu knih, papíry, koberec, oblečení, tapisérie… předpokládám, že teoreticky by mohly žrát dřevo.“


  „Pokud se sem dřív nevyplazí,“ řekl Kai a naklonil se přes okraj stolu, aby se podíval dolů na podlahu. Rybenky se momentálně ještě nesnažily vertikálně vylézt vzhůru po nohách stolu, ale Irene nehodlala čekat na empirický důkaz. Víc a víc se jich teď hrnulo do místnosti, plazily se jedna přes druhou na podlaze v husté hemživé mase nezdravě stříbrné.


  Něco hluboko v Irenině mysli se snažilo získat její pozornost. Nebyly to rybenky. Nebyla to žena vedle ní. Byl to ten způsob, jak viděla noviny na vrchu vitríny a ty se pohybovaly. Bez pomoci rybenek, opravdu se posouvaly samy, milimetr po milimetru, přes povrch skla, lehce šustivě se sunuly…


  „Vale!“ zalapala po dechu. „Mohlo by tohle být vyvoláno subsonickými frekvencemi? Víte o těch věcech něco?“ Ukázala na hejno tvorů pokrývající podlahu.


  Vale pochopil, co myslí. „Možná,“ řekl. Zamračil se na rybenky, jako by se nezačínaly plazit vzhůru po nohách jeho židle. „I když jakákoli frekvence, která by mohla tahle stvoření vyprovokovat, by určitě měla také nějaký vliv na lidi. Působila by paniku, možná –“


  „No, já rozhodně panikařím,“ řekla ta žena a hlas se jí mírně, napůl hystericky zadrhl. „A ony sem pořád přicházejí, pořád přicházejí –“


  „Dobře,“ řekla Irene a pokoušela se hlas udržet klidný, záměrně nemyslela na hmyz plazící se pod její sukně a po ní a… Polkla. „Dobře. Pořád přicházejí sem. Pokud je tu někde subsonický generátor, pak je musí buď řídit, nebo je sem lákat.“


  „Nebesa,“ zaklel s prudkým důrazem Kai. „Musel být nastavený na to, až otevřeme dveře – podívejte se na to načasování!“


  „Ale pokud byl spojený s dveřmi, jak potom –“ začala Irene ve stejnou chvíli, kdy Vale ukázal na panty dveří.


  „Tam!“ štěkl Vale. „Ten drát. Táhne se podél podlahové lišty a vede k té kredenci v rohu. A kolem ní se hemží hustěji…“


  Irene dokázala stěží rozeznat nějaké stopy po drátu, ale byla připravena věřit Valeovým očím. Kredenc z tmavého dřeva byla umístěna do kouta místnosti a kolem její základny se hemžily rybenky. Vyhrnuly se stopu do výšky a teď, když dávala pozor, tam byly viditelně koncentrovanější.


  „To bude stačit,“ zamumlala. Naštěstí na tom konkrétním kusu nábytku bylo tolik detailů, aby mohla být přesná. Měla v úmyslu vyhnout se používání Jazyka pro případ pastí, ale byla připravena být flexibilní. Jakékoli pasti se o sebe prostě budou muset postarat. Zvedla hlas. „Dveře kredence s držadly ve tvaru dubového listí. Odemkněte se a otevřete.“


  Dveře kredence se rozletěly dokořán a dole i nahoře vyrvaly šrouby. Uvnitř kredence byla komplikovaná změť přístrojů a drátů, stěží viditelná pod rybenkami, které se přes ni valily jako šupinatá voda. Zářila na tom světla a něco vrčelo.


  „To je ono!“ řekl Vale.


  „Kai –“ začala Irene.


  „Už tam jsem,“ řekl Kai. Skočil ze stolu směrem ke kredenci. Když dopadl na zem, rybenky mu pod nohama zakřupaly. Pak se už otáčel, celé jeho tělo se ladně obracelo, jak vyrazil vpřed do vysokého kopu z letu. Jeho vedoucí noha s hlasitým zaduněním a cinknutím narazila do propleteného stroje.


  Vrčení přestalo.


  Rybenky po celé místnosti se zarazily, a pak začaly proudit pryč. Některé se trousily dolů skrz sotva postřehnutelné praskliny v podlaze a lištách. Další plynuly zase ven dveřmi a jakmile mohly, rozprchávaly se všemi směry. Několik ještě pořád číhalo kolem stroje a všechny se pokoušely pod něj vmáčknout, ale jen asi polovina z nich uspěla. Kai poskakoval po jedné noze a snažil se vytáhnout svou druhou nohu z toho zničeného zařízení. Nadával slovy, o nichž Irene předpokládala, že je slušně vychovaní draci používají, když nechtějí šokovat nižší tvory.


  „Chtěla jsem říct, prosím, prašť do toho židlí,“ řekla Irene, zatímco syčivý zvuk pohybujících se rybenek odumíral v dálce a zanechával je v relativním tichu. „Ale děkuji. Moc ti děkuji. Dobrá práce.“ Kniha bezpečně ležela na tácu na příchozí poštu Dominica Aubreyho, nedotčená, nepoškozená. Nebyla sežraná. Tolik k Alberichovu poslednímu fíglu.


  „Takhle provádíte hubení běžně?“ zeptala se ta žena. Nevykazovala ještě žádné znaky toho, že by chtěla slézt ze stolu. Abychom byli spravedliví, to ani Irene.


  „Myslím, že je mám v botách,“ řekl hluboce znechuceným tónem Kai.


  Vale obezřetně sestoupil ze židle. Několik zbývajících rybenek o něj nejevilo žádný zájem. Opatrně došel k Ireninu stolu a nabídl jí ruku, aby jí pomohl dolů. „Hezky provedeno, slečno Wintersová.“


  „Děkuji, že jste si všimnul toho drátu,“ odpověděla Irene. Vzala ho za ruku a s lehkostí slezla ze stolu, přičemž se pokoušela příliš neukazovat nohy. Bude si užívat to, že je zpátky v alternativním světě, kde jsou kalhoty pro ženu běžným oblečením. „Myslíte, že to znamená –“ Měla v úmyslu pokračovat slovy že Alberich je jinde a nechal tu tuhle past, když si všimla významného pohledu, který Vale vrhal přes její rameno. Ach. Samozřejmě. Ta žena. Čím dřív ji odsud dostanou, tím lépe. – „Á, děkuji vám,“ dokončila.


  „Past na nás?“ řekl tiše Kai, když se k němu připojila.


  „To je dost dobře možné,“ souhlasila Irene, také nízkým hlasem. Vale a ta žena na sebe něco mumlali, takže by je neměli slyšet. „Ale trochu lehkomyslná. Musela by sem přitáhnout pozornost, k této místnosti. Pokud to nebyla zdržovací akce.“


  „Byla to zdržovací akce,“ řekla ta žena.


  Kai a Irene se otočili a zadívali se na ni.


  Ona i Vale teď byli přimáčknutí ke stolu a ve Valeově postoji byla podivná ztuhlost. Jeho oči byly zuřivé, ale jeho tělo bylo zcela nehybné, ruce zvednuté, jako by zrovna pomáhal té ženě dolů a ještě se nedostal k tomu, aby je spustil. Ta žena mu u krku držela nůž. Nevypadal elegantně, ale vypadal brutálně efektivně. A možná dost ostře na to, aby někoho stáhl z kůže.


  „Dveře, zavřete se,“ řekla žena. Dveře místnosti i kredence se oboje zabouchly. „Tak. Teď bychom měli mít pár nerušených minut.“


  Irene cítila, jak jí srdce v hrudi bolestivě bije. „Vy jste Alberich?“ řekla nejistě.


  „Ano,“ řekla žena. „Naše čtvrté setkání. A doufám, že tentokrát dáváte pozor. Protože pokud neuděláte přesně to, co vám řeknu, pak váš přítel zemře.“ Zarazila se. „Tím myslím, že zemře první, a vy se budete dívat.“


  KAPITOLA DVACET JEDNA


  „Posloucháme,“ řekla Irene. Nepohybovala rukama, vyhýbala se čemukoli, co by mohlo být vzato jako provokace k podříznutí Valeova hrdla. „Prosím, pokračujte.“


  Neuvědomila si, že změna kůže může být až tak rozsáhlá. Ona (ne, on) mluvil ženským hlasem a ten byl zcela odlišný od hlasu, který slyšela uvnitř jejich ke zkáze předurčeného taxíku. A byl odlišný zase i od Aubreyho hlasu. Transplantoval si i hlasivky? Ne, pravděpodobně jen následek celého toho magického přenosu kůže, ať to fungovalo jakkoli. Bylo by tak užitečné, kdyby viděla něco nezvyklého na jeho (nebo jejím) vzhledu. Ale nebylo tam vůbec nic.


  „Jsem ochoten udělat ústupky,“ řekl Alberich. „Nemusíte nutně všichni zemřít. Buďte ohledně toho rozumní a všichni můžeme odejít po svých.“


  Irene se pokusila na oplátku usmát, jak nejlépe mohla. Tak nějak ti nevěřím. „Mám zájem zůstat naživu,“ řekla. „Stejně jako Kai. Nebo ne, Kai?“


  „Nechte Valea jít a můžeme si promluvit,“ zavrčel Kai. V jeho hlase bylo něco, co Irene nikdy dřív neslyšela. Pro nedostatek lepších slov to znělo jako majetnickost. Drakonická emoce?


  „Ticho, kluku,“ řekl Alberich. Velmi rozvážně posunul nůž o zlomek palce a po Valeově krku stekl pramínek krve a poznamenal jeho bílý límeček. „Zůstaň, kde jsi, nepokoušej se mě překvapit a nech svoji nadřízenou mluvit. Dobře. Máš tu knihu, Irene?“


  Určitě si všiml té knihy na tácu na poštu? Pokud ne, pak k ní nehodlala přivádět jeho pozornost. „Můžu ji získat,“ nabídla. „Jaká je cena?“


  „Chci víc než to.“ Oči se mu blýskaly a to by rozpoznala, kdyby to někdy znovu viděla. Nenasytný hlad, nekonečná prázdnota, co nikdy nebude naplněna, se vším šílenstvím, které se k ní pojilo. „Mám řadu otázek. Můžeš si i sednout, pokud chceš.“


  „Vážně bychom radši stáli,“ řekla rychle Irene.


  „Poslužte si.“ Jeho rty se zkroutily v úsměvu, který byl víc mužský než ženský. „Měl bych projít všechny obvyklé literární konvence? Nejdřív vám řeknu, že vám o mně říkali pomluvy, a vy budete s pochopením kývat a nebudete věřit ani slovu. Pak vám slíbím, že můžete odejít, pokud mi tu knihu předáte, a vy budete lhát a dáte mi padělanou kopii. Pak vás zabiju.“ Pokrčil rameny. Nůž zůstal na místě. „Nebo bychom se měli osvobodit od obvyklých básnických ozdob a skutečně udělat něco jinak? Něco, co by mohlo znamenat, že tohle přežijete?“


  Irene přemýšlela, kolik dalších Knihovníků muselo být v téhle pozici. Byl důvod, proč byl Alberich městskou legendou.


  Ačkoli pokud je všechny zabil, kdo se vrací, aby ty příběhy vyprávěl, podotkla otravná část její mysli. Ignorovala ji.


  „Netuším, jak můžete používat zároveň Jazyk a magii fae,“ vyhrkla. Její ústa se pohybovala automaticky, zatímco ona se snažila myslet. Nebylo těžké znít mírně obdivně, i když on to snadno prokoukne.


  „Tuhle vám dám zdarma,“ řekl štědře Alberich a Irene v duchu snížila šance na to, že je ještě dál nechá žít. „Jakmile člověk dokáže používat Jazyk, nemůže mu být odebrán. Od té doby jsem se naučil používat chaos. Zahrnuje to jistou míru nového vymezení osobnosti. Obtížné, ale ne nemožné. Člověk nemusí zemřít. Něco, s čím počítat ve vaší další kariéře, možná? Je tu pro vás mnohem více otevřených příležitostí, než si možná myslíte.“


  Příležitosti… Jaké příležitosti měla právě teď? Kai by mohl dokázat použít úžasné dračí schopnosti, aby Alberichovi zabránil vstoupit do oblasti, ale to nebylo příliš užitečné, když už byl uvnitř. A ona by mohla dokázat vypudit Alberiche z oblasti za použití Jazyka, ale to by zase nebylo příliš užitečné, kdyby mohl jednoduše počkat za jejími hranicemi…


  Hranice. Hloubí její mysli se mihla napůl přesvědčivá myšlenka. Přála si, aby byla měla víc času se Kaie zeptat na jeho schopnosti. Když nějakou oblast ochránil, sledovala ta ochrana jednoduše stopu, kterou zanechal? Nebo to byla spíše metafyzická věc a hranice jeho ochrany byly propojeny s čímkoli, co měl v úmyslu ochránit?


  „Zredukujme potenciální rukojmí,“ řekla svižně a ignorovala, jak se za ní Kai nadechl. Pokud tohle mělo fungovat, potřebovala ho venku, aby mohl svobodně jednat. „Já jsem ta, kterou chcete. Jak jste řekl, jsem Kaiova nadřízená. Když tu bude stát a možná se přestane ovládat, nepomůže to ani jednomu z nás.“ Snažila se vypadat naivně. Snadno ovlivnitelně. Jako kdyby Alberichovi věřila, když řekl, že by to mohla přežít. „Už máte jedno rukojmí a víte, že mám starost o jeho zdraví. Kdyby ne, už bychom útočili nebo utíkali pryč. Vyčistěme to tu. Nechte tady Kaie jít, jako začátek vyjednávání.“


  Alberich si ji zamyšleně prohlédl a v jeho očích byl zase ten záblesk hladu. „Je pravda, že moje otázky se týkají tebe, ne jeho,“ řekl pomalu. „A on není žádný zasvěcený. Nemusím se bát, že mi za zády otevře dveře do Knihovny. Tak dobře. Budu rozumný. Na oplátku za podobný ústupek od tebe.“


  Irene si vzpomněla, že má dýchat. „Jako?“ řekla.


  „Tvé rodné jméno,“ řekl rychle Alberich a ona si uvědomila, že tohle byl celou dobu jeho plán.


  Magie nikdy nebyla Ireninou silnou stránkou. Pořád nebyla. Ale nepotřebovala být expert, aby věděla, že se znalostí jejího pravého jména by pro ni Alberichova magie fae mohla znamenat velmi špatné zprávy.


  „Ha!“ řekl Kai. Podezírala ho, že se ušklíbá.


  Irene na Alberiche kývla, pak se otočila ke Kaiovi. Jak si myslela, ušklíbal se. „Kai,“ řekla, „chci, abys pro mě udělal něco velmi přímého. Chci, abys šel ven a zůstal venku. Nechci, abys byť jen jednou nohou vkročil do téhle knihovny.“ Jak mu předat zprávu chci, abys vztyčil tu ochranu, o které jsi mluvil, a abys to udělal tak rychle, jak je to jen možné? „Já se s tímhle vypořádám.“


  Kai na ni zamrkal, zastižen naprosto nepřipravený. „Ale –“ začal.


  „Ale žádná ale,“ štěkla Irene. „Je to, jak říkal Alberich. Nejsi Knihovník a není nic, co bys v téhle situaci mohl udělat. Neznáš Jazyk a nemůžeš s ním bojovat. Neohrozím dalšího člověka. A teď, poslechneš můj rozkaz a půjdeš ven,“ slyšela, jak jí hlas stoupá, „nebo se budu muset bát o tebe, stejně jako tamhle o Valea?“


  Kai se na ni dlouze zadíval. Vypadalo to jako výčitka. Nechtěla mu tohle dělat, ale Alberich nebyl hloupý. Sebemenší náznak tajné domluvy by mohl Valea zabít a ona mohla jen doufat, že Kai tomu rozuměl. „Víte moc dobře, že není nic, co bych mohl udělat, pokud budu vně těchhle zdí,“ řekl. Mohl pochopit, co chtěla? „Mám být váš kolega, ne na vás odkázaný chudák s poškozeným mozkem! Aspoň mi dovolte zůstat poblíž.“


  „Mně je to jedno,“ řekl nevzrušeně Alberich.


  Irene škubla palcem ke dveřím. „To jsou tvé rozkazy, Kai. Ven a zůstaň venku, a nechci tvůj obličej vidět, dokud neskončíme.“ Na okamžik střelila pohledem na okno. „A žádné nápady ohledně poletování kolem v zepelínech.“


  Kaiovy oči se nepatrně zúžily a ona mohla jen doufat, že ten nápad pochopil. „Nemyslete si, že z toho mám radost,“ řekl a ramena mu prudce poklesla do zcela stejného úhlu jako při jejich prvním setkání. V kožené bundě to vypadalo lépe.


  Irene kývla a otočil se zpět na Alberiche. „Dveře, prosím.“


  „Tvé jméno, prosím,“ řekl se stejnou intonací, kterou právě použila ona.


  „Dávám vám své slovo, že vám dám své rodné jméno v okamžiku, kdy Kai bude bezpečně stát za těmi zavřenými dveřmi,“ řekla v Jazyce Irene.


  „Hezké,“ okomentoval Alberich. „Uvažuješ rychle. Dveře místnosti, otevřete se.“


  Dveře se rozletěly, při čemž rozdrtily rybenky, a bouchly o zeď. V místnosti za nimi nikdo nebyl – nebo aspoň tam nebyl nikdo naživu. Jen schoulené hromádky těch několika nešťastných těl chycených v útoku rybenek. Irene s nevolností doufala, že byli jen v bezvědomí, přemožení ultrasonickými vlnami nebo něčím takovým. Nezvládne víc smrtí.


  „Pokud jí ublížíte,“ řekl tiše Kai, „přísahám při svém otci a jeho bratrech a při kostech svých dědečků, že za to zaplatíte.“


  Alberich se na něj zamyšleně zadíval. „Jak zvláštní způsob, jak to podat. Jsem si jistý, že jsem tohle už někdy dřív slyšel… no, to je jedno, troufám si říct, že tě můžu rozpitvat později, pokud to bude naprosto nezbytné. A teď ven, než změním názor.“


  Irene nic neřekla, pro případ, že by Alberich názor opravdu změnil. Pokynula Kaiovi ke dveřím a přemýšlela, jak dlouho mu bude trvat vztyčit bariéru. A také kolik času jí zbývá, než s ní bude Alberich hotový.


  Kai vztekle nahrbil ramena a vyšel z kanceláře.


  „Zavřete se, dveře místnosti,“ řekl Alberich, a ty se s dalším čvachtnutím rozmačkaných rybenek zabouchly a nechaly ty tři spolu o samotě.


  Irene cítila, jak se jí nutkání její vlastní přísahy stahuje kolem krku jako smyčka. „Mí rodiče mi dali jméno Ray,“ řekla, rychle volíc slova, než to z ní mohlo dostat víc detailů. Její formulace byla složitější, než mohla být, ale byla dostatečně pravdivá. „Neznám jejich rodná jména, takže vám nemohu poskytnout příjmení.“


  „Ray.“ Alberich vypadal, že se rozesměje. „Paprsek. A říkali ti, že jsi jejich malý paprsek slunce?“


  Vlastně ano, říkali. Irene pozvedla obočí. „Souvisí to nějak?“


  „Ne tak docela, ale vždy jsem byl zvědavý muž.“ Jeho ruka se nepohnula a nůž u Valeova krku zůstával stabilní. „Proč neznáš jejich rodná jména?“


  Nebyla žádná šance, že mu řekne, že jsou také Knihovníci. A teď, když odpověděla, nebyla svázaná a mohla lhát, jak se jí zachtělo. „Vždycky přede mnou měli tajemství,“ vymyslela si. „Odpovídám na vaše otázky tak dobře, jak dokážu.“


  Alberich zúžil oči a ona měla děsivé podezření, že jí nevěří. „Takže související otázky. Co se přesně děje?“


  Tohle nečekala. „Ehm, jak přesněji?“


  „Do toho, co jinak mohlo být dokonale přímočarým převzetím, se zapletlo až příliš mnoho lidí. Věř mi, Ray –“


  Věděla, že viděl, jak sebou cukla, když použil její jméno. Nemohla si pomoci. Neslyšela kohokoli ho použít celé roky. Bylo to jméno z dětství a ona už dítě nebyla.


  – „Já se o nic takového neprosil,“ pokračoval plynule. „Mnohem raději bych si jednoduše tu knihu vzal a odešel. Žádný nepořádek. Žádný povyk. Takže tě žádám, dokonale rozumným způsobem, aby ses postavila rovně, přestala koktat a podala mi úplné hlášení. Představ si, že jsem jeden z tvých nadřízených.“


  Taky by jedním z jejích nadřízených mohl být. Bylo snadné si to představit. Byli dost rozmanití – jako Coppelia se svými mechanickými končetinami nebo Kostchei se svým dohledem tisíc yardů. Ale všichni působili tím stejným dojmem autority, který ukazoval Alberich. Krom toho a těch drbů o něm nevěděla nic. Nevěděla ani to, jak vypadá. A to ji děsilo.


  „Za daných okolností –“ podotkl Vale.


  „Nezapomínejte, že mohu, a taky to udělám, zmrazit i vaše hlasivky,“ řekl Alberich. „A vaše plíce. Pokud nechcete ty události vysvětlit sám? V tom případě se tady Ray stává bezcennou…“


  „Věřím, že slečna Wintersová to zvládne,“ řekl Vale. „Jen ji přeruším, pokud budu mít něco důležitého, co bych dodal.“


  Pravděpodobně byl zvyklý vyrovnávat se s tím, že mu lidi drží u krku nůž, pomyslela si krutě Irene. „Dovolte,“ vložila se do toho. „Mám za to, že hlavním faktorem je tu to, že Wyndham věděl příliš.“


  „Jaké to tvrzení, s přihlédnutím k tomu, kolik toho o záležitostech Knihovny zdánlivě ví Vale,“ řekl mile Alberich.


  Irene se rozhodla to ignorovat a říkala si, jak dlouho to Kaiovi potrvá. A pozná to, až bude hotový? Potřebovala to natahovat tak dlouho, jak jen bude možné, utkat ze všeho svého hádání přesvědčivý příběh a modlit se, aby ho Alberich přijal. „Wyndham měl vztahy s fae,“ začala sebevědomě, „ale taky věděl, že je Dominic Aubrey Knihovník a jako takový odpůrce fae. Wyndham věděl, že je ta kniha pro Silvera významná, a myslel, že ji může využít jako prostředek k vyjednávání, aby něco získal na oplátku. Nebo se mohl snažit o nějakou komplikovanou pomstu. Byl to jeden z těch vztahů s fae. Rozhodl se, že se ujistí, že je ta kniha někde v bezpečí, zatímco bude vyjednávat. Takže ji v utajení poslal v jiném balíčku do Přírodopisného muzea.“ Mohla by Alberiche přesvědčit, aby ji tam jel hledat? „A pak byl zavražděn.“


  „Ach, ano,“ řekl Alberich. „Jeho zabití jsem zinscenoval. Mí agenti tu knihu nenašli, když tam byli, ale to bude proto, že Belphegor se tam dostala první. Železné bratrstvo bylo nesmírně užitečné. Upíry zabíjející úkladní vrazi, roboti, které jsem na vás poslal, a i další věci. Zdálo se to jako nejsnazší způsob, jak se k té knize dostat. Nechtělo se mi spolčovat se se Silverem nebo dalšími místními fae. Někteří z mých spojenců mají s jistými frakcemi problém. Ale nebudu vás nudit detaily. Vstoupil jsem do tohoto alternativu, převzal kontrolu nad Železným bratrstvem, našel místního Knihovníka, vyzpovídal ho a převzal jeho kůži. Jednoduché. Když jsme u toho, ještě ji máte?“


  Irene se náhle udělalo špatně. Udržela si jistou kontrolu během útoku vlkodlaků, téměř havárie zepelínu a smrti kvůli rybenkám, ale tohle bylo jiné. Vyzpovídal ho. Převzal jeho kůži. „Byl jste to vy, nebo ne? Poprvé.“


  Porozuměl její otázce, jakkoli špatně položená byla. „Ach, ano. Já byl ten, kdo se setkal s tebou a tvým studentem, když jste poprvé přišli. Abych byl upřímný, byla jsi pro mě vcelku překvapením.“


  „Lichotky vás nikam nedostanou,“ řekla upjatě Irene a v duchu počítala vteřiny.


  Alberichovi očividně letělo hlavou ještě něco jiného. „Kdybyste tu knihu našli v Přírodopisném muzeu, mohli byste se vrátit přímo do Knihovny, kdybyste nuceně vytvořili portál jinde. Nepotřebovali byste chodit sem. A přiznala jsi, že Wyndham věděl, že je Aubrey Knihovník. Odpověz mi, Ray. Poslal Wyndham tu knihu Aubreymu?“


  „Ano,“ řekla Irene. To slovo jí vypadlo z úst v odpovědi na jeho otázku a použití jejího jména, než mohla tu věc nějak více obejít.


  Alberichovi silně zrudly tváře. Musela to být vzteklá reakce proměněná kůží, kterou měl na sobě. „Říkáš mi, že ta kniha přišla sem?“


  Irene cítila, jak jí odpověď nuceně stoupá krkem, jak se snaží sama vyslovit. Valeovy oči se na okamžik setkaly s jejími, když zvažovala výhody dalšího rozptýlení Alberiche proti riziku, že Valeovi podřízne krk, pokud se přestane ovládat. „Ano,“ řekla rychle, vzdala se a pustila to slovo ven, než mohl Alberich pocítit potřebu uskutečnit své výhrůžky.


  „A je to ta kniha na stole?“


  Irene otevřela ústa, aby to popřela, ale nemohla. To slovo se jí samo vydralo ze rtů. „Ano.“


  Alberich vybuchl. „Ty žalostná malá hlupačko! Máš vůbec představu, kolik snahy jsem tu musel za posledních pár dní vyvinout?“ Ječel jako fúrie, a i když nůž na Valeově krku byl nehybný, jeho tvář vypadala špatně – jeho ústa otevřená trochu moc dokořán, jeho oči zuřivě zíraly a na Valeovu tvář dopadaly spršky slin. „Dvakrát jsem změnil kůži. Nevěnoval jsem pozornost velmi důležitým projektům. A protože ty jsi tu pobíhala kolem a tuhle knihu schovávala, moje snaha přišla vniveč. Myslíš, že je to vtipné, Ray? Ano?“


  Místnost kolem něj se začala kroutit a ošklivět. Papíry na stole se změnily v tekutinu a odkapaly, stekly a rozstříkly se po podlaze. Mrtvé rybenky se rozplynuly v páru, která v rozšiřujících se kruzích stoupala vzhůru, jako by Alberich a Vale stáli ve středu vzdušného víru. Skleněné panely vitrín začaly vibrovat, třásly se, jako by někdo zpíval nemožně vysoký tón. A teď Irene cítila, jak jí to pulzuje v zátylku a bzučí v uších. „Přestaňte!“ vykřikla.


  „Ne,“ řekl Alberich. Usmál se na ni, nenadále klidný. „Ne, není to vtipné. Tu knihu si vezmu. Ty mi ji dáš.“


  „Nebo podříznete krk svého rukojmí?“ řekla Irene. Byla z té náhlé nestability pořád otřesená. Něco na ní bylo špatně. Fae byli dost zlí, ale tohle změkčování reality bylo mnohem horší. Byla připravena čelit dokonce i smrti, ale tohle – ne.


  „Buď rozumná,“ řekl Alberich. „Brzy budu potřebovat novou kůži. Kůže jiného Knihovníka by mi vcelku dobře posloužila. Stejně tak Valeovo postavení ve společnosti. Nedávej mi výmluvy, Ray. Nedávej mi žádné další důvody podříznout tomu muži krk a pak ti servat kůži. Buď velice zdvořilá, buď velmi nápomocná a poslouchej, co ti řeknu.“


  Irene jednoduše trhavě kývla hlavou. Bála se znovu dotknout toho vzteku, bála se kvůli Valeovi – a, upřímněji, bála se o sebe.


  „Kde jsem to byl?“ Na okamžik jí připomněl Dominica Aubreyho a ona si říkala, kolik z té šarády byla nápodoba a kolik byl nefalšovaný Alberich, přefiltrovaný přes kůži mrtvého muže. Ten Aubrey se jí líbil. „Ach, ano. Motivace. Řekni mi, Ray, jaký je smysl Knihovny?“


  „Uchovávat,“ řekla automaticky.


  Alberich kývl, jako by tu odpověď očekával. „Teď mi řekni – řekni mi upřímně a otevřeně – že jsi nikdy nepřemýšlela, že to vědění, které jsi pomáhala uchovat, použiješ. Změníš světy kolem sebe k lepšímu. Nebo si myslíš, že už jsou dokonalé?“ Z jeho hlasu odkapával sarkasmus.


  Irene se cítila, jako by musela se zavázanýma očima proběhnout minovým polem, aniž by měla ponětí, jaké jsou správné odpovědi. „Samozřejmě, že jsem o tom přemýšlela. Ale víte, že nás neposílají –“ Na okamžik si přála, aby nepoužila slovíčko nás. Dávalo je to na stejnou úroveň. – „na mise, pokud si nejsou jistí, že nám mohou věřit.“


  „A ty to tak ochotně přijímáš?“


  „Je to cena, kterou jsem se rozhodla zaplatit, abych dostala, co chci.“ Nikdy nechtěla nic jiného.


  „Nemysli si, že dávám takovou nabídku každému Knihovníkovi,“ pokračoval Alberich. „Ukázala jsi jistou úroveň inteligence, která na mě udělala dojem. Ne všichni Knihovníci vědí, kdy a jak porušit pravidla.“


  „Omluvte mě na okamžik,“ řekl zdvořile Kai, zatímco si Irene říkala, jestli Alberich měl ty omleté řečičky, že normálně bych tvůj život neušetřil, ale ty jsi zvláštní, před každým Knihovníkem, kterého potkal. „Mohl bych se zeptat, co se stalo skutečné slečně Mooneyové?“


  „Komu?“ řekl bezvýrazně Alberich.


  „Ženě, jejíž tělo okupujete.“ Z Valeova hlasu kapalo chladné opovržení. „Jennifer Mooneyová, jedna z nejvlivnějších osobností Železného bratrstva. Vzpomínám si na tu tvář z jedné ze Singhových fotografií. Přál bych si, abych si na ni vzpomněl dřív.“


  „Ach.“ Alberich se usmál. „Ach, slečna Mooneyová – musel jsem na sebe její identitu vzít docela ve spěchu, abych mohl Železné bratrstvo použít jako rozptýlení.“


  Irene by se nejradši nakopla. Samozřejmě. Útok aligátorů na velvyslanectví, aby rozptýlil Silvera. Jasně si vzpomínala, jak vyrazil pryč, aby ochránil „nějakou knihu“. A Alberich pak byl přímo na místě činu, což téměř vedlo k jejich utopení. Pak tu byl útok na Přírodopisné muzeum – teď to všechno dávalo smysl. To bylo to, co předtím myslel, když říkal, že převzal kontrolu nad Bratrstvem. Viděla, jak sebou Valeova tvář cuká ponížením a potupou. Musel mít v hlavě stejný řetězec myšlenek a obviňoval se, že to nevydedukoval dřív.


  „A mají ty nejbaroknější představy o falešných jménech a falešných identitách. Mysleli byste, že technologii podporující skupina bude efektivnější v otázce udržování záznamů, nebo ne? Kdybyste jen řekli ‚Damocles‘, věděl bych přesně, koho myslíte.“


  Ani neznal její jméno. Z nějakého důvodu z toho Irene naprosto a skrz naskrz zamrazilo. A Alberich jí to musel vidět ve tváři, protože pokračoval: „A teď, pane Vale, už ani slovo; vaše hlasivky jsou uzamčené.“


  Irene viděla ve Valeových očích náhlý příval paniky a viděla, jak se jeho ústa pohybují, ale nevydal ani hlásku.


  Myslím, že se dobře nevypořádává s tím, že je bezbranný.


  Vztek bojoval se strachem, který se jí také pořád držel, jeho horkost proti chladu. A myslím, že ani já se s tím dobře nevypořádávám.


  „Pojďme předpokládat, že máš tři možnosti, Ray,“ řekl Alberich a přešel zpět do konverzačního tónu. „První je, že budeš souhlasit s tím, že mi pomůžeš. Dáš mi tu knihu, budeš mi přísahat loajalitu pomocí určitých slibů, které ti nadiktuji, a přidáš se ke mně. Knihovna nikdy neměla být jen skladištěm knih a školou pro fanatiky. Mohla měnit světy. Mohla sjednotit alternativní světy. Má potenciál, ty máš potenciál, a ten potenciál přichází vniveč. Přísahal bych ti svou ochranu, stejně jako ty bys mi přísahala svou loajalitu, a byla bys v bezpečí. Mohla by ses naučit používat moc fae, stejně jako já. Možná by ses mi časem postavila, ale společně bychom mohli udělat strašlivé a úžasné věci. Víš, že některé klíčové knihy mohou změnit svět, se kterým jsou spojené. Pomoz mi, a změníme je k lepšímu. Ty máš sílu dělat věci lepšími. Pokud tu moc odmítneš, pak je to samo o sobě volbou, nebo ne?“


  Všechna ta slova jen pro ni. Samozřejmě, že tu dohodu nepřijme. Samozřejmě, že nikdy nebude jeho poskokem a otrokem. Ale myšlenka na čirou nezodpovědnost toho, že by dělala přesně to, co chce, a má moc to dělat…


  „Druhá možnost je, že tu knihu položíš a odejdeš.“ Pozorně ji sledoval skrz ukradené oči ženy, kterou zabil. „Tví starší tě nebudou vinit. Znají mé kvality, mou moc. Budou myslet, že jsi udělala rozumnou věc. Mohl bych s nimi i souhlasit.“


  Reagovala lehkým trhnutím hlavy.


  „A ta třetí možnost…“ Alberich pokrčil rameny. „Litovala bys, kdybys mi to tak ztížila.“


  Irene polkla. Její představivost byla funkční, a tudíž obtížná. Teď jí poskytovala nepříjemné nápady ohledně toho, co by Alberich mohl udělat, kdyby se opravdu snažil. Pokud nahlížel na zabití někoho a jeho stažení z kůže jako pouhou běžnou záležitost, co by asi považoval za zvláštní snahu? Napůl zformované obrazy v ní vyvolávaly nevolnost a ona polkla žluč. Stěží přiměla hlas zůstat v klidu. „Myslím, že jsou to ale jen dvě možnosti.“


  „Skutečně?“ zamumlal Alberich.


  „Mám podezření, že je jen jeden způsob, jak odsud vyjdu živá.“


  „No, pravda,“ přiznal Alberich, „ale druhá možnost by pro tebe byla relativně bezbolestná. Máš mé slovo.“


  „Mohu se zeptat –“


  „Ne.“ Jeho oči se zúžily. „Myslím, že hraješ o čas, Ray. Potřebuji tvé rozhodnutí hned. Přihodím tvého přítele jako bonus k podpisu, ale chci tvé rozhodnutí během pěti vteřin.“


  Čtyři.


  Tři.


  Pokud se mu zaslíbí v Jazyce, bude připoutaná na celý život. Nebyla hloupá. On byl ten typ člověka, který si přesné znění nachystá předem. Nebudou tam žádné skulinky.


  Dva.


  Možná lidé říkali, že zabíjí Knihovníky, protože se nikdo nikdy nevrátil. Ale možná se k němu všichni přidali. Mohla by se přidat k tajné skupině, která změní realitu a udělá z vesmíru lepší místo.


  Jedna.


  Možná někdo, kdo chodil kolem a stahoval a zabíjel lidi (v zatím neurčeném pořadí) neměl starost o to, aby z vesmíru dělal lepší místo. Jen taková myšlenka.


  Nula.


  „Ray…“ řekl Alberich. Na tváři měl nadějný úsměv, jako by upřímně chtěl, aby řekla ano.


  Pravděpodobně chtěl.


  Ona zemře.


  Potřebovala zázrak.


  Dostala draka.


  KAPITOLA DVACET DVA


  Irene vždycky předpokládala, když četla o dračím řevu, že ty popisy jsou obrazné, nebo aspoň nadsazené. Myslela, že fráze jako „otřásl zemí“ odkazovaly na posvátný úžas, se kterým byli draci vnímáni. Přirozeně, že svět kolem nich by se jejich vztekem rozštěpil. Co jiného by měl člověk od draků čekat?


  Ale fyzický svět nebyl dračím řevem roztřesen. Sama realita se třásla.


  „Co to k čertu!“ zaklel Alberich, jeho slova v rozporu s jeho upjatou ženskou image. Jeho ruka na noži na Valeově krku se viditelně napnula a Irene s odpornou hrůzou věděla, že detektivův krk čistě z reflexu prořízne. Pak se jeho oči v zamyšlení zúžily. „Příliš snadné. Ray. Při mé vůli a při tvém jméně, nesmíš promluvit, ani se pohnout.“


  Nebyl to Jazyk a nemělo to nic z příkazu Jazyka, ale jeho slova měla svou vlastní sílu a jako okovy na nich visela magie fae. Irene byla připevněná na místě jako motýl a značka na jejích zádech hořela, jak síla Knihovny bojovala s jeho rozkazem. Uvědomovala si vše kolem sebe – rozmačkaný hmyz, svůj zrychlený dech, pramínek krve na Valeově krku, Alberichovy vypočítavé oči – a nic z toho nebylo užitečné. Neměla čas povolat Knihovnu a vypudit ho z místnosti, jak plánovala. Byla Kaiovým řevem stejně otřesená jako on, jen on se vzpamatoval rychleji. Cítila se kvůli tomu hloupě trapně, ale musela si připomenout, že tohle není budou-se-rozdávat-ocenění situace, tohle je on-tě-zabije situace.


  Ale přes všechen svůj vztek nedokázala pohnout ani svalem.


  „Škoda,“ řekl Alberich. „Byl jsem tebou skutečně docela zaujatý. Bradamant byla efektivní, ale zdaleka ne tak vnímavá. Obávám se, že ti došel čas na rozhodnutí, pokud je tu ve hře drak, ale buď si jistá, že na tebe budu vzpomínat s láskou.“


  Dveře se rozletěly a Alberichovy oči se rozšířily, když uviděl, kdo to je. Otevřel ústa, aby promluvil, ale tři kulky ho v rychlém sledu zasáhly do středu čela. Bylo to čisté a rychlé jako jehla šicího stroje klapající znovu a znovu. Zavrávoral směrem od Valea a rozhodil rukama, když se mu sukně kolem nohou rozvířily. Chabě se chytil stolu, ale z otevřených ran netekla žádná krev.


  „Vale a Irene, pohybujte se volně!“ vykřikla v Jazyce Bradamant. „A jděte od něj!“ dodala anglicky. „Nevím, jestli ho to zabilo.“


  „Nezabilo,“ řekl Alberich. „Pistole, vybuchni.“


  Bradamant odhodila zbraň stranou právě včas. V oblaku kovu a ohně se ve vzduchu rozpadla. Ve stejnou chvíli se Bradamant skrčila a přesunula se do úkrytu. Vale se vrhl na jednu stranu, když Alberich udělal gesto. Ale vzduchová vlna do Valea narazila a odhodila ho na jednu z vitrín, která se ve výbuchu skla roztříštila. Ozval se ošklivý praskavý zvuk.


  Vale se už nezvedl.


  „Vážně bych neměl dávat lidem tolik času na rozhodnutí,“ řekl Alberich. Ignoroval Irene, která ztuhle stála. Jeho magie fae ji pořád držela, obtočená jako řetězy kolem jejího jména a duše. „Bradamant, má drahá, chtěla bys uzavřít dohodu o životy svých přátel?“


  „Jen blázen by s vámi uzavíral dohody,“ štěkla Bradamant. Ukrývala se za velkou volně stojící skříní.


  „Přesné, leč drzé.“ Díry v Alberichově čele byly bez krve a nepřirozeně tmavé, nebylo vidět maso ani kost. Zvedl ruku, dlaní k Bradamant. „Vyšší vládci fae se ve fyzických světech nezjevují ve své skutečné podobě. Víš proč?“


  „Jejich chaos je příliš velký,“ odpověděla Bradamant, tón tak břitký, jako by byla zkoušená před třídou. Rozložili by svět.“


  „Přesně,“ zavrněl Alberich. „A to bys nechtěla.“ Samotný vzduch se kolem jeho ruky začal třást. Kouřilo se z ní, jako by jeho maso bylo tekutý dusík, natolik chladný, že dokáže vypálit díru v realitě. „A abychom se tomuto zjevení vyhnuli, potřebuji jen jednoho z vás s kůží vcelku…“


  Irene dýchala. To jí nezakázal. A nehodlala přijmout ta pouta, která na ni vložil. Byla Knihovnice, a i když to z ní dělalo služebnici Knihovny, byla to také ochrana. Jazyk byl její svobodou. Bradamant jí řekla, ať se volně pohybuje. Nemohla dovolit…


  a její značka byla na zádech jako závaží, těžké břemeno, které se ji snažilo srazit na kolena


  … nedovolí…


  doběla rozpálené železo snažící se ji sežehnout


  … nedovolí mu tohle udělat. Odmítala se podvolit. I když byl monstrum, něco, co zabilo Knihovníky větší než ona, ona nepřijme jeho pouta.


  Irene otevřela ústa. Zdálo se, že ten drobný pohyb rozdělení trvá roky, zatímco sledovala kolem Alberichovy ruky rozkvétat temný plamen. Hledala něco, co by ho rozptýlilo, co by jí dalo čas povolat Knihovnu. A přišlo to k ní ve výbuchu inspirace. „Kůže Jennifer Mooneyové! Slez hned z toho těla!“


  A ta to udělala. V kusech a cárech, jako oblečení, které se trhá ve švech. Plamen kolem Alberichovy ruky pohasl a on v bolestném zavytí otevřel ústa dokořán. Šaty se rozložily, rozpadly se jako bledé kusy kůže. Co leželo pod nimi bylo pro Ireniny oči příliš bolestivé, takže se musela odvrátit a zakrýt si je rukou. Pod ukradenou kůží byl Alberich živoucí dírou do nějakého místa nebo vesmíru, které by neměly existovat na žádné lidské rovině. V tom krátkém okamžiku viděla živé svaly, šlachy a krev – ale také barvy a masy, které jí na sítnici zanechaly hořící skvrny. Viděla pohybující se věci, které kolem sebe lámaly světlo, a měnící se struktury, které nedávaly žádný smysl. Veškerá realita se náhle zdála křehká jako opona, kterou má někdo každým okamžikem prorvat. Irene si uvědomovala, že ječí, a slyšela vykřiknout i Bradamant. Ale za tím vším byl Alberich, jeho hlas vyšší než ten nejvyšší normální lidský, řvoucí čirým vztekem a bolestí.


  Takže proto musí nosit kůži, zarachotily její myšlenky, jako by ta slova mohla vytvořit řetěz k příčetnosti, článek po článku. Takže proto musí nosit kůži…


  Alberich se otočil a ukázal na ni a realita se za jeho gestem kroutila. Dřevěná podlaha jí pod nohama shnila a otevřela se v ní ústa, aby spolkla mrtvé rybenky a chňapala po jejích kotnících. Ze stropu spadly tlusté chumáče pavučin, plné pavouků a vířící prach.


  „Přijdou pro tebe,“ zašeptal Alberich. Jeho hlas se znovu změnil; už nebyl ženský nebo hlas Aubreyho, ale něco jiného. Něco, co drnčelo jako klávesy rozladěného klavíru, těsně míjelo běžné lidské tóny, aby se to pustilo do bolestivější hudby. „Ublížila jsi mi, a já ti ublížím na oplátku, dám tě Bílým zpěvákům a Padlým věžím…“


  Přes Ireninu tvář spadl záhyb pavučiny a čirá hrůza z toho, že ji musí odhrnout, že cítí, jak jí pavouci začínají lézt do vlasů, jí nějakým způsobem prudce vrátil příčetnost. Její hrůza se změnila z něčeho cizího a do kostí pronikajícího na obyčejnější lidské znechucení. Potřebovala okamžik, aby vyslovila jméno Knihovny a přivolala ji tak. To byl plán. Ač drobný a žalostný, byl to plán. Ale Alberich to pozná v okamžiku, kdy začne, a byla na ní jeho plná pozornost. Nikdy by to jméno nedostala z úst.


  Bradamant ječela. Z té strany žádnou pomoc čekat nemohla. A Vale byl v bezvědomí. Doufala. Lepší v bezvědomí než mrtvý.


  Prasklo sklo a jí se do šatů zařízly úlomky další vitríny, zkroucené do zpívajících skleněných ptáčků se zářivými pařáty a ostrými zobáky. Vymrštila ruku, aby si zaštítila tvář, a skleněný pták ji sekl do ruky, mával křídly a zanechával hluboké škrábance. Krev jí stékala po ruce jako inkoust.


  Samozřejmě. Jazyk byl koneckonců víc než mluvené slovo.


  Sevřela ruce kolem kroutícího se ptáčka a padla na kolena. Slyšela sama sebe křičet v agónii, jak se ta věc zařízla do jejích dlaní a prstů, ale zdálo se to tak nějak vzdálené. Nemožnosti kolem ní byly mnohem reálnější a niternější než bolest. Matně si pomyslela, jestli si ničí ruku. Zase. Ale postavená proti jejímu životu nebo její příčetnosti byla volba jasná.


  Skrz své zacuchané vlasy plné pavučin viděla Alberiche zvedat ruku, možná aby přivolal další hrůzy, aby zasadily smrtící úder.


  Alberich by ji mohl zastavit, kdyby se pokusila promluvit. Ignoroval ji, když zarazila kroutícího se ptáčka do změklého dřeva podlahy, jak jím ryla, aby vytvořila dlouhou, krví naplněnou stopu. Jen se zasmál, když se na její ramena sesypalo víc suti z teď nestabilního stropu. Ale potřebovala výmluvu, aby vysvětlila své chování. Něco, co bude čekat, že udělá.


  Irene zvedla obě ruce a ukázala na něj zkrvaveným skleněným ptáčkem. „Podlaho!“ zaječela v Jazyce. „Spolkni Alberiche!“


  Dmoucí se masa shnilého dřeva se kolem jeho nohou prudce zvedla, ale on zůstal nad ní, jako by chodil po vodě. „Zkusme to naopak, co ty na to?“ zasmál se jí. „Klesni a utop se v ní!“


  Už byla na kolenou. Cítila, jak se dřevo srkavě táhne vzhůru po jejích nohou jako husté bahno, vklouzla do něj až po stehna. Nepromáčelo sukně jejích šatů jako voda, ale tisklo se na ni jako hladové rty. Zažila okamžik paniky – co by se stalo, kdyby její nápad nefungoval? Dovolila si vykřiknout a hnaná energií té hrůzy zabořila skleněného ptáčka do zbývající podlahy. A znovu a znovu, jak se propadala hlouběji do dřeva, jak se pokoušela se zachránit. Její krev se rozstříkla po vyrytých liniích, zatímco se dřevo semknulo kolem jejiho pasu. Ptákovy stopy byly na pomalu tekoucí podlaze jasně vidět. Možná protože byly napsány v Jazyce, nebo jen protože to muselo fungovat, jinak na tom bude hůř, než kdyby byla mrtvá.


  „Škemrej a zachráním tě,“ řekl škodolibě Alberich. „Pros mě a udělám z tebe svou přední studentku, svoje vlastní sladké děťátko –“


  Pavučiny jí teď zakrývaly oči. Pracovala poslepu.


  Ale některé věci znala i potmě.


  „Ne,“ řekla a vyryla na místo poslední linku. Na zčeřené podlaze mezi nimi se jasně rýsoval symbol reprezentující Knihovnu.


  Knihovna nepřišla jako řvoucí drak nebo vlny chaosu. Ale v místnosti bylo světlo, které tam předtím nebylo, pronikavější a jasnější než třepotající se plynové lampy. Pavučiny, které se jí lepily na obličej, se odloupaly jako jemný prach. Autorita Knihovny nevzrušeným šepotem pulsovala místností jako zpomaleně se otáčející stránky a stabilita následovala. Podlaha teď byla tam, kde na ní Irene klečela, pevná a sklo v její ruce bylo ostré, ale nebyl to živý pták. Světlo utlumilo i hrůzu Alberichovy postavy, obrátilo ji v něco, co bylo vidět jako skrz matné sklo, stahující se dál a dál…


  On skutečně pomalu ustupoval. Přítomnost Knihovny ho tlačila zpět, a i když Irene připadal její dotek laskavý, jako pocit domova, Alberiche odháněl. A pokud se dalo soudit podle zvuků, které vydával, jeho vypuzení byla čirá agónie.


  Ale ještě s ní docela neskončil. V jeho očích a otevřených ústech vzplála temnota. „Ty tomuhle říkáš vítězství, Ray?“


  A pak se jeho záda dotkla zdi a on začal procházet skrz ni. Zeď kolem něj se ztenčila do průsvitnosti, když se vzpíral, částečně ponořený, jako jantar kolem prehistorického hmyzu.


  Pak, zatímco ho sledovaly, se Alberichova záda prohnula a on vykřikl – ale tentokrát na jiné úrovni než cokoli, co doposud slyšely. Irene cítila, jak jí srdce poskočilo nevítaným soucitem, když viděla trest, který utržil – Alberich byl ukřižován mezi realitou Knihovny a bariérou, kterou venku vytvořil Kai, kroutící se věc chaosu chycená mezi dvěma povrchy reality.


  Irene si uvědomila, že nemá ani vzdálenou potuchu, co se stane dál. Nevěděla. Nezajímalo ji to, pokud ho to dostane odsud. V tomto světě nebylo místo pro takovou nerealitu. Bylo to odporné. Co si to udělal, aby se z něj stalo tohle? Jaké úmluvy uzavřel?


  „Osvoboď mě…“ vykuckal Alberich. Z úst mu kanula krev. „Drakům nemůžeš věřit – otočí se i proti tobě – osvoboď mě a povím ti to.“


  „Nebuď idiot,“ vyprskla Bradamant. Sbírala se ze země, její róba roztrhaná na cáry, a pro podporu se opírala o trosky židle. „Vážně si myslíš, že bychom tě teď nechaly jít?“


  Díky ti, že tak nápomocně konstatuješ zjevné, pomyslela si Irene, ale podařilo se jí nechat si to pro sebe. Jednoduše zavrtěla hlavou. Rozněcoval se v ní pomalu hořící plamínek něčeho, co by mohla být naděje. To, co udělaly, Alberiche zranilo. Vyděsilo ho to.


  Mohly by vážně vyhrát.


  Neuvědomovala si, jak moc předpokládala, že už prohrály.


  „Budeš toho litovat,“ zašeptal v Jazyce Alberich.


  Světla přibylo a jeho úměrně k tomu ubylo, vytrácel se pryč a od nich jako mizící skvrna. Místností pronikl jeho poslední výkřik, který roztřásl zbylé sklo a shodil z polic knihy.


  Irene zachytila poslední letmý pohled na jeho tvář, lidskou tvář sinalou vztekem, když mizel.


  „Irene!“ Náhle tam byla Bradamant a jí chybělo několik okamžiků. Sledovala Alberiche mizet a teď měla Bradamant ruku kolem jejího ramene a nutila ji posadit se. Vale – nebyl Vale v bezvědomí? – si dělal starosti o její ruce. „Irene, poslouchej, slibuji ti, že si ji nevezmu,“ říkala Bradamant. „Dám ti hned teď své slovo v Jazyce, pokud chceš, a Vale je tu jako svědek. Pokud pustíš tu knihu, bude pro nás mnohem snazší postarat se o tvoje ruce. Irene, prosím, poslouchej mě, řekni mi něco…“


  Dveře se rozletěly. Zase. „Irene!“ To křičel Kai. Irene mohla jen doufat, že žádní civilisté nebyli dost blízko na to, aby to slyšeli. „Bradamant! Co jste jí udělala?“


  Plus deset za upřímný zájem o mé blaho, rozhodla se Irene, mínus několik tisíc za vnímavost.


  „Prosím,“ řekl unaveně Vale. „Byl to tamten Alberich. Váš plán fungoval dokonale, ale obávám se, že slečna Wintersová je v šoku. Pokud byste nám jen pomohl ji přesvědčit, aby se uvolnila a my jí mohli obvázat ruce – mám tu nějakou brandy.“


  „Neplýtvejte s ní na moje ruce,“ zamumlala Irene. Ani si neuvědomila, že tu knihu zvedla. Dovolila Bradamant ji uvolnit z jejího podpaží. „Potřebuju se napít.“


  „Slečno Wintersová!“ vykřikl Vale.


  „Udělejte z toho dva zdravé drinky. Jsem v šoku. Dejte mi brandy.“


  „Ale vaše ruce,“ protestoval Vale. „Potřebují okamžitou péči.“


  Irene se nechtěla dívat, ale donutila se. Přes její dlaně a vnitřní strany prstů byly hluboké řezné rány. Cáry kůže volně visely a měla pocit, že vidí kosti. Odvrátila pohled, než se mohla ztrapnit tím, že se pozvrací. Sukně jejích šatů byla mokrá od krve. Musela být v šoku, jinak by to bolelo ještě víc, než už tak bolelo. Nikdy se takhle těžce nezranila. Nebyla si ani jistá tím, že se to dá napravit. „V Knihovně jsou lidi, co tohle zvládnou,“ řekla pevně a zoufale se modlila, aby sama sobě nelhala. Její slova se vyvalila ven, rychle a profesionálně, rozptýlení od skutečnosti ohledně jejích rukou. Ve svém tónu slyšela nucenou lehkost. Její řeč zněla, jako by přicházela z velké dálky, jako švitoření malých ptáčků, velmi daleko. „Pane Vale, děkuji vám za pomoc a omlouvám se, že jste do toho byl zatažen. Bradamant, prosím, můžeš zkontrolovat dveře – vnitřní dveře, vstup do Knihovny – kvůli pastem?


  „Nemyslím, že by tu mohly být nějaké cizí vlivy poté, co jsi na tohle místo povolala Knihovnu,“ řekla jemně Bradamant.


  „Ach.“ Musela být ve větším šoku, než myslela. „Tak tedy dobře. Kai, prosím, pomoz mi vstát.“


  Kai kolem ní obtočil ruku a pomohl jí na nohy. Za jiných okolností by mohla být s opíráním se o něj opatrnější, ale v tuto chvíli se to vážně nezdálo tak důležité. Takže se o něj opírala. Byla zraněná. On byl její kolega. Bylo to jen rozumné.


  Jeho oblečení bylo neupravené, ale pořád tam bylo. Takže proměna v draka neznamenala, že jste přišli o všechno oblečení. To se zdálo nadmíru významné a ona si to v duchu založila, aby později mohla klást otázky. „Jsi si tímhle jistá?“ zeptal se tichým hlasem.


  „Myslím, že bude nejlepší se odsud dostat, než bude nutné zodpovědět nějaké otázky.“ Tahle moudrost byla mladým Knihovníkům vtloukána do hlavy velmi brzy.


  „Ehm.“ Vale se pokusil otřít pramínek krve na svém límečku, vcelku zbytečně, s přihlédnutím k jeho celkově neupravenému stavu. „I když jsem ochoten napomáhat Singhovi, inu, tohle utajit, měl bych také zájem o tom zjistit víc. Než půjdete, slečno Wintersová, vy všichni… můžete mi říci o tom posledním příběhu v té knize?“


  Bradamant otevřela ústa a první slovo zjevně mělo být ne, a stejně tak i jejich zbytek.


  Irene zvedla ruku, aby ji zastavila. „Pane Vale, jste si jistý, že chcete, abychom oznámili našim nadřízeným, že jste ho četl? Ať je to cokoli?“


  „Shledávám velmi těžkým uvěřit, že budou předpokládat, že jsem ho nečetl,“ řekl suše Vale.


  To byla vlastně pravda. „Hádám, že není důvod, proč byste se nám neměl dívat přes ramena, až budeme kontrolovat, že je to ta správná kniha,“ řekla pomalu Irene. Vrhla rychlý pohled na Kaie, ale ten měl dost rozumu na to, aby mlčel a nezmínil, že to už udělali. „Bradamant, řekla jsi zkontrolovat osmdesátý sedmý příběh, správně?“ Ukázala na knihu, kterou teď měla v držení Bradamant. „Otevřela bych ji sama, ale moje ruce –“


  Bradamant našpulila rty a přikývla. Možná s ní soucítila. Nebo možná hodlala obvinit z každičkého neautorizovaného odhalení Irene. O zničené sukně svých šatů si otřela z rukou prach a krev a rozevřela knihu. „Osmdesátý sedmý příběh, ano. Příběh kamene z Babylonské věže.“


  Hluboce vzdychla. „Je tady. Osmdesátý sedmý z… osmdesáti osmi?“


  V místnosti se rozhostilo ticho, když všichni uvažovali o podstatě. Pokud bylo nezvyklé, že by měl existovat osmdesátý sedmý příběh, pomyslela si Irene, tak co tam dělal osmdesátý osmý? Mohli Bradamant dát jen pouhý indikátor namísto pravého důvodu, proč je ta kniha tak důležitá…?


  „Moje němčina není moc dobrá,“ řekl plačtivě Kai.


  Bradamant si zneužívaně povzdychla. „Bylo nebylo,“ začala překládat, „žili bratr a sestra, kteří oba patřili stejné Knihovně. Byla to podivná knihovna, protože v ní byly knihy z tisíce světů, ale ona ležela mimo ně všechny. A bratr a sestra se milovali a pracovali spolu, aby našli nové knihy pro svou Knihovnu…“


  „Není divu, že vaši lidé nechtějí, aby se tohle dostalo na veřejnost,“ řekl s uspokojením Vale.


  Bradamant se zarazila, aby na něj pozvedla obočí, než pokračovala. „Jednoho dne řekl bratr své sestře: ‚Když jsou v téhle Knihovně všechny knihy, je v ní příběh jejího vlastního založení?‘“


  „Ne,“ řekla Irene.


  „Určitě musí,“ řekl Kai. „Pravděpodobně k němu jen ještě nemáme přístup.“


  „Pokud vám to nevadí,“ řekla Bradamant.


  „Prosím o prominutí,“ řekl Kai.


  Bradamant chladně kývla a pokračovala. „ ‚Myslím, že ano,‘ řekla sestra. ‚Ale bylo by nemoudré ho hledat.‘ ‚Proč?‘ zeptal se bratr. ‚Kvůli povaze tajemství Knihovny,‘ odpověděla sestra, ‚které oba nosíme jako cejch na zádech.‘“


  „Má správný spád pohádky bratří Grimmů,“ řekl vstřícně Vale. Irene cítila, jak ji svědí záda.


  „A ten bratr se nikdy neobtěžoval podívat na značku na svých zádech,“ pokračovala Bradamant. „Ale té noci našel zrcadlo a přečetl si nápis na své kůži, a z toho, co si tam přečetl, zešílel. Pak opustil Knihovnu a uzavřel proti ní dohodu s jejími nepřáteli. Ale nejvíce přísahal pomstu své sestře, protože ona vyřkla ta slova, která ho postavila na tuto cestu. O sto let později se jeho sestra vrátila do Knihovny po úkolu, který dostala, a čekala dítě.“


  „Sto let?“ řekl Vale.


  „Může se to stát,“ řekla Irene. „Pokud byla v alternativu, kde byl nějaký způsob, jak zpomalit stárnutí – rozvinutá technologie, nebo rozvinuté čarodějnictví. Ale to těhotenství by bylo problém –“


  „Ano, přesně tak,“ řekla Bradamant. „A to způsobilo velké potíže, protože uvnitř Knihovny nemůže přijít zrození ani smrt. Přesto se bála vyjít byť jen na krok z Knihovny, aby ji její bratr nenašel. A tak je v bolestech prosila, aby jí rozřízli břicho a vzali dítě, a oni to udělali, a ona porodila dítě. Sešili jí břicho stříbrnou nití a ukryli ji mezi nejhlubší pokladnice, neboť se báli, že ji její bratr znovu vyhledá.“


  Irene cítila, jak se jí žaludek svírá ledovým strachem, velmi pomalu a účelně. „Takže proto tu knihu chtěl,“ zašeptala. „Nebylo to proto, že by ji mohl použít, aby získal moc nad tímhle světem. Bylo to, protože…“ Nebyla si jistá, jak to říct. Protože někdo věděl o jeho tajemstvích? Pokud tohle bylo od Grimmů, pak by to bylo napsáno před staletími. Ale v hlubinách Knihovny čas nic neznamenal, dokud tam někdo zůstával. A Alberich byl… no, nikdo nevěděl, jak starý je Alberich. Ale jak stará by byla jeho sestra? A byla tam ještě pořád?


  „Sestra,“ zamumlal Kai. Jeho oči se zamyšleně zúžily. „A sestřino dítě. Jak to končí?“


  „Tak to končí.“ Bradamant knihu prudce zavřela, zaváhala, a pak ji vložila zpět pod Ireninu paži. „Tak. Teď odsud musíme ihned odejít. Pane Vale, doufám, že se na vás můžeme spolehnout…“


  „Nemyslím, že by nějak pomohlo tu věc zveřejnit,“ řekl kysele Vale. „Jsem si jist, že dokážu najít někoho, koho z toho všeho obvinit – možná Železné bratrstvo nebo lorda Silvera. Bude velmi nespokojený, až zjistí, že je bez knihy, rozuzlení a nepřítele.“ Při té myšlence se usmál. „Ale vysoce bych si cenil šance s vámi všemi znovu mluvit.“


  Irene se sebrala. „To záleží na našich nadřízených.“ Lákala ji otravná upřímnost. „Ale… pokud dostaneme příležitost, taky bych za to byla ráda. Ale pro tuto chvíli –“


  „Vskutku,“ řekla Bradamant. Došla ke vzdálenějším dveřím. „Kai, zvedni ji, pokud nemůže jít.“


  „Trocha brandy by pomohla,“ postěžovala si Irene, když ji Kai vedl přes kluzkou podlahu. Doufala, že Vale nedostane nějaký hloupý nápad, že by je mohl skrz vchod sledovat. „A jsem docela schopná jít, aniž by mě někdo táhl.“


  „Dovol mi tuhle malou službu,“ zavrčel jí do ucha Kai. „Po tom, co jsi mě vyhodila a odepřela mi možnost tě chránit a nechala se takhle těžce zranit, musím na tom trvat.“


  Bradamant položila ruku na kliku dveří, zamumlala v Jazyce a vzduch se zachvěl. Dveře se otevřely, aby ukázaly řady polic za sebou.


  „Říkají nám, abychom se nezaplétali do hádek, které nemůžeme vyhrát,“ zašeptala Irene. Byla teď unavená a její ruce plné živoucí bolesti.


  Prošli skrz a dveře Knihovny se za nimi zavřely.


  KAPITOLA DVACET TŘI


  Dveře se za nimi s jasným kovovým zazvoněním zabouchly, železem lemované a pevné. Někdo vylepšil varovné plakáty v místnosti Knihovny. Teď byly samý červený inkoust a gotické písmo, a jak její myšlenky bloudily, Irene si pomyslela, jestli jsou tištěné, nebo ručně psané.


  „Posaď ji tady,“ nařídila Bradamant Kaiovi a velení kolem sebe ovinula jako plášť. „Já půjdu a seženu nějakou pomoc.“


  „Jen okamžik,“ přerušila ji Irene. Měla podezření, že jakmile odsud Bradamant odejde, pořádnou chvilku se nevrátí a ona jí nejdřív chtěla říct něco velmi důležitého.


  „Sotva stojíš,“ řekla odmítavě Bradamant. „Potřebuješ pomoc.“


  Kai se rozhlédl po židli, žádnou nenašel, a opatrně Irene spouštěl dolů, dokud neseděla na zemi. „Irene, Bradamant má pravdu,“ řekl tím trpělivým tónem, který používají soucitní muži na hysterické ženy. „Jsi zraněná.“


  „Drž hubu,“ řekla Irene a sledovala, jak mu v reakci na její hrubost klesá čelist. Točila se jí hlava, a ruce jako by ponořila do roztaveného ostnatého drátu. Ale musela tohle říct, než ztratí vůli to říct. „Bradamant. Vmísila ses do mojí mise, zdrogovala mě a pokusila se ukrást mi knihu a obecně vzato porušila řadu nepsaných pravidel. Pravda, nebo ne?“


  Bradamant na ni shlédla. Jako obvykle, dokonce i v potrhaném oblečení, byl její postoj přirozeně elegantní a Irene se cítila ještě ošuntěleji než obvykle, takhle natažená na podlaze. Bradamant byla chvíli ticho. Pak, konečně, řekla: „Vcelku pravda.“


  „A?“


  Bradamant pokrčila rameny. „Můžu se omluvit, ale doufám, že nečekáš, že řeknu, že mě to mrzí.“


  „Nic takového nečekám,“ řekla opatrně Irene. „Co chci…“


  „Ano?“


  „Co chci je to, abychom sebou navzájem přestaly tak opovrhovat. Je to mrhání časem a námahou.“


  Bradamant pozvedla obočí. „Má drahá Irene, abych tebou mohla opovrhovat, musela bych se obtěžovat –“


  „Ale prosím tě,“ skočila jí do řeči Irene. „Řekla jsi mi o tom všechno, vzpomínáš? Myslíš si, že jsem rozmazlený fracek, a byla bys docela šťastná, kdybych veřejně a zjevně selhala, i když bys mě kvůli tomu radši neviděla mrtvou. Neobtěžovala by ses sestavit takovou urážku, kdybys nechtěla, aby zranila.“ Viděla, jak se Bradamant barví tváře. Ruka, kterou ji Kai zezadu podpíral, byla útěchou, která jí pomohla držet se pohromadě. „Myslím, že to, co chceš – co chceme my obě – je upřímně sloužit Knihovně.“


  „Parentéze6,“ prskla Bradamant.


  „Dej to do hlášení,“ řekla Irene a únava ji táhla dolů. „Jen nemarni čas tím, abys mě víc nenáviděla, dobře? A já se pokusím přestat dělat totéž. Protože myslím, že to nepomáhá. Myslím, že to nepomáhá ani jedné z nás.“


  „Teď sežeňte tu pomoc,“ řekl Kai ostře Bradamant.


  „Prosím?“ Irene se přiměla vzhlédnout a setkat se s Bradamantiným pohledem. „Zamysli se nad tím.“


  „Myslela jsem, že jsi chtěla, abychom na sebe přestaly tolik myslet,“ řekla chladně Bradamant. Otočila se na podpatku a za šustění sukní odkráčela.


  Irene mhouřila oči, zatímco Bradamant mizela ze zorného pole. „Zamysli se nad tím,“ zamumlala, slova v jejích ústech hustá a těžká.


  Kaiovy prsty se jí zaryly do ramene tak silně, že ji přiměly se znovu probrat. „Pokud mi tu teď omdlíš, zabiju tě,“ řekl konverzačním tónem.


  „Trochu kontraproduktivní,“ řekla Irene.


  „Rozveselilo by mě to jako nic jiného.“ Naklonil se blíž, tvář jen několik palců od její. „Poslala jsi mě pryč, poslala jsi mě pryč a skoro ses nechala zabít. Máš vůbec ponětí, jak to bylo hloupé?“


  Možná ztrácel kontrolu, protože jeho kůže byla jako modře žilkovaný alabastr a i jeho vlasy se zdály tmavě modré, tak tmavé, že byly skoro černé. V jeho očích byl hluboký vztek, který byl na míle daleko od lidského hněvu. Bylo to o majetnickosti, hrdosti i určitém vlastnění.


  „Fungovalo to,“ řekla Irene a zvládla mu pohled opětovat. Ani jeho panenky už nebyly lidské. Měly svislé zorničky jako hadí, jako u toho druhého draka, co potkala. Ale osoba za nimi pro ni byla skutečnější než Silver a jeho zdánlivá lidskost. Nebo cokoli, co se na ni dívalo z Alberichovy ukradené kůže. Přála si najít slova, aby mu to všechno řekla. „Vyhnali jsme ho. Děkuji ti.“


  „Ohrozil tě!“ přerušil ji. „Neměl jsem tam nechat naživu ani človíčka!“


  Mohla mu poděkovat za to, že poslechl, nebo že jí věřil, nebo možná že ona mohla věřit jemu. Ale z nějakého důvodu, možná aby ho rozptýlila, řekla: „Že jsi mi pomohl zachránit Valeův život. Líbí se mi.“


  K jejímu překvapení tohle přimělo Kaie odvrátit se a sklonit hlavu a na těch bledých tvářích s vysokými lícními kostmi rozkvetl šarlatový ruměnec. Prsty, zarývající se jí do ramene, povolily stisk a na jeho tváři bylo něco lidštějšího. „Je to muž, kterého je nutno si vysoce cenit,“ zamumlal. „Jsem rád, že ho taky schvaluješ.“


  Pro draka to mohl být velký ústupek, přiznat, že se mu líbí vůbec nějaký člověk. „Dobře,“ zamumlala. „Rozhodně. Mohl bys mi sehnat nějakou káru?“ Uvědomila si, že použila špatné slovo. „Kávu. Myslím kávu. Trochu se mi točí hlava.“


  „Seď klidně.“ Jak hloupé od něj; vážně si myslel, že někam odběhne? „Bradamant sežene pomoc.“


  „Je to jen škrábnutí,“ zamumlala, pak jí přes oči padla temnota a pohltila ji.


   



  Světlo se vracelo zdráhavě, přefiltrované dlouhými roletami na oknech. Irene ležela na pohovce, silně obvázané ruce pečlivě naaranžované v klíně. Byla v jedné z těch místností, které shlížely na neznámé město za zdmi Knihovny. Někdo jí sundal boty a naaranžoval záhyby jejích šatů tak, aby zakrývaly její v punčochách navlečené nohy. Ta drobnost, jakkoli malicherná, jí dovolila se uvolnit. Byla jen jedna osoba, která by si dala tu námahu.


  „Coppelie,“ řekla a zvedla hlavu, aby našla svou nadřízenou. Napětí uvnitř ní mírně polevilo. Coppelia byla vždy spravedlivá. Byla i další věci, jako třeba sarkastická. A její úroveň očekávání by byla výzvou pro olympijského skokana do výšky. Ale na Coppelii se mohla spolehnout.


  „Chytrá holka.“ Coppelia seděla na židli s vysokým opěradlem poblíž pohovky. Klín jí zakrýval přenosný stolek se štosy ručně popsaných listů papíru hustě pokrytých Jazykem. Seděla tak, aby jí na stolek dopadalo světlo, ale její tvář a ramena zůstávala ve stínu. Pohnula se a její klouby zavrzaly. „Myslíš, že jsi dost silná, abys mi podala hlášení?“


  Irene si předloktím promnula oči. „Mohly bychom sem dostat trochu víc světla?“ Fluorescentní panely na stropě byly zhasnuté a jediné ubohé osvětlení přicházelo skrz rolety. Celá místnost kvůli tomu působila potemněle a nereálně, jako černobílý film, kde pochmurnost byla úmyslnou součástí uměleckého záměru.


  „Ještě ne tak docela,“ řekla Coppelia. Na jejím hlase bylo něco obezřetného, ačkoli její tvář byla stejně nevýrazná a nečitelná jako vždycky. Její jasně bílé vlasy byly zapletené pod námořnicky modrou čapkou a tvrdě kontrastovaly s její tmavou kůží. V tlumeném světle v Ireniných unavených očích tvořily vzorec jasu a temnoty. Umělé, ze dřeva vyřezané prsty její levé ruky poklepávaly o okraj stolku, něco, co Irene připadalo uklidňujícím způsobem známé. „Namáhala jsi své tělo řadou způsobů, kterým ani nerozumíš. Dostali jsme z tebe některé z přebytečných energií, ale v tuto chvíli potřebuješ být přísně nevystavována jakékoli stimulaci.“


  Irene pozvedla obočí. „Myslíš, že vyprávět ti můj příběh nebude stimulující?“


  Coppelia se pro sebe zasmála drobným sípavým smíchem. „Možná pro mě. Pro tebe to bude pouhé snížení citlivosti.“


  „Jak nudné,“ řekla Irene. Pak na jedné své straně ucítila mezeru, prázdné místo mezi paží a žebry, kde předtím svírala knihu. Zamávala svýma zavázanýma rukama ve snaze ji najít. „Ta kniha – Grimmové –“


  „Jen sedm z deseti za okamžité reakce, obávám se,“ řekla šťastně Coppelia. „Ano, máme ji v bezpečí a Wyndhamův dopis také. Předpokládám, že by bylo příliš doufat, že jste je nečetli? Samozřejmě, že bylo. Co by pro všechno na světě za těch okolností udělal kdokoli jiný?“


  „No, ehm, ano,“ řekla Irene a doufala, že soucit se změní ve shovívavost. „Samozřejmě jsem musela zkontrolovat, jestli je to ta správná.“


  Coppeliin hlas zůstal veselý, ale její oči ztvrdly. „A ty jsi věděla, jak zkontrolovat, že je to ta pravá, přesně jak?“


  Tohle byla chvíle, kdy se rozhodne, jak moc chce Bradamant prodat katovi. No, Bradamant se tu knihu stačila ukrást. Než jsem ji mohla přinést, otrávila mě a nechala mě na místě, o kterém si, uznávám, myslela, že je bezpečné. Ale pohrdá mnou a já ji taky nemám moc v lásce…


  „Potkala jsem tam Bradamant,“ řekla, vděčná za to, že mluví anglicky namísto Jazykem. Nehodlala doopravdy lhát, ale byl tu… no, mohl by tu být prvek flexibility. Věděla to, a i Coppelia to pravděpodobně věděla, ale bylo nejlepší, když to zůstalo nevyřčeno. „Když zjistila, jakou mám misi, poskytla nějaké dodatečné informace, které nám pomohly tu knihu identifikovat. Pomohla nám i bojovat s Alberichem.“


  „Oficiální napomenutí za použití slovesa ‚pomoci‘ dvakrát po sobě,“ řekla Coppelia. „A pak? Chápu to tak, že ji také četla?“


  „Jen tolik, kolik jsem četla já,“ řekla Irene a cítila se jako na příslovečně tenkém ledě.


  „Což bylo?“ tlačila na ni Coppelia.


  „Osmdesátý osmý příběh.“


  Měla Coppelii upřímně ráda a myslela, že je to opětované. Ne jen ten druh přátelství, který by mohl rozkvést mezi libovolným učitelem a studentem, ale skutečná, upřímná náklonnost. Kvůli tomu nosila z úkolů knihy jen proto, že Coppelii by se mohly líbit. Postarala se to o to, že olejovala Coppeliiny mechanické klouby, nebo jen trávila hodiny povídáním si s ní v bezčasí Knihovny, kde nebyly ani dny, ani noci. Pod těmi neustále hořícími světly to bylo kamarádství, když společně sledovaly měnící se okna do podivného světa za nimi. Myslela na to všechno a cítila, jak se mezi nimi vztyčuje bariéra, když se Coppeliiny oči zúžily.


  „A tvé závěry?“ řekla Coppelia naprosto neutrálně.


  „Alberich měl sestru,“ řekla Irene. Tohle nebylo místo ani čas na předstírání hlouposti. „Ta sestra měla dítě. A Alberich buď chce tu informaci ukrýt, nebo je hledá, nebo oboje. Nebo to je možná jen proto, že byla ta kniha svázána s osudem toho světa, a tak mohla Alberichovi přinést moc. Příběh je o sourozencích a to dítě může být čistou náhodou. Ale to si nemyslím. A nevěřila bys mi, kdybych ti řekla, že ano.“


  „A to je všechno, co si myslíš?“ tlačila Coppelia. Suché zkřivení koutků jejích rtů ukazovalo na mlčenlivý souhlas s Ireniným posledním prohlášením.


  „To je všechno, čím si mohu být jistá.“ V Irenině spánku bodl osten bolesti a ona zvedla obvázanou ruku, aby si ho promnula. „Netuším, proč by si Alberich dal takovou námahu, aby tu knihu našel, jestli to byla jen taktika na rozptýlení, aby nás odvedl od nějakých větších úkladů. A vyvinul takovou snahu jen kvůli nějakým intrikám vztahujícím se k tomu alternativu – ale dostat tu knihu se pro něj zdálo tak moc osobní… Ale kdyby se mnou nebyl Kai, zemřela bych.“ Hodně se snažila o to, aby Coppelii věnovala vyčítavý pohled. „Ty jsi o Kaiovi věděla.“


  „Co tobě dojde během několika dní, toho si mám já aspoň dost velkou šanci všimnout během několika let,“ řekla samolibě Coppelia. Ale v jejích očích byl záchvěv opatrnosti. „Ví, že jsem si vědoma jeho původu?“


  „Nevím,“ řekla Irene. „Ví, že to vím já.“


  „Inu, zjevně,“ řekla Coppelia. „A ví, že mi řekneš, co víš?“


  „Zdálo by se mu ohromující, kdybych to neudělala,“ řekla Irene po chvilce uvažování. „Jeho názory na loajalitu jsou velice jasné.“ Všimla si, že Coppelie se neptá, jestli se jí Kai líbí, nebo ne. A vzhledem k tomu, že líbil, měla pocit, že bude nejlepší nechat si to pro sebe. Pokud hledali výmluvu, proč ho přeřadit jinam, což bylo to poslední, co chtěla, přiznat, že je ohledně něj méně než objektivní, by to určitě zaručilo. Což by bylo špatné. Takže se bude vyhýbat subjektivitě, nebo se při ní aspoň nedá chytit.


  „Inu, je to drak,“ kývla Coppelia. „Laskavě před ním příliš nespekuluj o tom, kolik toho už o něm chápeme, pokud to situace nebude vyžadovat. Poznáš kdy. Pro tuto chvíli budeme muset předpokládat, že je mu jasné, že víme vše.“


  „Vše?“


  „Jsme Knihovna,“ podotkla Coppelia. „Co nevíme, to zjistíme. Teď mi řekni zbytek.“


  Irene jí dala letmý, faktický přehled detailů… a pak tam byl Alberich. Alberich zabral velkou část hlášení. I tak Irene připadalo nejen jednodušší, ale i nezbytné pro její příčetnost, aby byla ve svých popisech minimalistická.


  Pravděpodobně její současné nutkání popadnout kohokoli, koho potkala, a zkontrolovat, že to není Alberich v přestrojení, časem odezní. Doufala v to.


  Konečně se její hlas vytratil. Zdálo se, že vklouzly zpět do neformálního škádlení z předchozích úkolů. Všechno bylo tehdy jednodušší a arogance Irene usnadňovala nenuceně mluvit o tajemstvích, o tom, jak ji starší Knihovníci mohou používat jako pěšáka. Teď, když se to pravděpodobně stalo, to bylo mnohem méně lákavé. Byla to jako tříska v její mysli, která bolela, když nad ní přemýšlela. „Mohla jsi mi dát víc informací?“ zeptala se konečně.


  „Byla jsi před Alberichem varována, jakmile jsme si byli jistí, že je v tom alternativu,“ řekla jemně Coppelia. „Předtím jsi mohla být schopna misi dokončit s danými informacemi. Vážně se cítíš nějak bezpečnější, se svým současným věděním, když chápeš, že tě podezírá, že ho máš?“


  Chtěla odpovědět ne, ne tak docela, ale v té otázce bylo víc než jen to. „Cítím se schopnější tu záležitost zvládnout teď, když tuším, co se děje,“ řekla. „Lidé, kteří se nervově hroutí kvůli vědomostem, které člověk nemá mít – to se stává v hororové literatuře. Ne ve skutečném životě.“


  „Ano,“ vzdychla Coppelia. „A ano, vím, že preferuješ kriminální literaturu.“


  „Detektivní příběhy,“ opravila ji Irene.


  Coppelia pozvedla obočí. „A je tu ještě něco.“


  Irene se pokusila uhodnout, co myslí, a pak se vzdala. „Jako co?“


  „To říká někdo, kdo o sobě tvrdí, že je vyšetřovatel.“


  „Ale já nikdy netvrdila –“ pokusila se jí Irene skočit do řeči.


  „Musím říct, že si myslím, že jsi mohla odvést lepší práci jako agent v utajení.“


  „Ale to byl velmi komplexní scénář, s omezenými informacemi,“ vyhrkla Irene. Tohle bylo jako výslech z jejích nočních můr. Cítila, jak se hrbí a stahuje hlouběji do gauče.


  „Ach!“ Coppelia si založila ruce způsobem, který prakticky telegraficky oznamoval příkré odsouzení. „Mladá dámo, i když jsi má studentka, při této příležitosti jsi překročila řadu hranic. Odhalila jsi fakta o Knihovně přinejmenším dvěma nezúčastněným stranám.“


  Irene se rozhodla prostě vzdát.


  „Podpořila jsi zjevení draka na veřejnosti.“


  „Promiň mi.“ Tohle bylo trochu příliš. „Nebyla jsem si vědoma toho, že je to přestupek proti pravidlům Knihovny, a Knihovna ho se mnou v prvé řadě poslala!“


  „Tvé komentáře byly zaznamenány,“ řekla Coppelia. Zněla skoro znuděně, ale v jejích očích byla jiskra pobavení. „Přirozeně je plně vezmu v úvahu. Také je v řádném a rozumném světle přednesu starším Knihovníkům, pokud bych potřebovala ospravedlnit tvé činy. Místo toho, abych se k nim chovala jako k ubohé řadě výmluv.“


  Irene se na ni vražedně dívala. Tohle bylo víc než nefér. Tohle bylo přímo absurdní.


  „Čekala jsem víc. Jaká škoda.“ Coppelia poklepala prsty o sebe navzájem. Zacvakaly jako červotoči. „Naštěstí mám jako tvůj mentor kompetenci tuhle záležitost vyřídit a není potřeba hlásit to výš.“ Teď bylo sdělení v jejích očích jasnější. Bylo to varování. Irene si jen přála mít lepší povědomí o tom, co znamenalo. „Jak jsem řekla dříve, jsme Knihovníci. Co nevíme, to si zjistíme. A ty, má drahá Irene, máš hodně co zjišťovat.“


  „Mám?“ řekla Irene, která opatrně tápala. „Předpokládám, že asi mám.“


  Coppelia kývla. „Ano. Přesně tak. Vlastně mám za to, že je mé právo zařadit tě do místní služby v tom alternativu. To jest dokud neuzavřeš několik otevřených konců v tom vyšetřování. Tvůj učedník s tebou zůstane, samozřejmě.“


  Irene měla nezvyklý pocit, že je ve volně padajícím výtahu. „Ale – já – Alberich –“


  „Aspoň o toho si nemusíš dělat starosti,“ řekla Coppelia. „Zcela bez jakéhokoli řádného výcviku jsi ho vážně dokázala z toho alternativu vykázat. Jsem ohromená. Devět z deseti za induktivní uvažování. To, co jsi udělala, se odrazí v bariérách mezi světy, což mu zabrání do něj znovu vstoupit pomocí s chaosem spojené magie. A samozřejmě, že nemůže použít samotnou Knihovnu. Také to způsobí vážné nepohodlí místním fae, ale to neshledávám zvlášť důležitým. Aspoň pro Knihovnu ne.“


  „Chceš, abych se vrátila?“ kvíkla Irene. Zhluboka se nadechla a přiměla svůj hlas klesnout. „Tedy, chceš, abych se tam vrátila do samostatné služby?“


  „Přesně,“ řekla Coppelia. Vřele se usmála, skoro stejným způsobem jako by se aligátor, kyborg mohl usmát po celém jídle čehokoli, co aligátoři žrali. Knihovníky, možná. „Myslím, že v tuto chvíli je to pro tebe nejlepší možné místo. Také je tam volná pozice místního Knihovníka a tobě je ten svět dobře známý.“


  „To by skoro mohlo znít, jako by sis myslela, že je bezpečnější než Knihovna,“ řekla váhavě Irene.


  „To si můžeš dost dobře myslet,“ řekla Coppelia. „Já to skutečně nemůžu komentovat.“


  Volný pád se změnil na ohromný let ze závratné výšky, ale už vlastně nebyl tak děsivý. Byl dokonce i vzrušující. „Budu potřebovat účet na výdaje, abych uživila sebe a Kaie, samozřejmě, a doklady pro identitu.“


  „Irene,“ řekla vážně Coppelia, „očekávám, že si zajistíš vlastní doklady k identitě. Skutečně. Tady.“ Sáhla po malém koženém kufříku a nabídla ho Irene. „Tohle obsahuje všechny detaily Dominica Aubreyho, včetně jeho bankovních účtů. Zařiď si převod peněz. Nech Kaie předstírat, že je jeho dlouho ztracený bratranec, nebo tak něco. Jsem si jistá, že tvůj přítel Vale rád pomůže.“


  Irene se začervenala. „Myslíš?“


  „Zní jako praktický muž. Myslím, že dá přednost tomu, mít tě na své straně.“ Zarazila se a zamyslela. „Pravděpodobně nedostaneš Aubreyho kancelář, takže nám musíš dát vědět, jakmile budeš mít zázemí. Tak budou všichni budoucí návštěvníci toho alternativu vědět, kde tě najít. Budeš koneckonců místní Knihovnice.“


  „Budu?“ řekla Irene a znovu se začervenala, tentokrát upřímnou pokorou spíše než prostými rozpaky. Místní Knihovník byla pozice s jistou zodpovědností. Bylo to něco, o čem ani nepomyslela, že se s tím bude v příštích desetiletích potýkat. Nadšení začalo ustupovat panice. „Nevím, co říct –“


  „Děkuji a na shledanou by mělo stačit,“ řekla rázně Coppelia. „Teď pojď. Ty si tu posedáváš a Kai si o tebe dělá starosti a strachuje se. Jedna rada. Nenech se zranit, když je tu šance, že on se může postavit do cesty. Bude z toho mnohem rozrušenější než ty.“


  „Coppelie.“ Irene se zhluboka nadechla. „Proč?“


  Stařena na okamžik zavřela oči. Byla křehká, i pro Knihovnu, a její dřevěné ruce a nohy na ní byly jediné pevné věci. Zbytek byl samé křehké maso, pavučinové bílé vlasy a oči chladné jako černé hvězdy. „Neptej se,“ řekla unaveným hlasem. „Nic neříkej, pak nebudu muset odpovídat. A pak později budeme moci pravdivě vypovědět, že jsme si nic nesdělily. V minulosti ses vždy vyhýbala pokládání otázek, ale na to nám vypršel čas. Je pravda, že potřebujeme vědět víc. Znáš otázky. Jdi a najdi odpovědi a nech mě ohlásit, že jsem tě poslala vyšetřovat. Je pravda, že tam budeš v bezpečí před Alberichem. Ten má větší rybu k ulovení. Nech ho to udělat. Tentokrát nech nás zbylé postavit se do cesty. Jdi a hraj si na detektiva, Irene, a dělej to dobře. Ať jsem na tebe pyšná.“


  U dveří se ozvalo zašustění, pak ostré zaklepání.


  „To bude Kai,“ řekla Coppelia. Znovu otevřela oči. „Radši bys měla jít. Zná odsud cestu ke vchodu do alternativu.“


  Irene svěsila nohy z gauče a postavila se. „Děkuji ti,“ řekla. Znělo to zdráhavě a ona to zkusila znovu. „Děkuji ti, Coppelie. Cením si toho. Chci říct, jsem vděčná.“


  „Nejsi, ale budeš,“ řekla Coppelia. Znovu vzdychla. „Tvoje ruce jsme dali dohromady – odtáhla jsem starého Wormia od jeho run, aby poskládal všechny kousíčky. Další důvod, abys byla venku v reálném čase. Tady v Knihovně se nezahojí.“


  Irene si uvědomila, že je to pravda. Její ruce jsou možná sešité a obvázané, ale pokud neopustí Knihovnu, nikdy se skutečně nezahojí. „Znovu ti děkuji.“


  Coppelia počkala, dokud nebyla Irene skoro u dveří, než řekla: „Boty máš pod gaučem.“


  „To jsi nemohla říct dřív?“ štěkla Irene, čímž ztratila hodně ze své vděčnosti. „Jen okamžik!“ zavolala ke dveřím a pak poklusem doběhla zpátky ke gauči, aby se posadila a obula si boty.


  „Budu očekávat pravidelná hlášení,“ řekla Coppelia a sledovala Irene obvázanýma rukama neobratně zápolit s tkaničkami. „A neangažuj se přespříliš. Pamatuj, kdo jsi.“


  „Na to sotva zapomenu,“ řekla Irene. Dokončila zavazování tkaniček a napřímila se. „Jsem Knihovnice.“


  „To jsi,“ řekla Coppelia. Už nepromluvila, ale kývnutím ji propustila a Irene na sobě cítila její oči s každým krokem, který udělala ke dveřím.


  Kai čekal na druhé straně.


  Irene zvládla několik sebevědomých kroků dál chodbou, když byly dveře mezi nimi a Coppelií bezpečně zavřené, než její cílevědomý krok zpomalil do váhavého klopýtání. Kai se zamračil a nabídl jí rámě. Možná si vážně myslel, že je tak těžce raněná. Nebo byla možná pro dračí náklonnost majetnickost příznačná. Koneckonců, údajně byli hrabiví. Ne tak odlišní od Knihovníků.


  Ale pro tuhle chvíli – jen pro tuhle jednu chvíli, na cestě zpátky do toho alternativu, co byl teď jejím domovem – se mohla uvolnit a vážit si toho, čeho se jí dostalo. Všechno to bylo její. Její teritorium, její otevřená pokladnice nových knih ke čtení. Nový svět velkých detektivů, zepelínů, fae a draků. Nehodlala si stěžovat.


  A rozhodně nehodlala utéct. Musela klást otázky a nalézat odpovědi. Jen doufala, že bude žít tak dlouho, aby si to užila.


  PODĚKOVÁNÍ


  Děkuji všem, kdo mi s touhle knihou pomohli. Děkuji své agentce Lucienne Diverové, která je úžasná, a pořád ještě tak docela nemohu uvěřit, že jsem ji získala za agentku, a své editorce Belle Paganové, která je fantastická a udělala z tohohle mnohem lepší knihu, než původně byla.


  Děkuji všem svým čtenářům, fanouškům a přátelům, včetně, ale ne výhradně: Beth, Jeanne, April, Anne, Phyllis, Nory, Waltera, Em, Jennifer, Stuarta, Elaine, Lisy, Hazel a Noelle. Všichni jste skvělí a úžasní.


  A děkuji, teď a napořád, svým rodičům.
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  1 Narážka na Hamleta, 3. dějství, scéna 4. (pozn. překl.)


  2 V překladu něco jako „na místě rodiče“, určitý model, kdy instituce a její zástupci přebírají některé povinnosti rodičů těch dětí, které si vzala pod křídla. (pozn. překl.)


  3 Křivky, které dostaneme při skládání dvou navzájem kolmých kmitů – ať to znamená cokoli. (pozn. překl.)


  Tahle narážka vychází z téměř nepřeložitelného citátu přisuzovaného Benjaminu Franklinovi: „We must, indeed, all hang together or, most assuredly, we shall all hang separately.“ Vtip zde spočívá v tom, že „hang together“ znamená „držet pospolu“, ale „hang“ samotné znamená především „viset“. Pro zachování narážky v češtině: „Musíme skutečně všichni táhnout za jeden provaz, jinak na tom provaze nepochybně budeme každý zvlášť viset.“ (pozn. překl.)


  4 Narážka na Sen noci svatojánské. (pozn. překl.)


  5 Vsuvka, která přerušuje souvislou syntaktickou stavbu věty. (pozn. překl.)
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